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నికి అకు కంగా విశేషటోపయోగ 
ఖీ ౪ 


కగంగా ఉం'ే స్కుస్త్కోల ప్రచురణకు దోహదం చెయా 
అనీ సంకొల్సంణో గోరీ ఛాపూ పుస్తక సంస లోగడ 
కొన్ని సుసృఢాలను (పచురింప "జేసింది. ఆ (పచురీణల వలన 
కలిగిన అనుభనంట్‌ో ఇప్పుడు మరికొన్ని పుసకాలను వివిధ 
ఛావ్చలలోకి అనువాదం చేయించి (పచురింప చేస్తూంది. 
పాఠకులలో భిన్న భిన్న అభిరుచులకు తగిన్భు ఈ పుస్తకా 
లను (శద్టగా ఎన్నిక చేశాగు, అందునల్ల, మానవ జీవి 
తొనికి సంబంధించిన వివిధ విషయాలను గురించిన రచ 
నలు ఇందులో ఉండటం సహజం. భారత మహా నాయ 
కుల జీవిత చరితలు, వాస చేసిన ఘనకార్యాలు వివరించే 
|గంథాలు ఈ ద్వితీయ [గంథపరంసరలో ఒకశాఖ, చున 
చేశ |శేయస్సుకోసం, అభ్యుదయంకోసం ఆ మహాపురు 
మలు వని చేసినది, వారికి తామెంతగా బుణపడి ఉన్నది, 
(ప్రజలకు ముఖ్యా వశ్యకములై న హక్కులను సంపాదించ 
టానికి నారెన్నెన్ని పాట్లు పడినది నుందుతరాలవా రంతా 
తెలుసుకుని ఉండటం మంచిదిగద ! 


| పజాసామానా 


త _క్త్వశా వ్రుం, మతం, విజ్ఞాన శాస్త్రం; సాహిత్యం 
ఈ (గంథ పరంపరలోని ఇతర శాఖలు, , కథానికలు, 
(పొచీన కళా సంపదలను అభివర్ణి ౦చే |గంథాలు కూడా 
ఇందులో ఉండటం ముదావహం. నాటకకళ, శిల్ప 
శాస్రం, పురావస్తు పరిశోధనలు, నిరతాద్భుతకావహము 


ivy 


లన దావీశాత్య -జేవాలయాలను గురించిన [గ ౦భాలు 
పతరజకతేోే. కన్ను ప్‌; విజ్ఞాన వికాసదాయకములై న 
శినన్న భిన్న విషయాలను గురించిన -ఈ [గంథాలు పజలను 
మా రత ఆకర్ష ౦పగలనవు. 6. వధం ఇట్టి (పచురణలక్రు 
ముందు ముందు విసార పారం క గలదని నొ 


స్‌ (| 


దశ్నీణ భారత భామలలోని ఉత్తమ [గంభథాలు 
_ కొన్నింటిని మిగిలన డాశీణా త్య ఛావలలోకి అనువదింప 
చేయటం ఈ త [గ్రంథ పరంపరలోని మరొక (ప్రశంస 
సియమైన విశేషం. ఈ ఈ పుస్తకాలన్నీ పూర్తిగా వెలువడి 
నప్పుడు, విద్యావంతులలో ఎక్కువమందిని వివిధ విష 
| యాలను గురించిన శ్ఞునాస్యి కి గల పాఠకులుగా ఆకర్షి ంచి, ఆ 
జ్ఞాన విపాసను తృప్తి వి పరచడానికి యోగ్యమైన (గ్రంథాలను 
య వారికీ అంద జేసినట్టు సనం. 


ఈ దవీణ భాపాపు స్త సక సంస్త ఆశ శయాలు. శీను 
గతిని సఫలం కాగ లవని ఆశి స స్తున్నాను.. 


నష. ఇట్లు, 
T0108. డా॥ ఎం లక్ష్మణస్వామి మొదలియార్‌ 3 
న్‌ ఛాన్సలర్‌, 


వగ్రాబ విశ్వవిద్యాలయం, 


ద సో డా త్ర భీం! 


riya భి టి టప బళా షాలు. సరా భా లా 

సొరలియ స్ర్రరాకకొలు (గస; ; నోమ్‌ మొద లన (సావన సేశాల సరా 
కొలను బోలిసవిశా నం మన సంస్క తిన శీలముెసిన చాటి _పభొవం 

2 య 
"గాత మనది. ఆంతే కొద్ము _పపంచంలోని ఇ ee మతాలకో “చెందిన (ప్రవక్త కల 
నూకల "లెను, పవిత్ర (గంభథాలవ లెనుకూడా అవి మనకు ఉ చే _ర్ర్‌జం క లీగిస్తు 
న్న వి. మరొక ముఖ్యమైన నెలకి సణ్యంకూ-డా ఈ కథలకు రూన్నది. మన 
జేశోంలో అతి ప్రాచీన కాలంనుండి ('పజలు- చదువుశానిచారకాడా. పురాణ 
శౌ కక భాగవత _పదర్శనలలోను ఈకథలను అత్యంతా స కితో 
గ 


విని (గప్‌ "నూ వచ్చారు. ఈ న హిందూస సమాజహృదయాన్ని దాదాప్ప 
గా లిగా అక్ష ట్టుకొ న్నక 


ఈ పురాణ కథలలో అస్వాభావికత ఉన్నప్పటికి ఒక జాతి ఆకో 
ఫింంపగల "నెలిక, ఆధ్యాత్మిక శిఖరాలు వాటిలో స్ఫుటంగా అభివ్య క్ట 
మవుతున్న వి. ఈ జేశంలోగాన్చి ఇతరడేశాలజోాని ఆధునిక సాహిత్యంలో 
వీటితో సరితూగగల మానవ భావనా మకోటాలు ఎక్క_డగాని ఉన్నవా 
అనిపించే ఉ శ్రమ క'థాసాహిత్య మిది. అందువల్ల, పుఠరాణగాథలను అల్లి బిల్లి 
కళలు గొను కట్టుక  భలు-గానుు, తోకి చేయడం అను-చిత మే "కాదా; నున 
పాతం “నెలిక్ల, ఆధ్యాతి శ్ర అభ్యుదయాన్ని కొం చెపరచుకొనడం కూ-డాను. 


“యువకులను య్‌ "శేజపరచగల డ్‌ శ్రమాదరా లతో కూడిన ఉదా క్త 
సారన స్వతం భారతీయులకు. లేకపోవడం అంటూ లార్డు, కర్ణన్‌ 
1004 లా ౩ కలక ల విశ్వవి ద్యాలయ పట్టభ(దుల సభలో చేసిన | పసంన న 
పెద్ద మా... చెలరేగింది. ఆ గవర్నర్‌ జనరల్‌ నాడు. వేనీన ఆట 
(పసంగ ౦వల్ల ప్రో ప్లా సశీస్టపీ తుులెన సలున్సరు . ప్రముఖులలో. చన ష్నపట్టణవాని.. 

(నవి, కృష్ణస్వామి అయ్యర్‌ గారోొకరు. ఇతను లందరు వైయాయిా పి తీవ 
పమర్శలు కురిసించడంత క వ్తిపడ్డారు. త్రీ కృష్ణస్వామి. ఆయ ర్‌ 
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'పకాంకంగా ఆలాేకించారు.. మక ప్రరాకాలన్ని ంటినుండీ ఈ త్త్రమాడర్శ 

పజోధక కథలను ఎంచి విడిగా _పకటించడమే వె సాయి నవాలుకి 

భరియెన సదూభానకాని నిశ ాయించుకున్నా ర. ఆవిధంగా ఆ ఘనత 
ళా La] 


వహించిన జెసొయి_ (పసంగం ఎంతే అనుచిత మైనగొ , ఎంలె ఆఅ పం బద్ద 
L 


బహు విడాంసుల సహకారంతో ఆపైన ఆయన చేసిన కృషిఫలి 
తంగా 1907 లే చాచాపు 700 పేజీల (“ంథ మొకటి (పకటితమయింది. 


అపార విజ్ఞాన ఖనిష్టమైన భారతీయ పుళాణ సాహిత్యంలోనుండి 4&1 కథలను 
ఎంచి సంస_క భామలే సే యిథామాలంగా “ఆర్య చరిత్రం? అసే ఆ 

కీంచారు ఆ సంపుటం - సత్య'సంధకకో సం ళన సర్వ 
స్వాన్నిి ధారవోసిన హరిళ్ళ్చుం[ద చ్యక్రవర్షి విషాదగాథతో (పారంభమయి, 
సర్వవ్యామోహాలను అధిగమిం చి, సత్య సౌశీల్యములే ఉత్తమ గుణాలని 
నిమాపించిన ఉదాత్త నాయకుని చర్యిత అగు సం_గవా వాల్మీకి రామొయ 
ఇంతో ముగుస్తుంది. మధ్యలో పవిత్రత, థర్మం, భి గారవం, త్యాగం 
మొదలెన సుస్థిర ఆదర్శాలకోసం కృషి. చేసిన శరుషులను, శ్రీలనుః జంతు 
వులను గురించిన రసవత్క_థ లున్నవి భారతీయాలకు ఈ కథలు వారి జీవన 
సంప్రదాయంలో వారి విద్యావిధానంలో భాగాలు చాల్యంనుండి నారు 
తమ వ్య క్టిత్యాన్ని యాపొందించుకొనడానికీ ఉపయోగపడిన (_పొథమిక ' 


పాఠాలు, 


ఈ ఆర్యచరి తంలోని కథలలోనుండి కొన్ని కథలను ఏన్ని తెలుగు 
తమిళం, కన్నడం, మళయాళ భావలలో (పకటించడానికి దకీణ భాషా 
ప్న న్తక షంస్థ పూనుకొన్నది. ఈ కథలన్నీ సంస్కృత మూలంలాోసుండి 
సరాసరిగా. ఆనువదింపబడినపి. మూలంలోని స్వచ్చతా 'సరళతేలు అను 
వాచాలలోనికి రావడం ఆరుదు. అయితే, దవీణభారత భామలకు సంస్క్బృతి 
శాభకు సన్నిహిత సంబంధం ఉన్న ంగుఐల్హ్ల, ఈ అను వాదాల లో థూ 


vil 


మూలంలోని సారస స్య సారళ్యాలు ఎక్కవ భంగపడోవు. అసలు ఎన్నడో 
జరిగి ఉండవలసిన ఈ $ కషి. ఇప్పు నా జరుగుళూండడం ముదావసాం, 


వివిధ ఫృుళాణాలలో (పజలక ఎక్కువగా పరిచితములు కొని ఈ త్రమ 
కళలను మౌళమే శీ సక కరించాలెవే ఉళే ప్టళ్యంతో ఆర్యచర్మితలోని పదిహేను 
కళలు ఇంగు ఎన్ని కై సవి. సాంఘీక నుర్యాదల విషయంలో ఆధునిక 
యుగానికి అనువ ర్టీంచని 1 కేవల (సాచీన ఆదర్శాలను బోధించే కథలనువూడా 
వదలి'వేశాము, 

ఈ అనువాదంలో మూలాన్ని మౌర్చుచేయడానికిగాని ఆధునిక 
భావాలకు అనుగుణంగా నులచడానికి గాని ఏ విధమైన (ప్రయత్నం లేదు. 
ఈ కథలన్నీ యఖామాలంగా అనువదింపబడీనవి, కథను కలపడానికీ అక్క 
డక్కడ కొన్ని మాటలు మొత్రం చేర్చి ఉండనచ్చు. ఆర్యచర్మిత్రం 'సంక' 
అనక ర్హకు ఆ కథలన్నింటికీ ఆంగ్లానువాదాలను కూడా (పకటించాల"నే అఖి 
లాష ఉంటేది, (ప్రస్తుతం అందలి కథలను కొన్నింటిని దామీణాత్య భామలు 
నాల్లింటిలోను సమర్థుల వే అనువదింప కేని ప్రకటింపజేస్తున్న ౦దున, ఆ అభిలాష 
కొంతవరకు స ఫల 'సువుళున్న ౦దుకో ఆనందిస్తున్నాను. 


పాఠకులు = "పెద్దలు, పిన్నలూ కాడా ఈ కథలలో గల శాశ్వత 
భూనవశొ దృష్టినీ, కౌలపరీకును పరదేశ (ప్రభావాలను తట్టుకొని నిలబడ 
నల సమర్థతీను గుర్రింపగలిగేయెడల ఈ (ప్రయత్నం విఫలం'క్రోదు. 


ల 


మ।దాను, | కె చంద్రశేఖరన్‌, 
90-8-1959. 
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1. వ్యాధ కపోతవృత్తాంతము 


నరతల్బగతుకై న భీపూ శ్రబార్యులవారిని చూచి ధర శ్రి 
రాజు- రీ తాతా! నిను సకలశాస్త్ర విశారదుడవు. శరణాగత 
రషణవిధం ఎిలువంటినో నాకు ఎరింగించవలసినది.”___అని 
Ch un భో తో by Va లో టో జీ దాం 
అడిగాడు, అస్స్పుడు ఇప్మాబార్యుడు ఈ |పకారంగా చెప్ప 
సాగాడు | 


“ఫూర్యం ఒగొప్పుడు కాలచోదితుడై, 'సిచాఇారం 
న i అలి స్‌ న్‌ స్‌, శో 
గలనాగ్రో,  పతులన్నింటికీ కాలమృత్యువులా ఒక బోయ 
వాగు భూమిమోద సంచరిస్తూ ఉండేనాడు. వాడు కాకోలం 
నంటి నని శరీరచ్చాయ, ఎజనికంకు, పొడుగాటి ముంగాళు 

(*) టీ (౧౫) లొ 
వొట్టిపాదాలు; నెద్దనోరు, పెద్ద పెప్టి దవుశలు కలిగి పాపమే 
ఈ రూప౦లో జన్నఎ త్తీందా అన్నట్టుంజేనాడు. నాడి కొక 
టంథున్సగాని స్నేహితుకుగాని లేను, మరిన్నీ నాడుచేస్తున్న 
mln Up) న 4 స్య గి ఖో జి ు త్వ 
పొపక్య ౭ గ్టలనల్ల బంధువులందరూ న్యా పరిత్య జించారు. 

ww” ల ఉం బబ్లీ జజ ఖే + నై గ్‌ లో 
బంగున్రలభ్‌ స్నేహం లేనినాజ్షి ఇతరులు ఎట్లా (పేమిస్తారు ! 
౩ డల: దురాచారులు,_ ల్రితేర[ పాణులు (| పాణాలను 
ar ణో ల ళో 
లెసివాగు అయిన మానవులను సకల్మ్గపాణులు వాము 
అను జూచినగ్టు ఛూస్తున్నవి. వాడు నిత్యం ఒక్ష వలహ్ముక్‌ "ని 
a) 

వనాలలో సంచరిస్తూ పశులన్నింటిని చంపుతూ వాటిని 
వికయిస్తుంజేవాడు. ఈ విధంగా చాలకాలం గడచింది. 


10 ఆర ఫక్‌ శామాల 


అయినప్పటికీ వాడు తానుచేస్తున్నది అధర్మమని ఎరుగక 
భార్యతో కలిసి తిరుగుతూ టైవయోగంవల్ల మరొకనృత్తిని 


- 


అపేవేంచక ఉంటూవఇవా ఏడు. 


ఇట్లా ఉండగా ఒకనాడు ఆ బోయవాడు యథా 
(పకారం వెటక్రై అడవికి వెళ్ళాడు. అప్పుడొక వెద్దగాలినాన ' 
వచ్చింది. ఆకాశమంతటా మేఘాలు ఆవరించుకొన్నాయి. 
ఫళఫెశవముంటూ భభ యంకరమైన ఉజుములు, మెజుపులు 
పుట్టాయి. ఒక్క- త&ణం సేపట్లో ఓడలతోనిండిన' సమ్ముదంలా 
ఆకాశంలో అంతటా మబ్బులు (కమ్ముకొనివచ్చాయి. 
వనుగుతొండంలావు భారలజో (కుంభపోతగా) వర్షం కురన 
సాగింది. కతణంసేపట్లో భూమి యావత్తూ జలమయమై 
పోయింది. ఆ సమయంలో ఆ బోయవాడు అక్కడక్కడ 
. తిరుగుతూ స కితప్పి చలిచాధకు తాళలేక గడగడ నణకి 
పోసాగాడు. కాని ఆ అడివంతా నీటిమయమై ఫోయినందున 
వాడికి తోవ తెలియలేదు. ఎక్కడ ఎత్తో, ఎక్కడ వల్ల మో 
తెలియడం లేదు. మరిన్నీ ఆ గాలివానదెబ్బకు పక్షులన్నీ 
చచ్చిపడిఉన్నాయి. సింహవరాపహోది మృగాలన్నీ ఎత్తయిన 
(పదేశాలలో వేరి పడుకొ నిన్చన్నాయి. ఒకశుమిటి? భయం 
కరమైన ఆ గాలివానకు వనచరాలన్నీ ఫీతిల్లి - శుద్చాధచే 
సొమ్మసిల్లి ఉన్న్నాయి. అంతట కొంచంచేపటికి ఆ బోయ 
వాడికి చలివాధ మిక్కు-ట మైంది. అవయవాలన్నీ కొంకర్లు 
పోతున్నాయి, నడవడానికీ, నిలువోడానికీ కూడా నాడ్సిక్షి 
శక్తి లేకపోయింది. అప్పుడు' వాడికి ఒక ఆడకపోతపశ్నీ అగు 
వంచింది. పాప మది చలిచాధకు కదలలేక _ 'మెదలలేక ఒక 
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చోట. పడిఉన్నది. ,ఆ బోయివాడు ఆర్హుడై ఉండీ కూడ 
ఆ కపోతి కనుపించగానే దానిని పట్టుకొని తన పశ్నీపంజ 
రంలో పడవేసుకో ే. పాపకరునై. నవారు తొము ఆసద 
లలో చిక్కి... ఉన్నప్పటికీ, (వాణులకె ఆపద కలిగించకుండా 

ఊరుకోరు. పాొపాతు పతన ఆ బోయవాడు తన డాష్టాన్ని 
మానక్క ఆవిధంగా ఆ ఆడపశీని పట్టుకొనిపోతూ అడవిలో 
ఒకదోట నీలమేనుంలా నిశ్చలంగా ఉన్న ఒక నల్లటి మహా 
వృతం న్ని చూచాడు, కో మహోనృతుం విశాలశాఖలతో 
ఒప్ప, సొనావిధములగు సతులకు ఆ[శయమె సీడనిస్తూ, 
నివాసం కల్పిస్తూ, ఫలాలను (పసాదిస్తూ కోరినవారైై, 
గ్రైహ్మజేవుణు ఉపకారంకోసం సృష్టించిన సజైనుడులా 
శోధిల్లుతున్నది, 


అంతట కొంతసేపటికి ఆ గాలివాన వెలిసింది. ఒక్కొ. 
ముహూ_ర్షమూ తంలోనే ఆకాశంలో మబ్బులన్నీ విడి 
పోయినాయి. మిలమిలలాడే నతు తాలతో ఆకాశం, కలు 
వలతో' శోభిల్లుతున్న సరోవరంలా [పకాళించింది. బోయ 
నాడా నిన్నల సీలాలనింగిని చూవాడు. ఇంకా తీ వమైన 
చలితో "బాధపడుతూనే నలుదిక్కులా ' కలయచూణూడు 
స్పటికి అర్గరాతి అయినట్లు అతనికి తోచింది. తన నివాస 
స్థలం అక్కడికి చాలాదూరమనడంవల్ల, ఇంటికి వర 
'చింటించి © రాతి ఆ చెట్టుకింద న సె ఉండడానికి నిశ్చయించు 
త్‌" నగు. చేతులు జోడీంచి —'మహావృశుంపై నివసించే 
ఓ డ్రైవతములారా ! మిమ్ముల నిజే. శరణుపొందుతున్నాను. 
బ్రక్కు-దే = ఈ చెట్లు కిందఠన్ను బంతనాతివైై తల మ్యోకూని 


నల ఆర రిక ధామాల 


ఆకులు పరుచుకొని పడుకొంటున్నాను-”” అని వేడుకొంట్మూ 
[దడ పడుకొని ని; దిరీచాడు.”” 
pn 


గ్‌ 


ఈ విభంగాచెప్పి భీప్మాచార్యులవారు తిరిగీ ఇలా 

ప్పనాకంఫించాడు : 

“రి భరృరాజా! ఆ చెట్టుకొమ్మమిోాద రంగురంగుల 
జిక్కూలుగల పనీ ఒకటి బహుకాలంబట్టే సుహృజ్ఞనులతో 
నినాసంచేస్తున్నది. ఆనాడు వేకవజాముననే ఆ పట్నీ భార్య 
ఇట్లు వెడలివోయింది. ఎప్పటివలె సంధ్యాసమయానికి మరలి 
రాలేదు. అందుల కా పక్షీ చింతిస్తూ ఈ విధంగా వాపోవ 
సాగింది. 

( “అయ్యా! ఇవాళ ఇంతి పెద్దగాలివాన వచ్చిందే, 
(మెద్దుననగా పోయిన నాభార్య ఇంతేమస్టుకు ఇల్లు చేరలేదు, 
కారణం వమైయుంటుందో కదా? ఈ మహోరణాాలిలో దాని 
కేమి కీడుసంభ వించిందోక డా? అ య్యో!కొడుకులు, కొడ ౦ డు, 
మనుమలు, సేవకులు-ఎంతోవుంది వంటినిండా ఉన్నారు. 
కాని అది లేని ఈ నా ఇల్లు శూన్యంగా కనుపిస్తున్న బే ! 
అయ్యా ! భార్య లేని ఇల్లు నిరర్ధకంకచా 1 ఇల్లాలులేని ఇల్లు 
ఇల్లుగాదు, అడవి! అయ్యా! రంగురంగుల తళతళలతో 
మెరిసిపోయే డాని శరీరం, ఎజినికండ్లు, మధురవెన దాని 

లం CN ౧... 
కంఠస్యరం- ఇవన్నీ జ్ఞాపకంవస్తున్నాయే ! వంచేసేది? ఇప్పు 
'థది రాకపోతే నా (బతుకు వ్యర్థ మెకదా 1 ఆహా! దాని 
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నా మోద ఎంత మక్కువ! నాకో ఆహారం పెట్టక తాను 
ఎన్నడూ తినేదికాదు. నేను స్నానం చెయ్యని దే తాను 
సాషానంచేశేదికాదు. నేను నిలిస్తే తానూ నిలిచేది. చేను పడు 
కొంగు తానూ pes నా సుఖమే తన సుఖంగా, నా 
దుఃఖమే తన దుఃఖంగా చూచుకునేది. చే నెక్క-డికెనా 
వెడుతుంెకు ముఖం చిన్నపుచ్చుకునేది. చేను కోప పగించు 
కొన్న ప్పుడు ట్రియమై నమా టలుచెన్సి నన్ను శాంతపరిచేది. 
అది పలి తావత. స్ట ప్రతిక్సిప్రిత్తిక్షళ£ పయ దది భావించెదిం 
నాయందు భక్తి క్ష్‌ "అనుర క్రికలిగి, స్థిరచి_త్త తయ స్నేపహాంగా. 
వర్తించేది. సరు భార్య లభించినక్తైతే వృత 
నమూలమైనొ సాధంతో సమానమవుతున్నది. అటువంటి 

భార్య "లేనిచో భవనమైనాసరే అ అవుతున్నది. మ్రరుషు 
నకు ధర్మార్థ కామములందు సహాయపకేద్ది __భార్యతేప్ప ప్ప 
మేనక సన్యా గా్టీపరె -జీశసమనంలోకూడా భార్య భృరుముని 
అనుసరిస్తుంది, పురుషునకు పడతియే నూన "పెద్దలు 
పలుకుతున్నారు. _భార్యాహీనుడ్డికి లోకయా త పచ శకి 
ఎట్టూగ + ఈ చేహాోనికి ఒక కష్టమే వచ్చినా, ఒక నష్టమే 
వచి వ్పినా---తోడుగా ఉండేది pe దా! రోగా రు 
చన భ్నార్తకు భార్న బొవధంలాంటిది, భార్యకు సాటిమయైన 
బంధువు, భార్య నంటిగ తి చేశే చేచేలేదు. ధర్మం ఆర్జించే 
టప్పుడు ఉత్తమ సతికి మించిన సహాయులు మరెవరూ కను 
పీంచరు. “ప వత, [పియభాపి.ణి అయిన భార్య లేని ఇల్లు 
కీకారణగంంతో - సమానం, కనుక అటువంటి ఇల్లాలు లేని 
ఇంట్లో ఉండడంకంగకు అడవిలో ఉండడమే ఉ_త్తమం!-” అని 





ఈ2తెగా ఆ మగపవ్నీ వెక్కు.భంగుల విలపించింది--”అని 
ల హ్నాచార్యుడు మరకల ఇట్లా చెప్పసాగాడు:- 


3 శ 
కు గం] ఢ్రౌజొ! ఆపికరగా విలపిస్తున్న మగపశీ కంఠ 
విని ఆ బోయానాడీ ఉచ్చులలో చిక్కి ఉన్న ఆడపవ్నీ, 
తక బ్ర క్టశ! అడ్నష్టమంకునా జేఅదృష్టం! నాభ ఇచ్చుకానితై 
ముఖ. పతులు పఠిశజేనాడు -కౌనేకాడు. నేను లేనపుణుకూడా 
చా మంచితనాన్ని ఈవిధంగా పొనగగడుతున్నాడు - oie రే 


వాన కెళక్క్ళా కా ఛార్య్య్మబ బతుకూ ఒక | బతుెకీనా? భ_్తస 5౦తో 
వీ స్తేసమస్స "దేవతలూ సంతోషి.స్తున్నారు. అగ్నిసావీమై 


నందువల్ల నె నాథుడు అన్షాంగికి పరమదై వమని చెప్పుటకాదు. 
భర్త క్ర య | వతికూలంగా సంచరించే ఆడుది ది కార్చిచ్చు చేదగ్ధమైన 
పూదిాలాగా భ్సస ఇ మైపోతున్నది!- *” అని పలువిఛాలచింతించి 
తాను ఆబోయచాడి పంజరంలో బంధింపబడి ఉండీకూడా, 
శోకార్సుడెఉన్న తనభ ర్హను చూచి ఈవిధంగా పలికింది :- 
శకర్ణ్స్‌ [(వియుడా! నీ కొక్క మంచిమార్లం చెపుతున్నాను, విన 
'వలసినది-శరణాగతు డై వచ్చిన బోయవానిని సీను రత్నీంచుము.,. 
ఈ పకులవేటకాడు న్‌ గృహంలో నివసించిఉన్నాడు. అంతే 
కాదు. చలిచాధను, ఆకలిచాధను వహింపలేకున్నాడు. కనుక 
ఇతనిని రహీంచాట ధరం. జగనా, సత అయినగోవును, (బాహా 
ణుస్కి భరణాగతుని ఈ ముగ్గురిని రశ్నీంచనివారు ఒక విధే 
మైన పాతేకం పొందుతున్నారు జాతిధ రాన్ని అనుసరించిమున 
వృత్తి న తి జ్లానవంతుడవగు నీవంటివాడు అటువంటి 
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ఉ_త్రమధర్మాన్ని పాటించవలసిఊన్నది. గృహస్టుడై నప్పటికీ 
యాఖాశో_కి ధర శం ఆచరించనలసిఉన్న ది. ధర్మాన్ని అవలందిం 
చినవాను దేహం త్వ:కంచియు, అక్షయమైన పుణ్యలోశకాలను 
has స్‌వ్ర దిజ|కేష్టుడవు. క్ర _త్తవంతుడను. 
కొన్రన "దేహోభిమానం విడనాడి, ధ ర్మార్టాలనుపూని బ్రతసి 
మనస్సు సంతసమం చేట: సమ్మానించవలసినది. రీ. (వియ, 
నాథా ! సీభార్యనై. న నాకోసం మనస్సులో ఎంతవూ(తం 
సంతాపంచెండవద్దు సుమా! సీ చేహయాత సాగడాన్నికె 
వేరొగభార్యను సీను పర్మిగహించవచ్చును--”అని ఈతీరుగా 
పంజగముందున్న ఆడుపనీ పలికింది-” అని వచించి భీము శ్రడు 
బ్రంకొ ఈ |పకారం చెప్పదొడగాడు---- 
4 
“ఓ, యుధిస్టిరా' ! తరువాత ఆ ఆడుపవీ, పలికిన ధర్మ 
వాక్యాలు ఏని-మగ పవి, ఆ పలుకులు ఎక్ట_ డనుంచి విచా పాయా 
అని స్‌ళు ఇనిండిన కళ్ళతో దిక్కు-లు కలయచూచింది. అప్పుడా 
వై హ్రొటీంద ఉన్న బోయవాడు దానికికనుపించాడు. అంతట అది 
విధ్య క్త కంగా అతనిని పూజించింది. కుశల పశ్న లా 
ఈరీతి పలికింది *టయీ ! ఇది నీ స(గ్భహాముని అనుకో 
నలసినది. నీవు సంతాపంచెందపనిలేదు. నీ శేం కావాలో 
అడుగు. ఆపని చేస్తున్నాను. నీవు మాకు అతిధివి, పగవాడై నా 
సకే అతిభగాన శ్వే అతనిని గారవించాలి. తమను నజకడానికి 
నచ్చిననాడికై గాసరే ఇసు తమనీడను ఇస్తునాష్వయికధా ! 
పంచయజ్ఞాలు నిత్యా చేశే ౫ ఫహస్టుడికి శరణాగతుడై నవానికి 
ఆతిథ్యంలవ్యడం ఆవశ్యకం. గృవాసుడ ఉండీకూడా అజ్ఞానం 


16 me] ఏక ధామాల 


వల్లపంచయజ్ఞాలు చేయనినాడికి ఇహపరాలు  శౌండూ 
కలుగవు. కనుక నీకు కావలసినవి వమిటో చెప్పు ? నీన్ర చప్పి 
నవి చేస్తున్నాను. అయ్యా ! నీవు ఎ౦తమా[తం దుఃఖ౦-చక* 
ఈవిధంగా ఆ వుగకపోతపన్నే పలికిన పలుకులు విని ఆ బోయ 
వాకు “ర శకుంతో త్తమా ! నేను చలినాధకు తాళ 
లేకుండాజన్నాను, ఈనాధనుంచి నన్ను కాపాడవలసినది..?” 
అని కోడు? 





అది విని మగకపోతం తనశ కి కొలది కొన్ని ఎండుటాకు 


టు 


చల హె 


లనుహోగు వేసింది. తరువాత వెళ్ళి కాలినకొరవి ఒకటి తెచ్చింది. 
అఆకమెలునుండజేటబ్లు మంటచేసింది “అయ్యా ! ఇక వచ్చి 
నిర్భయంగా ఈ ముంటలో చలికాచుకొము a అని పలికింది, 
అంతట ఆ పకులవేటకాకు 'లేచినచ్చి మంటడగ్గర కూర్చు 
నాడు. తనంష్టంవనచ్చినబ్లు చలికాచుకొని వళ్ళంతా వెచ్చ 

సుకొన్నాడు. అప్పుడతనికి మళ్ళీ (వాణాలు లేచి వచ్చాయి, 
పశీనిమాచి ఓ కపోకమూ | విధ్యుక్తమైన నీ ఆతిథ్యానికి 
ఎంతో సంతోషించాను. నాకిప్పుడు ఆకలిశాధమిక్కు_టంగా 
ఉన్నది. కనుక ఏచెనా ఆహారం పెట్టవలసినది” అని 
అడిగాడు. అతని పలుకులు విని కపోతము “అయ్యా! సీ 
అకలితీర్చుడానికి తగిన ఆహారం చమూ నా ఇంట్లో లేదు, 
అడవిలో బతికే మేను, తత్కాలంగా లభించినవాటితో 
హొట్టనింపుకుంటామేకాని మునులలాగా మాకు నిలువ వీవిశా 
ఉండదు.” అని వెలవెలబోయింది. క _రవ్వం . తెలినీకూడా 

సేచేమాలేక తనవృ్శ త్తిని నిందించుకోసాగింది. ఇట్లా ఉండి 
ఆకపోతము మళ్ళీ ఒకగడియశేపటికి కెలివితెచు కొని ఆ 
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బోయవానితో, *టంయా ! ఒక్యం-తు.ణంసేపు ఆగు. నీ ఆకలి 
తీరుస్తున్న్నాను.?”” అని చెప్పింది. అంతట మళ్ళీ నిప్పుచేసింది. 
బుషులు, పితృేవతలు టై వతములు-పరినిపూజించడంకంశు 
కూడా అతిధిపూజ అధికమైనదనియు, తన అతిథిపూజూ 
పరత్వ్యను మాన్పరానిదయినందున తనను అనుుగహించ 
వలసినదనియు, అతనితో చెఫతూ, త మగకపోతము 
ముమ్మాజణు ఆ మరడుతున్న అగ్నికి (ఫదవీ,ణంకావించి, 
అందులో దూకి మరణించింది. 

తరువాత ఆ బోయనాడు ఆ పఖ్నీకావించిన సత్కా..- 
ర్యాన్ని గపరాచి ఆశ ర్య చకితు డై నాఢు “అయో ! నే నెంత 
తప్పుచేశాను ? నా దుష్కూ-ర్యాలవల్ల అందరిచే దూవితుజనై 
(కూరుడనైన నేను ఎన్నెన్ని అధశ్మాలు ఆచరించాను! 
దీనినలన నాకు ఎంకోనా సాపం సంభివించకతప్పదు” అని 
పరిపరివిధాల తన్ను తాను నిందించుకొంటూ దుఃఖంచాను”” 
అని పలికి మళ్ళీ భీపోూచార్యులవారు ఈ|పకారం చెప్పడం 

టు ధర్మరాజా ! తరువాత ఆ 'బోయవాడు ఆకలిచే 

ఇఛాధపడుతూూ నిప్పులో దూకి చనిపోయిన కపోతాన్ని 
ఉధేశించి 

“అయ్యా ! నేను [కూరుడను. వివేకంలేక దుష్టార్యం 
చేశాను. నాపాపానికి అంతులేదు. అయ్యో! నే నెంత దుష్షు 
డను * ఎంత నీచుడను ? ఎంత నమ్మతగనివాడను 1 నాకోసం 
ముహోతు డగు ఈ కపోతరాజు తనేహాన్ని సమర్పించాడు. 
మహాపావీని, |కూరుడను అయిన నాకు ఇది ఉపదేశం. కనుక'' 
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ప ఇప్పుచే భాశ్వాబిడ్లలను విసర్షంచి, ప్రియమైన నా 
పాకాలు వికుసాను. ఈ కఫోతమే నాకు ధర్మోపదేశం 
కాకిరదకెద్‌ంకో పుణ్యం ! ఇది మొదలుకొని నా చేసోన్ని 
_సభఖోగాలనుంచీ మళ్ళించుకొంటాను. వేసవికాలంలో 
-వెజున్సు Se వృనబ్దు (కమ క్రమంగా నా చేహ సి నోపింప 
హన టాను “పరలోకాన్ని:  వోందుకానః అం వెగాదు 
ఆకలిదపంలకు భయపడను. ఎండకు-చలికి ఒర్పుకొంటాను. 
అశేకవిభముతె న ఉపవాసాలతో నా శరీనాన్ని శుష్యాంప 
చేసుకొంటాను. ఆహో! ఈ మహానుభావుడు అతిధిపూజ_కె 
తేనచదేహోన్ని అర్పించాడు. కనుక ఇక నాకు ధర్మమే శరణ్యం, 
(పతివ్య క్రీ కిక్త ధర్మమే ర రత్షకవమునడానికి ఈ కపోతం కావించిన 
కృత్య మే తఈార్మా-ణం--” అని పలువిధాల చింతించాడు. 4 


క్ట ధర్మనందనా ! ఈవిధంగా ఆ బోయనాడు చిం 
తెంచి, మరణించ నిశ్చయించినవాడై తాను నెంట -తెచు స్స 
ఈ న్న పన్నీ పంజరాన్ని, కట్టును, శలాకలను అక్కే విడిచి 
చెట్టి వెళ్ళిపోయాడు” అని తెలిపి భీము గడు ఇంకా ఇట్లా 
"చెప్పసాగాడు :- 


5 


(శస ధర్మరాజూ ! ఆ విధంగా ఆ బోయవాడు వెళ్ళి 
పోయిన అనంతరం, ఆడకపోతం తన ఇభ రను తలుచుకోని 
దుఃఖంతో మొుజలిడింది కీ నాథా! నీకు నావై ఎంతో 
[పీకి ఉన్నది. అది నే నెప్పటికీ' మరచిపోలేను. అనేకమంది 


కొదూళ్ళను కన్నప్పటికీ విధవయైన ఈ నివారింపరాని 
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శోకంలో మునిగిపోతున్నది. మగడులేని మగువ దీనురాలై, 
బంగున్హులకు సహితం వెగటుపుట్టిస్తున్నది. ర. వీయుడా.! 
ఇంత కాలంబట్లి సీను - మధురముై, స్నేహనూచకములై న 
సే పలుకులే అనేకవిధాల లాలింపబడుతూ, గారవింప 
బడుగసూనచ్చాను. సిత్రోక్షలిపి కొండగుపాలలో," నద్మ్‌పవా 
ఈోలలో, వ తె గాలలో ఏహారించాను. అఆకాశసంఛారం 
చేస్తున్నప్పుడు నీతోకలిసి సుఖంగా ఉన్నాను. ఇదివరకు నేను 
ఏమి అనుభవించానో అవేవీ ఇక నాకు లభించవుకదా! ఆడ 
వాళ్ళకు తండిగాస్‌, అన్న-దమ్ములుగానీ, కిమాళ్ళు గానీ 
ఏదో మితంగా ఇ్రస్వాశేకాని భ ర్రలాగా ఎవరూ మిక్కుటంగా 
ఇన్వరుపి దా! అటువంటి భర్తను దీ భార్య పూజంచకుండా 
ఉంుంది + 9కి మగనినంటి అధికరిబేయు. వుగనిని పోలిన 
సుఖమూ మరొకటిల్లేమ్మ కావున సమ_స్త సంపదలను విడిచి వెట్టి 
అయినాసచే, భార్య భర్తనే శరణుపొందవలెను. ఓ నాథుడా! 
సీన్స లేని ఈ నా బతుకు వ్యర్థం. పత్మివత అయిన ఏ త్రీ భర్త 
లేకండా. జీవించదలుస్తుంది 1.” అని క్కు. భంగుల 
వాపోయా ఆ కపోతి, మండుతున్న ఆ అగ్ని హో తంలో పడి 
ముగణించింది. ఆవిధంగా మరణించి తక్షణమే తన భర్తను 
శురూడ గలిగింది. విమానంలో ఉండి, పుణ్యనిధు లై నవారిచేత 
పూజతుడై, చి తమాల్యాంబరధరుడై, నానావిధ భూషణ 
భూపి"తొంగుడై ఉన్న భ_ర్తనిమాచి, అతనితోకూడావిమానం 
ఎక్కి- ఆ ఆడకపోతం స్యర్లం అలంకరించింది. స్వర్ణంలోకంలో 
వారిరువురూ. తవముతవు ,సుకృతకర్శలచే పూజంపబడుతూ.,. 
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సుఖంగా కాలంగడిపారు” అనిచెప్పి, భీష్ముడు మరల ఈ 
విధంగా చెప్పసాగాడు. 

WE యుధిప్టిరా ! ఆవిధంగా విమానారూథులై ఉన్న 
ఆ పహీదంపకులను మాచి, అంతట ఆ బోయవాడు తానున్నుు 
అటువంటి తపస్పువేతనే ఉ_త్తమగతినిపొంద నిశ్చయించిన 

వాజి చ నభ, పార షమ డే స 
నాడే ఐింటువె తపసా! ంఖభింపగోరి వెళ్ళిపోయాడు సర్లు 
కాంఠశచే ఆ బోయవనాడుని శే 'ఏష్మాడెం నిరాహారుడై, అహం 
కారవకతు చై. బయలు దేరి నెళ్ళి ఒకచోట 'ఒక సరోవరాన్ని 
మరాణాడు. ఆ సరస్సు చాలా విశాలంగా ఉన్నది. తామర 
ఫూలతో నూ నమ _స్తపకులతోను, చల్లనిజలంతో ను కూడు 
కొని ఉన్నది. దవ్పికగొన్నువాజు ఆ జలాన్ని చూచినంత 
మా కాననే సంతుష్టుడగుతాడు. సండేహంలేదు. 

pea 


ఆ బోయవాడు కటికి ఉపవాసాలు వేస్తూ ఆకలితో ' 
బాధపడుతున్న ప్పటికీ దానిని లత పెట్టక సంతృ_ప్రిచెంది 
క్యూరమృగాలు నినసించే మహారణ్నంలో (పవేశించాడు., 
వళ్ళంతా ముళ్లు గుచ్చుకోగా అవయవాలన్నీ గీరుకొనిపోగా, 
నెత్తురుకారుతున్న ేహంతో, నరసంచారమన్న మూటలేక, 
క్యూరమృుగాలకు ఆలవాలమైన ఆ అర ణంలో సంచరించడం 
మొదలుపెట్టాడు. ఆ మహాటవిలో గాలికి కదలిన పెద్ద పెద్ద 
వృతాల పరస్పర సంఘ ర్థణవలన ఒక పెద్ద అనలంపుట్టంది. ఆ 
కార్చిచ్చు గాలీకి అంతకంతకూ పెద్దదై పజ్యలించి, మకోగ్ని 
జ్యాలలతో ఆ అరణ్యాన్ని యావత్తూ తగలబెట్టడం మొదలు 
: పెట్టింది. అప్పు డాబోయనవాడు తనచేహాన్ని ఆఅగ్ని జాగలలకు 
'ఆహుకికావించ నిశ్చయించుకొని-అందులోకి ఉరికాడు. తన 
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పాపాలతోనహో ధగ్గ మెవోయినాడు. తరువాత అతనికి ఉత్తమ 
గతి లభించింది. కీకరహితుడా (i sl అక్కడ 
ఇ్రం|దుగ్గ్జో యత, సిద్ధ నంధశ్యాదులు గెవిస్తూడన్నట్టు అతన్ని 
సేవిసూడన్నారు. ఈవిధంగా ఆకపోతము, కపోతి, బోయ 
వాడు---తమతవు పుణ్యక ర శ్రలచే స రః 


రీ ధర్మజా ! భ రను అనుగమించిన శ్రీలు ఈ కపోతి 
రితిగనే స్యగ్గసౌఖ్యాలు అనుభవించగలరుూ” అని భీపొ 
చార్యులవారు, ధర్మరాజుకు వ్యాధ కొపోత వృత్తాంతం 
ఎరిగించాడు. 


2 త్రి శుకచరిత్రము 


శరతల్పగతుడై న భీపొ శొర్వులవారు. ధర శ్రగాజుతొ 
ఈ షా చెప్ప నారంభించాడు : 


నర న అన్‌ పూర్వం మేరుపర్వతళిఖ'లాన 
కొల్లి "కారం అనే వనంలో ఆదిశంకనుడు భయంకరములై న 
భూత అణాలతోకూడి యణథచ్చగా విహరిస్తున్నాడు. పర్వత 
వాజప్ములి - పార్వతి ఆయనకు ఎదురుగా కూర్చుని ఉన్నది. 
ఆ (పజేశంలోనే కృన్ల్యదై ఇపాయనుడు దిన్యమైంన తపస్సు 
ఆచరిస్తునా ఇను. అస్తు డాయన ఆత్మను యోగ సమాధిలో 
ఉంచి, యాగ ధర్శపరాయణుడై ఉన్నాడు. ఓ ధర్మరాజా | 
ఆ మహాత్తుడు పు తునికోసం ఛారణపట్టి తపం సలుపు 
తున్నాడు. అంతట పరవుళశివృడు ఆయనలేవస్సుకు, “ఆయన 
భక్తికి మెచ్చాడు. [పసన్ను డై అనుగ మాంపదలచాడు. ఆ 
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విధంగా అను గహీించడలచిననాడై |తినెతుడైన శంకరుడు 

కృష్పదై గనాయనునికి (పత్వకుమైనాడుోఓయిగా! సిక్రో రె... 

(ప్రకారం పృథివ్యాది పంచభూతాలతో సమానుడై, పరిళుద్దు 

డైన ఒక కుమారుడు నీకు జని స్తాడు? అని పలికాడు. 
అని తెలిపి ీమ్మడు మళ్ళీ చెప్పసాగాడు. 


2 


“ర్డీ పాండన్నాగజా ! ఆవిధంగా సత్వవతీ సుతుడై స 
కృృష్ణదై పాయనుడు మహెశ్వ్యరునివలన వరంపొంది, పిమ త 
అగ్నిని కట్టించదలచి అరణిని మధించాడు. అప్పుడు ఆంచుండి 
శుకుడు ఉడయింబణాడు. ఓ ధర్మరాజా ! ఆవిధంగా జనన 
మందిన శుకుడు, తన తం డివంటి (కోహమెన రూపనర్ల ములు 
కలవాడై, మహో లేజస్పంపన్ను డై. 'వెలుగొందాగడు. మస 
యోగియి పాగ లేనిఅగ్నిహోే[తంలా [పకాళించాడు. అప్పుడు 
నదులన్నిటిలోనూ | శేష్టమైెన గంగానది ఆ మేరు పృష్టమును 
సమోవించినడై శుకుని స్నానంచేయించింది. ఓ కురువంశ 
(హా! తరువాత మహాోతు శ్రడగు ఆ శుకునికోనం అంతగిడ్నం 
నుండి ఒక దండము, కృష్ణాజినము అతడున్న-వోట భూవింసై 
పడినాయి. అప్పుడు అప్పరసలు ఆడారు, గంధరు;లు పాడారు, 
శుకుడు అట్లా జన్నించిన వెంటనే శంకరుడు పార్యతిత్తో కండ 
అతనికి యథావిధిగా వడుగుచేశాడు, తరువాత చేవేం పడు 
అత్యద్భుతము, దివ్యము అయిన ఒక కమండలాన్ని, నస్త్రాలను 
[పేమతో అతనికి సమర్చించాడు. ఓధర గాజా! అప్పుడు హూం 
ఛు, సారసములు, శతషతములు, చిలుకలు ఆ శుకరోాన్నికి 
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పదశ్నీణం శావించాయి. తరువాత మహామేభావంతుకో న 
శుకుడు |నతనిష్టుణై సవమాధిలోఉంటూ అక్క_కో ఉండిపోయి. 
నాను. ఓ పాండబా గజా! ప్పుట్టినవెరటనే అతనినీ తం డినలెనే 
వేదాలు, ర్‌ హస్యాలతోను, సరగ హోలతోను నా [శ 
యించాయి. తరునాత అతను వేదవేదాంగ ఛాష్య వేత్త 
అయి భర్నాన్ని ఎంచుతూ బృహస్పతులనారిని తినకు 
గురువుగా కొరుకొన్న్నాడు. ఆయనవద్దనుండి వేదాలు, వేద 
రహస్యాలు ససం్టి గహంగా పఠించాడు. . ఇతిహపోసాలను, 
రాజశాస్తా)లను సంపూర్ణంగా చదివాడు. ఆవిధంగా చదివి 
గుతునగ్నణభోొసంగి, సమాన్రర్తనం ఒనర్చికొని మహాముని, 
అయినాడు. (బహ్ముచన్యం చేపట్టి సమాధినిస్థుడె, ఉగమైన 
తపం సలువడం (వారంభించాడు. ఆవిధంగా మహాత పసి 
అయినందున శుకుడు బాల్య నుంచే చేవతలక్తు, మహర్షులకు 
ఇార్రనసీయితై , తన జ్ఞానం చేత, తపోబలంచేత సన్మం|త్ర 
ణీయుడై వెలుగొందసాగాడు. కాని మోక్షధర్నాన్ని. అశ 
యించిన ఆ మహోత్ఫునకు గృవా్థాశమాది ధ-ర్హాలయందు. 
బుద్ధిపోక అవి ఎంతమా[తం రుచింపవాయెను. 
అని పలికి భీముడు ధర్మరాజుతో" తిరిగీ ఇట్లా చెప్పు 
సాగాడు ; 
త 
కీ భర్నరాజా! ఆవిధంగా శుకుడు మామా జుట్‌ 
కలవాడై, | ఆయోభిలాషియై ఎంతో వినయంతో తండి 
దగ్గరికి వెళ్ళి నముస్యంరించాడు. . 


ప భగవంతుడా! నివు మాతధశ్శ్మాలస్నీ ఎరిగిన 
నాకవు. కనుక నా చికానికి పూర్తిగా శాంతిచేకూరేమార్లం 
ఏమిటో తెలుపవలసినది” అని (౩ పార్టి ౦భాడు. 


అయిన న్యాసుడు నసువమూరుని 


నాయనా, కుమారా ! అనేకవిధములై న భశ్తాలను 
మూరు కొ స్తాన్ని తెలుసుకొము శ * అని చెప్పాడు, 

శుకుడు తం। డ్రికజ్ఞ శిరసావహించి యోగళొ స్త్రాన్నీ, 
కాకపిలమైన సాంఖ్యమును సంపూర్ణ ౦గా తెలుసుకొన్నాడు. 
తచునాత వ్యాసమహర్షి, తన కుమారుడు (బ్రహ్మజ్ఞాన సంప 
న్నుడై, [బహ గెకుల్యుడై మోతుధర శ్రము లస్నింటిలోనూ 
(పజ్ఞావంతు డై నాడని [గ్రహించాడు 





“నాయనా కుమారా! ఇక నీవు మిధిలానగ నాన్ని 
పరిపాలించే జనకమహారాజువద్దకు వెళ్ళవలసినది. ఆయన 
న్స్‌క్రు మోకుధ ర్య్మాలన్ని ఉప ేశించగలడు---”అని చెప్పాడు. 

అంతట శోకుడు తం|డ్‌ ఆజ్ఞ పకారం ధర్శ్మనిస్థును, 
మాశ్‌పదమును జెలుసుకొనదలచి జనకునివద్దకు (పయాణమై 
నాడు. అతను వెళ్ళేటప్పుడు వ్యాసుడు 

“నాయనా ! నీవు జనకునినద్దకు గ ర్యుంలేక మనుష్యు 
మాన్లాననే వోనలసినది. నీ యూగ్య్పభావంతో ఆకాశ 
మాగ్తాన పోవద్దుసుమూ ! సుఖాన్ని. ఎంతమ్శాతం కోరకు. 
వినయంగా వళ్ళు, పుత్ర మి తాదులగు విశేవపజడారాలను 

ఇత్ర రకు. యాజ్యుడై న ఆ జనక మహారాజువద్ద అపహాంకారం 
మూాపకు. ఆయన ఇష్టప్రకారం (ప్రవర్తించు. ఆ విధంగా 
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చే శ్వేనే ఆయన నీ సంశయాలు తీరుసాడు. య! మోతు 
వేత్త, నాకు యాజ్యుడు అయిన ఆ జనకుడు వది తెలుపు 
తాడో దానిని నిస్సందేహంగా ఆచరించవచ్చునని నా 
ఉద్దేశ్యం” _-- అని బోధించాడు. 


తండి పలుకులు విని. ధర్నాక్నుడై న శుకముని, 
బుఖిలాన గ రానికి వెళ్ళాడు. తానుతలచిన అర్థాన్నే స శు 
కొంటూ, ఆ ఛారమునే నేవహిస్తూ, ఆతారాముకె £59 [షసన్వు డో 
మిథిలాపురి చేరుకొన్నాడు. కాని పురద్యారం ౦ [పవేశించ 
బోగా అక్కడున్న ద్వారపాలకులు అతనిని అడ్డగించి కఠి 
నపు మాటలాడి లోనికి పోనివంలేదు. అయినప్పటికీ 'శుకుడు 
కోపించక అక్కడ నిలుచున్నాడు. ఎజ్లని ఎండలో నడచి 
వచ్చినందుకు అతనికి తాపంకాని, అలసటకాని, ఆకలి 
దస్సులుకాని కలుగలేదు. అంతట జాంరపాలకులలో ఒకడు 
దుఃఖమునస్కు- డై, నుధ్యాహ్నపు సూర్యునిన లె | పకాళిస్తున్ను 
శుకునిమాచి గొరవించి, యథావిధి చేతులు జోడించి నవు 
స్క-రించాగడు,. ఆయనను తీసుకొని వెళ్ళి రాజభననంలోని 
రెండవ కత్వులో |పవేశ పెట్టాడు. అప్పుడు శుకుడు అక్కడ 
కూర్చుని, ఎండను-నీడను ' ఒకటిగా తలుస్తూ శేజోవంతుడై. 
మాక్‌ os చింతించసాగాడు. ఆ విధంగా 
రెండు గడియల సేపు గడిచింది. తరువాత రాజమం,తి ఒకా 
యన వచ్చాడు. శుకునకు నవుస్క-రించి ఆయనను మూడవ 
కత్యులో (పవేశ'ెట్లాడు 


అని తెలిపి భీమ్మ్మడు ఇ౦కా ఈ రీతిగా చెప్పసాగాడు :- 
2 


ళా ఎ ల రజ FF అ 
రీ యుధి మహారాజా! తరువాత జనకుడు, 
0 
వ ళ్ళ య పం ఆ క [వ శ | అ ఎట్టి 
మం' కములు అంతఃపున కీలు కొలుస్తూ వెంటరాగా, సువా 


ం 


హీతుని ముందికుకొని, తగిన ఆసనమును, నానావిఫములై న 
రత్నాలను ంచుకొని తన నిస ఎన అం సస తానైానా 
ఉంచుకొని గుకు క యీ న శుక యోగివద్దకే వెళ్ళాడు, వెళ్ళి 
అనకరక్నా లతో అలంకకంచబడి, చక్కని ws పూకు 
మంగళ పదమై, “గల ఒక ఆసనమును పురో 
హీూతుడు పట్టుకో? గా తానుకూడా నమ పట్టుకోని గురుకు 
తున శకునకు స సగౌరవంగా సమర్పించాడు. అప్పుడు నొకుపు 
దాని_వె అనేముడై నాడు. అంతట జనకు డతనిని శా lL ప ౦7 
పూజించి వాదాలు కడిగి పమ్మట ar జప ఆన్రను 
సమక్పంచాడు. మంతయు కొమైన ఆ పూజను శోకుడు 
యభావిధిగా (వత్యిగహించాడు. జనకుని గౌరవించి, నేవు 
సమాచారాలు అడిగి తెలుసుకొన్నాడు. తరువాత అతని 
క గ కొని జనకుడు తన పరిజనులతో "నేలమోటపె కూర్పు 
న్నాడు. అంజలి ఘటించి శుకుని కళల పశ్నలడిగాశు 


In ౭ 


Gn 


అనంతరం -ోస్వామిో ! తాము వయతో ఇక్కడి! 
వచ్చేయడానికి కారణమేమిటి?” అని అడిగాడు. 


అది విని శకయోగి “ఓ, రాజా! సీకు పుభమగు 
గాక! మానాయనగారు నాతో -“కుమాశరా! నొక 
యాజ్యుడు; ధనా గర విశారదుడు, విబేహాధిపతి అయిన 
“జవకు డనె (పసిద్దవ్యక్సి ఒకాయన ఉన్నాడు. నీక సంశయా 
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లేమునా ఉన్నట్లయితే ఆయనవద్దకు వెళ్ళు. ప్రవృత్తి విష 
యంలోశాసి, నివృ_త్రివిషయంలోశానీ నీకల సంశయా 
లన్ని ఆయన తీర్పగలడు” అని చెప్పాను, అది విసచోకేను. 
నాయనగారి ఆజ్ఞ జ్ఞ పకారం మిమ్ములను కొన్న విషయాలు 
అడగాలని వచ్చాను. ధర్శ్మజ్ఞులలో | (ోముడనై న రీ, జనక్‌ 
మహోరాజూ ! నాకు ధర్నాలు ఉప ఎజీలించడానికి తామే 
అర్హులు. | కావున అడుగుళునా్నాను. ఇహలోకంలో (నాహ్మ్‌ 
ణబుడు ఏంచెయ్యాలి 1 మోూతుసంరూపం ఎటువంటిది ? అది 
వవిధంగా పొందవచ్చు 1 అది, జ్ఞానంవల్ల లభి స్తుంచా ? "లేక 
దానిని తప పస్సుతో సాధింపవచ్చునా? తెలియచెప్పండి 
మహాత్మా | 1”. అని అడిగాడు. 

అప్పుడు జనకుడు ఈ విధంగా చెప్పాడు : 

క మహసియుణా |! పుట్టినది మొదలుకొని | బాహా 
ణుడు స చెపుతాను విను. నాయనా ! _్రాహ్మ 
ణుడు ఉపనయనం చేసుకొని వేదాధ్యయనం ఒనర్వాలి. 
తపస్సుచేతేగాని, గురుశు! శూూవ చేతగాని, _బ్రహ్మచర్యం 
చేతగాని, "చేవతీలయొక్క- పిత్భ'చేవతలరయెక్ల_ , బుణం తీర్చు 
కోచాలి. అనూయారహితుకై ఉండాలి. వేదాధ్యయనం 
పూర్తిఅయిన పిమ్మట గురుదక్నీణ ఇచ్చి అతని సెలవు గై. కొని 
సమానర్తన మొనర్వాలి. తరువాత గృహస్థ ధర్మాన్ని సక 
రించి సభా ర్యారతుకై క ఉండాలి. 

అంతట శుకుడు మళ్ళీ ఈవిధంగా అడిగాడు : 


కరి రాజూ! జ్ఞానము, విజ్ఞానముకలెగి, హృదయంలో 


సుస్టిరమైన ద్భందడ్భరాహిత్యం కలనాగడుకూడా మొొధట 
గధ 


ఇది ఆర్యకభామాల 


మూడు ఆ, _శవముముః లలోనూ కమంగా (పవర్శించవలసి 
ఉన్నదా ? ఈ విషయమే నేను మిమల్ని ముఖ్యంగా అడుగు 
తున్నాను. దీనిని నాకు తెలుపవలసివది. మారు చెప్పేది 
వేదాలను అనుసరించి ఉండాలిసుమా.” 
అందులకు జనకుడు ఈరీతిగా పత్యు త్త తరం ఇచ్చాడు : 
హ్‌ మహర్షీ ! జ్ఞానము - విజ్ఞానము, ఈరెండూ కలు 
గనిచో ముక్తి లభించనే లభించదు! జ్ఞానం అనేది య 
నుగహం  ఉంశే కేనేకాని కలుగదు. జ్ఞానం ఒక ప ఆ 
పడ సవాడు గురువు. కసం లభించిన ప pe 
ee సంసారసాగరాన్ని దాటి అటునైన ఆ శెండిటిసీ 
విడునవచ్చును. లోకాలకూ కర లకూ వచ్చితి రాకుండా 
ఉండగలందులకై పూరుగలచే నాలుగు ఆ[ఛమముల సా 
అచరించబడినవి.. ఆ [కమం[పకారం శుభాశుభ కర డలు 
అచరించి వానిని విడువగా, అనేక జనాలకు మోతుం లభి 
స్తున్నది. ఆవిధంగా అనేక జన్మలలో ఇం దియాలను సంస్థ 
రించుకొంటూ రాగా, పరిళుద్దాత్ను డై మొదటి ఆశ శవం 
లోనే మోతం పొందవచ్చును. ఆరీతిగా పరిశుద్దాతు ఎడ 
ఫలసిద్ధుడె, ముక్తుడై నవానికి అభీష్టుసిద్రికోస ౦ తక్కిన మూడు 
ఆ శమములతో పనే మున్నది ? “కనుక రాజసాన్ని, తావు 
సాన్వి వర్టించాలి, సాత్వికమార్షం చేపట్టి అత్నచే ఆత్మను 
"తెలుసుకోవాలి. సర్భభూతములందు తనను, తనయందు సర 
భూతములను కాంచగలుగుతూ నీటిలో చేవమాదిరి చేనిని 
ఆంటక సంచరించాలి. ఇందియార్లాలను విడిచి, సంగరహీ 
తుడై, ద్వండ్యాలక్తు అతీతుడై, శాంతి వాందినవో, అతను 
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వీలాగా నైకిపోయి పరలోకసుఖా లనుభవి స్తున్నాడు. 
ఏవైతే మోతు, శ్యాస్త్ర విదులై న | బాహణులచేత ధారణ 
కొవించబడుతున్నా యో, అవి యయాతి తెలిపిన గాథలు 
ఈ విషయంలో వున్నాయి. వాటిని తెలుపుతాను వినవలసి 
నది. ఎవడు ఒకనిని చూచి భయపడడో, ఎవనిని మాచి 
ఒకడు భయపడకుండా ఉంటాడో, నాడే బహ్మ మనబడు 
తున్నాడు. మరిన్నీ ఎవడు రాగ బ్వేపాలు లేక మనో వాకాయ 
కర శ్రలచేత సవుస్త భూతములందునూ పాపభావం పొంద 
కుండా ఉంటున్నాడో వాడే | బహాతగము నొందుతున్న్నాడు. 
ఎవడు సుఖదుఃఖాలను, _స్తుతినిందలను సువర్భాయాసాలను 
సమానంగా చూడగలుగుతున్నాడో అతనికి అప్పుడే |బహ్మ 
త్వము (పాషప్తిస్తున్నది. తాబేలు తన అవయవాలను ఎట్టు 
బయటికి |పనరింపచేసి, మళ్ళీ లోపలకి ఉపసంహరించుకొం 
టున్నదో అడే విధంగా యతి అయినవాడు తన ఇ్రం| దియా 
లను మనస్సువే నియమబద్ధం చేసుకోగలగాలి. చీకటితో 
నిండిఉన్న గృహాన్ని దీపంతో వవిధంగా చూడగలుగు 
తామా, ఆవిధంగా బుద్ది అను దీపంతో ఆత గను చూడాలి 
నీ బుద్ధిమంతుడా | 


ఇఇనన్నీ నిలో నాకు కనుపి స్తునా్నాయి. సఏవింశా ఏదైనా 
తెలుసుకోదలుచుకొంకే, అడుగు, చెపుతాను. ఓ, (బహ్ముర్సీ! 
సీను సీ తం్మడిగార్హి అనుగహంవలన, నీ అభ్యాస బలంవలన, 
' ఇం దియాలను జయించినావని నాకు తెలిసింది. ఆ మహా 
తుని కృపవలననే నాకున్నూ దివ్యజ్ఞానం కలిగింది. డాని 
వల్లనే నిన్ను తెలుసుకోగలిగాను నాయనా. నీ విజ్ఞానం 
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అధిక మైనది. నిగతి అధికమైనది. సీ ఐశ్యర్వమరా అధికమై 
క చాటన్ని ౦టివీ స్స తెలుసుకో" ns ఆన్నాను. 
నీవు 7 బాల్యంలో చ న్నందువల్ల కే. క సరా న ళా న అ 
దువఐ నో, కాక మోశం కలుగదనే భయంన' నో సీను 
కానలనినంతి విశానంకలిగిజండి రాకా దానివిధం తౌలుసుకో 
కాలకుండా Se i నాయనా |! ఎనౌా న నః జరం మన 
స్టో ,పయత్నంచేసి మావంటినారినలన సందేహోలు 
hE హృ దయ! | గంభులనువిడిచి ఆ (శేసఘ్టమై మంన గాల 

(శయిస్తాడు. వుదె సివో_ విజ్ఞాన వెత్త తవు, బిరబుదికి 4 లహడవ్రు” 
చేనిపై నా ఆసక్తి తలేనినాడను. కనుక అటువంటి పయ 
త్నంతో పనిలేకండానే సీన్ర ఆ పరమాత్సను పౌండ్న లుగు 
తున్నావు! సుఖదుఃఖాలు నీకు సమానం. నీకు లోలకం 
లేదు. అట పాటలంకు నికు ఉత్పుకత లేదు. వాసమున్నది సీ 
శకెన్నటికి కలుగదు. బంధునులపట్ల న్నేహబంభాలు నఫఏ నీకు 
"లేవ. అన్యులు: భయపడే సమయాలలోకూడ నీవు భయప 
డవు. ట్కు మహాతా a ! నివు మట్టిసి- బంగారాన్నీ సమూ 
నంగా చూతగలిగినవాడ వని US పాంచాను. అంతేకాదు. 
వశించనిది, రోగరహిత మైనది, “విజ్యాంసులు పాందదగినది 
ఆయిన 4 త్తమ మానాన్ని నిశ్చ ఆ(శేయించి ఉన్నావని 
'తెలుసుకొన్నాను. శ బ్రాహ్మణ శెమ్టుడా | నాహ్నణునకు 
శావలనిన "చేపముటో విన్నావు. మోతస్వరూపం ఎల్లాం 
కదో తెలుస్నుకొన్నావు.”” 







ఈవిధంగా చెప్పి భీముడు మళ్ళీ చెప్పునాగాడు 


వ్ర 


ఓ ధర గైరాజా ! ఆవిధంగా శుకయోగి జనకుని పలు 
కులు విని, పరికుదాతుడు కృతనిశ్చయుడు అయి, మనస్సును .- 
ఆత యందు నిలిపాడు. బుదిచేత ఆత (ను కాంచినవాడైై a 
కృత కార్యుడు, సుఖ, శొంతుడు అయి సానంగా ఆ_త్తరాభి 
ముఖుడే. వెళ్ళి పీమవత్సర్గతం చేరుకొన్నాడు. అక్కడ 
వేదాధ్యయనం చేయసాగాడు. అప్పుడు ేవర్షి అయిన నార . 
దుడు వెదారాన్ని శతెల్పుకోదలచినవాడై. కుర యోగి ఛెంతక్కు ' 

అరుదెంచాడు. అంతట శుకుడు నారదుని పూజింవాడు. 
తరువాత నారదుడు శుకయోగిని చూచి 


“నాయనా! ధర్శజ్ఞా! చేను నీకు వవిధంగా (శేయస్సు 
కలిగించగలనే "తెలియచెప్పవలసినదా” అని (పతితో పలి 
"కొడు. అది నిని శుకుడు- “మునిం దా ! ఈలోకానికి హిత 
మెనది ఏదో దానిని నాకు ఎరిగించవలసినది-” అని కోరాడ్లు. 

అప్పుడు నారదముసింద్రుడు ఈవిధంగా ఇెప్పసాగాడ్యు: 
“నాయనా! తత్త్వ జిజ్ఞాసువులు, భావితాత్నులు, 
అయిన |పాచీన బుషులకు భగవంతుడైన సనత్కు_మారుడు. 
బోధించిన విషయాన్ని నీకిప్పుడు చెపుతున్నాను, వినవలసినది- 
విద్య్వవంటి నేతంలేదు. సత్యంవంటి తపస్సులేదు. రాగంవంటి 
' దుఃఖంలేదు, త్యాగంవంటి 'సుఖవుా మరొకటి లేదు. వాన 
న్పును సాపకర లనుండి a పుణ్యాలు ఆచరించే 
సాభావం. య స స్ట ఎకి త్రై అవలంబించడం .సబా 
లోకానికి. హితం. కూర 
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ఉతఉమన్య్హూలు. దు:ఖ నమన మానువకారన్ని వొతప? 
దానియండే అసకై ఉండేవాడు మోహాల వపాలవుగు 
న్నాడు. చొఃఖవిముక్రికి ఆది సాధనం కాజాలదు. సంగమే 
దూఖకారణం. సంతం ఉన్నజే - అది వోహజాలాన్ని 
వృద్ధి చేయడ జముకావ, బుదివి సికంగా ఉంచదము.  మోహం౦ంలాొ 
చిక్కు-కొన్న వాడు వ్రెహంలో పుంలోకూడా దుఃఖం అనుభ 
విస్తునాాడు. [శేయస్సు కోశేవాశు ఎప్పుడూ, | శేయమును 
చెరచశానికి యత్నించే కామ కోఛాలను సకల ఉపాయాల 
చేత పరయా ఎల ఉన్నది. కోఢంనుంచి తపస్పునూ, 

మ నం లమ్మ్‌స్‌, మఘానానమానాలనుంచి విద్యనూ, 
అజా! ౫ _చెనుంచి ఆత్తృవూ చెడకుండా ఎల బప్పుయా రహీంచు 
కోవలసిఉన్న ది. ల పలకడం శీయాదాయక 0. సత్యం 
కన్నా హితవచనం _శేష్టం. మిక్కిలి భూతహితవైంనది 
వదో, అదే సత్యమని నా అభ్మిపాయం - ఎవడు సమస్త 
మునూ పరిత్యజి స్తున్న కో, నాడే నిరాళుడు. వాడే నివ్వురి 
[గ్రఘఫుడు, వాడే నిరారంభుడు, వాడే విద్వాంసుడు, పండి 
తుడు. ఎవరై లే ఇం[దియాలను తన వశంనేసుళొని, ఇంది 
కు చిక్కు_కుండా, శాంతాతుడు, నిర కారుడు, 
సమాహితుడు అయి, ఇం|é దొియాభిమానదేవతలను కూడిన్నీ,, 
విడిచిన్ని 1పవర్తిస్తునా శో-_వాడు, సంగవిముక్తుడై అనతి 
కాఆంలోనే ముక్తిని సాంనుతున్నాడు. న పాణిని పీంసించ 
శాదు. సరషభూతేడయగలిగి |3 | పవ_ర్జించాలి. ఈమాననజన్న 
3 చేనితోకూడా నె నైరం చెట్టుకోరాదు. నాయినా ! సీపు 


టాన్ని ఉరిత్యజించి తం. (దియుడవ్రుకము శ" ఇపహాపరా 


yi 


శ) శుక చరితం లికి 


లలో ఛభయంలేనిద్‌, శోకంశేనిదీ అయినస్తానం ఆ|శయించు, 
భోగాలు ఆశిలచనినారికే సుఖం పాష స్తున్నది. కావున 
భోగాలు పరిత్య్వజించు. వాటిని పరితనజించావా దుఃఖం 
నుండీ, తాపంనుండి విముకుడవగుతున్నావు. దుర్ణయాలను 
జయించదలచుకొన్ను వా డెవడై నాసరే, తపోనిత్యుడు, దాం 
తుడు, హాని, నియతాతుడు కానాలి. సంగం కలిగించేజాని 
పట్ల అనాస కుడై ఉండాలి. కేనలం పుణ్యకర్శలు ఆచరించే 
వాడికి దేవత్వం కలుగుతున్నది. పాపపుణ్యాలు రెండూ ఆచ 
రించేనాడికి మూనవజన్న లభి స్తున్నది. శివలం పాపకర్నలు 
చేసేవాడు ఆథధోగతిని పొందుతున్నాడు. అట్లా అధోగతి 
పాలైన నాడికి ఏదీ వళంలోఉండదు. జీవుడు నిరంతరం 
వమృుత్యుజరాదుఃఖాలచే వెంటాడబడుతూ సంస్తారంలో (ముగి 
పోతున్నాడు. నాయనా! ఆవిషయం నీవు తెలియకున్నా వేం! 
జంతువులు ఎట్ల పుకూ భారా పుత్రాది కుబుంబమునందు 
ఆసకికలనై నశించిపోతున్వ్నాయి. అప్పుడు వాటికి బురదగుం 
టలోపడిన అడవివనుగుల దురవస వాటిల్లుతున్నది, పెద్ద పెద్ద 
వలలలో చిక్కుకొని సళ్ళనుండి బయటికి తీయబడి, భూమి 
మోాదపడి దుఃఖంచే చేపలమాదిరి, మూాహాజాలంలో చిక్కు 
కొని పరితపిస్తున్న జంతువులను చూడు. విశ్రాంతి తీసుకొనే 
టంకుకు చోటులేకి, పట్టుకొనడానికి ఆధారం ఏమో లేక, 
[తొ నచూ పేవాడూ "లేక, దారిబ స్తెమూలేక, ఒంటరిగా నీవు 
అంధ శారంతోకూడిన అడవిమాన్చాన ఏవిధంగా (ప్రయాణం 
చెయ్యగలను నాయనా ! పరలోకానికి వెళ్ళేటప్పుడు ఎవ్వడూ 
సక తోడుచాడు. నీవు చేసుకొన్న సుకృత, దుష్కూతాలు 
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మాతమే సివంట వస్తున్నాయి. గామాలలో నినసించడం 
ఉన్న దే - అది బంధించే |కాడువంటిది. సుకృతం కోశే 
వాడు ఆ (తాటిని (_తంప్తుకొంటాడు. దుష్క్బూతులై నవారు 
దానిని [జెంచుకోలేము. ఈ శరీరమే ఒక ఇల్లు. ఎముకోలే 
దానికి స్తంభాలు. స్వాయునులే కట్టు తాళ్ళు. రక్షమాం 
సాలు దానికి పూసిన పూత. చర్మమే ఆ ఇంటికి వై కప్పు, 
అది మల మూ్రాలవల్ల కలిగిన దుగ్ణంధంతో నిండికంటుంది. 
జర, దుఃఖాలు దానిని ఆవకించి ఉంటాయి. అది రోగాలకు 

టు. అది నాధులతో కూడుకొన్నది. రజోగుణం కలది, 


అవా గ్టతేమైనది. 


భూతాలకు నిలయమైనది. కనుక ఆ ఇల్లు నిచచి వెట్ట 
దగినది. ఈ జగ త్తు యానత్తూ మహవాత్తుచేత షృథిన్యాది 
సపసంచభూతాలచేత కలిగింది. మహ త్తు అనేది పరమునిచే 
కలిగింది. సర్వకాల సర్యానస్టలయందునూ సకల భూతకోటినీ 
తనయందే మూచేవానికి శక్తి నశించదు. మోహజనితాలై న 
- నానావిధ శక్లేశాలనూ జ్ఞానంచే గడచినవాడు సర్వభూత 
సంయోగం వాందకుండా నశించడు. అతను లోకంలో బుద్ది 
[పకాశంకలిగి లోకమా నాన్ని నిందించు, మాకే న 
అయినవాడు - క_ర్త్షకానట్టిన్ని, మూద్తిరహితమైనటిన్ని పర 
మాత్మయే జీవాత్మయందు నిలిచిఉంటాడని తౌలుపూళు 
న్నాడు. ఎవడు తన కర్టలనలన దుఃఖపడుతున్నాడో చాడు 
తన దుఃఖాలను తొలగించుకోడానితెై జంతుహింస చెస్తు 
న్నాడు. అటువంటివాడు మళ్ళీమళ్ళీ జన్మలెత్తుతూ, ఇంకా 
“ఇంకా కర్శలాచరిస్తున్నాడు. అంతేకాదు. అతను మోహోం 


(శ్రీ సరం తీర 


భు7 Ss సుఖాలనిభావిస్తూ, అపథ్యం చేసినరోగిలాగా 
వబేపచే పితపి స్తున్నాడు. అతను మధించదగు వస్తువులా 
తజ చబడిన్నీ, కప్పబడిన్నీ, తన య. యోనిని అశ 
యించి జన్నిస్తూ ఉంటాడు. అధిక శమపడుతూ సంసారంలో 
చ్మకంలా పరి భమిస్తూ ఉంటాడు. నాయనా! నీవు బంధ 
స్త. మ్రడను. కెర్చవినృ త్తి కలవాడను. అనేకులు నియమం 
వలన, తపోబలంనలన, |కొ_త్తబంధథాలను (తెంచుకొని బాభా 
శూన్యము, సుఖజనకము అయిన సిద్ధినిపొందారు నాయనా!””- 


అని సౌలిపి నారదమునీం్యదుడు మళ్ళీ ఈ విధంగా 
చెప్పసాగాడు. :- 


6 


“ఓ .నత్చా, ఇంకా చెప్పుతాను, విను. శోకంలేనిది, 
స. శాంతికరమైనది, శోభ|పదమైనది అగు 
శాస్త్రాన్ని విన్నట్లయి శే, బుద్ధివర్పడి, సుఖంపొందుతున్నా డు. 
నేలాది శోకాలు, సంపత. భయాలు _పతినిత్యం నురార్లు 
జైన వానినద్దశే చేరుతాయి కాని, పండితునిచెంతకు చేర 
వ "కనుక 'అనిష్టాలు పరిహారం అయ్మ్నటందుకు నీకు కొన్ని 
పషయాలు వె తోను, విను. ఎవడు బుద్దిని వశంచేసుకొంటు 
న్నాడో, వాడు నుఖపడుతున్నాాడు, అనిష్థ పాసి, ఇష్ట 
విదరాగ౦ అల్పబుద్ధుల్తెన వమూనవులకు మానసిక వాలను 
కలిగి స్తున్నాయి, ముఃఖంపోవడానికి, చింతించకుండా ఉండ 
డం ఒక కుముందు. చింతించినందువల్ల అది చెడనూచెడదు, 
చెరగనూ జరగదు. మానసికదుఃఖాన్ని జ్ఞానంవల్ల , శారీరక 
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దుఃఖాన్ని మందులవల్ల పోగొట్టుకోవలసిఉన్నది. ఇటే విజ్ఞాన 
శక్తి. కనుక పసిపిల్ల లతో సమానం కాకూడదు. యావనం, 
రూపం, జీవితం, (దవ్యసమూహం, ఆదోగం౦, [పియసహ 
వాసం - ఇవన్నీ అనిత్యాలు, కనుక పండితుజెవడూ వీటి 
యందు ఆస కి చెందడు. డేశానికంతటికీ కలిగిన నష్ట్రంకోసం 
'తానొక్కూడు దుఃఖంచకూడదు, దుఃఖంచక దానిని తొల 
గించేమార్గం ఏదైనా ఉన్నట్లయితే దానిని చెయ్యాలి. మాన 
వుడికి తన ఆయుర్లాయంలో సుఖంకంకు దుఃఖమే ఎక్కు-న. 
ఎవడు సుఖదుఃఖాలు రెంటినీ పరిత జిస్తున్నాడో వాడే (బహ 
తం పొందుతున్నాడు. అటువంటివాడికోసం పండితులైన 
వారుచింతించరు. నాయనా! వయస్సు అనేది-ఒక్ష_నిముషం 
కూడా నిలువకుండా పోతుంటుంది. తన శరీరమే శాశతం 
కానప్పుడు ఇక వది శాశ్వతమని భావిసాడు ? ధన ద్రవ్యాలు 
ఖర్చు పెళ్టుటప్పుడు ఎంతో కష్టంకలుగుతుంది. వాటిని కాపా 
జేటప్పుడూ కష్టమే. ఇక వాటిని సంపాదించేటప్పుడు పజే 
కష్టం అంతా - ఇంతాకాదు. కనుక ఈ ధన దవ్యాలు నాశ 
నమైపోతున్నాయని చింతించకూడదు. ధనవివయంలో ఆయా 
విశేషావస్టలు పొందుతూకూడా మూర్తులు తృప్పిపఢడరు. 
తన్గూలంగా నశించిపోతారు. మరి పండితులున్నా రుభూవాచవా 
నాయనా ! వారు ఎల్లప్పుడూ సంతుష్ష్టులెఉంటారు. వృద్ధి 
పొంచేవి వవీకూడా తశీణించకుండా ఉండను. వెరుగట విరు 
గుటకొజకే. సంయోగాలన్నీ వికోూగాలుఫొండే"వే ! జీవి 
తానికి చివరకు మరణమే గతి. దురాశకు అంతుఅన్నది లేదు, 


సంకుస్ట్రి ఒక్క_కే పరమసుఖం. కనుక సంతోవం ఒక్కశు 


(శ్ర శుకచరి తం వ్ర 


పరమధనమని పండితులు భావిసారు. అధ్యాత్న పియుడె 
కరూర్సుని, "దేనియందూ అశేకువేక్క నిరామిషుడై , తన 
ఆత్మనే తనకు సహాయంగా చేసుకుని ఎవడు సంచరిస్తున్నాడో 
వాడే సుఖి.స్తున్నాడు నాయనా [”” 


అని కెలిపి నారదుడు, శుకయోగితో మళ్లీ ఈ[పకారం 
చెస్పనాగాడు : 
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“నాయనా ! సంభావసిదంగా (పయత్నించేచాడికి 
నాశనం అన్నది లేదు. [వియమైన తన దేహాన్ని జరామరణ 
రోగాలనుండి కాపాడుకోవలసి ఉన్నది. శారీరక మానసిక 
వ్యాధులు, దృఢధనుర్లరులు (ప్రయోగించిన . తీక్షణమైన 
బాణాలలాగా దేహాలను పీడిస్తాయి, రా|తింబవళ్ళు అనేవి - 
మానన్రల ఆయువును పట్టుకొని నదీ|ప్రవాహాలలా (పవహించి 
పోతాయేశాని వెనక్కు. మళ్ళవు. వృద్దాప్యం అనేది లేనట్టి 
సూర్యభగవానుడు పచేపడే, ఉదయిస్తూ, అ_స్తమిస్తూ సమస్త 
భూతాల ఘుఖదుఃఖాలను పక్వం చేస్తున్నాడు. ఎల్లప్పుడూ 
తమకు తెలియకుండానే సర్మపాప్తమయ్యు ఇష్టానిషస్టరూపాలై న 
వమూనవుల భావాలను ర్యాతులు తీసుకొని పోతుంటాయి. 
ఒకొంానాడు వ పనీవేయకి కదలకుండా కూర్చుని ఉండే, 
EN ైసంపన్నుడెౌతున్నాడు. ఇంకొకడు ఎంతో (ప్రయత్నించి, 
కోర లా చేసిస్త్నీ  పొందవలసినదానినికూణా పొందలేడు. 
దీనిని ఏమంటావు ? దీనిని స్వభావసిద్దంగా పురుషుని తప్పని 
అంటామా 1 వేటగానికి చిక్కి నడవలేని త దమృగాలవక్మె 


కం. ఆర్యకోథామాల 


వ్యాధి గస్టలెన నరులు తేచి తిరగడానికికూడా శ కి లేకుంశా 
ఉంటున్నారుకదా'! రోగపీడితులై ననారు ఎంతెంత తనల 
నయం చేస్తున్నప్పటికీ వైద్యులు నారి వేదనలను తొలగించ 
"లేకుండా ఉంటున్నారు. ఇంత ఎందుకూ? శాస్త్రంలో 
నిపుణులై , .బుడికుశలులై , అనేక దివ్యాషధథాలు మూటకట్టు: 
కొనిఉన్న నై ద్యులే వెటగాండకు చిక్కిన మృగాలలాగా 
రోగాలపాలై పోతున్నారు. ఆ వైద్యులే కపహాయాలు [ తాగి, 
"లేహింలు తిని, "పెద్ద పెద్ద వనుగులచే విరువబడిన వృయాల 
మాదిరి జరాపీడితురై బాధపడుతున్నారు ! ఇక ఈ భూమి 
మోద రోగపీడితములై న మృగాలకు, పక్షులకు చికిత్సచేసే 
వా ళ్ళవరు! సాధారణంగా వమృుగాలకు, దర్శి దులకు రోగవీట 
రాకుండానే _ ఉంటుంది! పశువులను సకుభతుకులు ఆః 
మి స్తున్నారు. అట్లాగే రోగాలున్న్యూ భయంకరులు, సహింప 
రాసినార్కు ఆ తకేజులు అయిన రాజులచే అఆ కమిస్తునావ్వయి. 
ఈవిధంగా జగత్తు యావత్తూ మొట పెట్టుకునే టందుకుకూడా 
శక్షిలేక మోహశోక పరిప్టుతమై శాల్యపవాహంలో పడిపో 
తున్నది. కనుక కర తో కరాడుకొన్న (ప్రాణులు. ధనంచేశ 
గాని, రాజ్యంచేతగాని, కఠోరమైన తపస్పుచేతగాని తమ 
స్వభావాన్ని తప్పించుకోలేవు. సమ స్స జనులుకూడా ఇంకా 
ఇంకా ఉన్నతమైన స్థానాలనే వాందగోరుతారు: అందుకు 
తమ తృమ శక్తికొలది (పయత్న ౦కూడా చెయ్యవచు సట. ను 
నప్పటికీ అది నెరవేరదు. అ పముత్తులు, (వొథులు, నరారులు, 
వి| క నువంతులుకూడా, ఐశ్యర్యంతో మదించి, మభుపాన 
వొత్తులై వళ్ళు తెలియకుండా ఉన్నవారిని కొలుసారు. 
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కొందవికి a నారికి కనువించకుండా నే వొళ్తుతుంటాయి. 
ఇంకా కొందరికి తమధనమే తమకు చిక్క-దు. కర్నాసర్తో కలై న 
ss యం. ఎంతోశేదం కనుపిస్తున్నది, కొందరు 
పట్ల కిలో ఎక్కి ఊెరేగుతుంకే మరికొందరు దాన్ని మూపు 
"వెట్టుక "ని మోస్తారు. |సతిఒక్క-రూ అభివృద్ది వ. 
కోరుకుంటారు. కాని వారిలోనే కొందరు రథాలెక్తి కి పోతుంటే, 
కొందరు కాలినడకను పోతూఉంటారు. కొ ందరు భార్యలు 
చనివోగా, భార్మాహీనులై ఉంటారు. ఇంకా కొందరికి వంద 
లాది ఫార్యలుంటారు. -ఈపవిధంగా నరులు (కవుంగా సుఖ 
దుఃఖాలు పొందుతున్నారు. ఇది ఇంకొక పదము. దీనివి 
చూస నాయనా ! దీనిని చూచి నివు మోహ య. ధర్మా 
దరూ లు పరిత్యజంచు సతా్యాసత్నొాలు విడిచిపె సత్యా 
సలా న్ట్‌ను విడిచి, -జీనితో పస స దనే చానతీ 
డాన్ని నిడిచిస్క్టై. ఓ బుషీపుంగవా ! వరమరహస్యమైన 
ఈ విషయాలను నికు తెలియపరణశాను. వఏటివల్ల నే దేవతలు 
వమూననలోళాన్నిి విడిచి స్వర్షలోకం షు అ మ ర స 


ఈవిధంగా నారదుడు ెలిపిన విషయాలు శుకుడు 
వనా్య్ర్రనము పిస్‌! ఎంతో బుద్దిశాలిఅయిన శుకుడు, ధివుడై 
మనస్పలో ఆలోచించికూడా ఒక నిశ్చయానికి రాలేకపోయి 
నాడు, ౫ భారా పృుశ్రులవల్లనా దుఃఖం అధికం. విద్యలు 
అభ్యసించడంవల్లనా శమ అధికం. ఇక అల్ప దుఃఖము, 
అధికఫలము అయిన శొశ్యతస్లానం ఏది! - అని ఒక్క 
గ౫డియజీపు ఆలోచించాడు. అలోచించి పరావరజ్ఞుడై న 
శుకుడు, ధర్నంలో ఉత్తవుమైనదై, నిశ్నేయాన్ని కలిగించి 
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ఉ_త్తమగలి పొందాలని నిశ్చయించుకొన్నాడు. తనలోతాను 
ఈవిధంగా చింతించాడు : ॥ 


“నేను దుఃఖంలేకుండా ఉత్తమగతిని ఎట్లా సాధించ 
గలుగుతాను 1 బహుళ కర సంకరమైన ఈ సంసార సాగ 
రంలో పడకుండా, నేను ఎట్లా పునరావృత్తుడ నవుతాను! 
ఫపునవావృ త్తి కలుగని ఉత్తమభావమే నేను కోరుకుంటు 
నాన్నను. సర్వసంగ పరి త్యాగి నై , నిశ్చల మనస్తుడనై ఎక్కడ 
నా చిత్తం శాంతి పొందుతున్నదో అట్టి స్థానానికి వెడతాను. 
అత్షయుడను, అవ్యయుడను అయి శాశ్వతమైన వ్‌ స్థానంలో 
ఉండడలచానో అది యోగం అభ పసించకుండా లభ్యంకాదు. 
అబే పరమగతి. జ్ఞానికి కర్చబంధాలు కొంచెమైనా అంటవు 
కనుక యోగం అవలంభిస్తాను. గృహంలాంటి ఈ దేహాన్ని 
విడిచి, వాయుభూతుడనై, 'కేజోరాశి అయిన సూర్యునిలో 
(ప్రవేశిస్తాను. సూర్యునిపొందిన జీవుడికి, చంద్రునిలా శీణత్వం 
రాదు. చం|దుడు తన పుణ్యం నశించగానే “డేవగణాలతో 
భూమివై బడి మళ్ళీ తన స్థానానికి పోతున్నాడు,. చంద్రుడికి 
వృద్దికయా లున్నాయి. అది తెనుసుకొన్నచాడ నగుటచేత 
'అటువంటి బతుకు నాకక్క-రలేదు. మరి సూర్యుడు అట్లా 
కాదు. ఉల్బ్పణములై న. తన కిరణజాలంచేత లోకాలకు జ్ఞానం 
[వసాది స్తున్నాడు. శేజస్సులన్నింటిసీ తానే తీసుకోంటు 
న్నాడు. త 

శీణించిపోని మండలం అతనిది, కనుక 'లేజస్పంపన్ను 
జైన సూర్యభగవానుని చేరుకోవాలని నాకు బుదిపుడుతు 
న్నది, ఇందులో వ శంకలేని అంతరాత్శతో దుర్జర్దుడనె_ 
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ఉంటాను. ల” వవేశించి, 3 నా ఈ కళేబరం 
విడిచి, బుషులతో కూడా దుస్పహమైన సారే తజస్సును సౌంటు 
"తాను. ఇంక ఈ వృమతాలు, ఏనుగులు, పర్వతాలు, భూమి, 
ఆకాశం, దిక్కులు, దేవతలు, దానన్రలు, గ ౦ధర్యులు, వివా 
చులు, నాగులు, శాతుసులు, మొదలై నవా రండకెడగ్గ రను, 
వ్రంకా తక్కిన భూతాలదగ్గరను సెలన్రతీసుకొని సూర్యమండ 
లంలో (వవేళిస్తాను. సంజేహంళేదు. ఓ సమస్స డేనతలారా! 
మహాగ్టులతోకూడా మీరందరూ నా ఇూగళ కిని తిలకిం 
వరద తని ఈవిధంగా నిశ్చయంతో పలికి శుకయోగి 
లోక కఖ్యాతిగన్న నారదమునిం[ దులు వెళ్ళిపోవడానికి సెలవు 
ఒసంగి, తొను ఆయనవద్ద అనుజ్ఞ గ కొని, .అనంతరం తర్మడి 
వద్దకు వెళ్ళాడు, 

ఆవిధంగా శుకుడు, మహాత్తుడై నక ఏప్పదె. పపాయనునికి 
(పదశ్నీణ నవుస్కా-రాలు వసి, వ్‌ న. అడిగాడు. 

అప్పుడు మహానుభానుడై న వ్యాసుడు శుకుని పలు 
కోలు విని సంతసించి *నాయనా ! కువూరా ! కొంచెంసేపు 
ఆగు తండీ. నీ మూర్తిని నా కనులార కాంచి ఆనందించ 
నివ్వు నాయనా 1!” అని పలికాడు. 

కాని వ ఆజేజా ఎవరివైనా స్వేహములేని శుకయోగి 
సంశయ రహితుడై, మామాచ్చ్న. కాంవీస్తూ, తంశడిని విడిచి 
వెట్టి పయనమైం వెళ్ళిపోసాగాడు. ఆవిధంగా బయలుచేకి సిద 
గణాలతో శీవింపబడుతున్న కెలాస శిఖరానికి శ 
నాడు 

అనిచెప్పి ఛీషూ గచార్యుడు మరల ఇట్లా అన్నాడు ః 
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శ, భర్నాజా ! ఆవిధంగా వ్యాసులవారి కుమాగు 
డైన శుకయోగీ వే.లొసపర్వ్యత నిఖరం అధిరోహించాడు, 
అక్కడ నిష్టనమైన, ఏ పతిబంధకమూాలే వేని ఒక ఏకాంత 
[పబేశంలో క్యూళక్తన్న్నాడు. శా న్ర్రీయంగాను, అభావ పకార 
మున్ను యోగం అవలంబించి [కమ[॥ కవముంగా పాదాలు 
మొదలై న అవయవాలయందు ఆత్మను ధరించాడు. తరువాత 
ఉదయి స్తున్న సూర్వోభగ వాన్లకు ఎదురుగా కాళ్ళు, చేతులు 
ముడుచుకొని ఏపీతుడై ఉన్నాడు. అప్పు డక్కడ ఒక పన్నీ 
గాని ఒక చముడుగాని, ఒక కవస్సువు కొనుపడడంగాని లేకుంా- 
అంతా నిశ్శబ్దంగా, శూన్యంగా ఉన్నది, ఆరీతిగా యల 
తుడై న శుక యోగి యోగాన్ని ఉపక్రమించాడు. అప్పో డతె 
నికి  ఆక్టదర్శనమైంది. అతను హం అయి ఆ 
పరమాత్మను సందర్శించాడు. మందహాసం చేశాడు. మరిన్నీ 
ఆ శుకయోగి మాశుమార్ల్షం లభించడానిక్తై యోగం పట్టి. 
మహా యోగీశ్వరు గై, ఆకాశాన్ని అతిక్రమించి వెళ్ళాడు. 
అంతట నొరదులవాకికి (వడక్నీణం చేసి ఆయనతో" తన 
యోగవిఛానాన్ని ఈ తీరగా తెలిపాడు. 


క్స్‌ నారదమహర్షీ ! మోశుమార్లంచాచాను. ఇంక 
ఆ మార్షంలో (పవ ర్తిసాను. స్ట్‌ తపోధన ! నికు శుభామగస 
గాక ! 5 శేజస్సంపన్నా స అనుగ హంవలన చేను ఇష్ట 
మైన గతిని పాందుతాను”- ఈ విధంగా తెలివి, శుకుడు 
SEN నమస్కరించి, ఆయన అనుజ్ఞ లెకొని, యోగ 
మును ఆశయించినవాడై ఆకాశానికి ఎగిరాడు. ఆవిధ౦గా 
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ఎగిరి వాయుభూతుడై, గరుత్శంతునిలాగా, వెలుగొందు 
తున్న (చాహ్మణ శ్రేష్టుడై డన శగుకయోగి నాయువేగ మనో 
-వేగాలు కలిగినవాడని సమ స సృ్మవాణులూ తెలుసుకొన్నాయి. 
తరువాత అతను ముల్లోకాలనూ (బహ్మభావనతో' తలవోస్తూ 
ద్‌ర్పమైన మాన్హాన్ని ఆ|శయించి, సూర్యాగ్నులతో సమా 
నుడ సక్షమనస్రురై పోసాగాడు. అప్పుడు స్థావరజంగమాత 
కమెన సమస్త “ పపంచమూూ అతనిని శాంతునిగా, నిర్భయు 
నిగా చూచింది. తరువాత చేనతలు పూలవాన కుకిపించారు. 
యధాశ క్రిగాను, యథావిధిగాను అతనిని పూజించారు. 
గంధర్వులు, అప్పరోగణాలు అతన్ని చూచి పరమాశ్చర్య 
చకితుళై నారు. ఆ విధంగానే బువులు, సిద్దులు ఎంతో 
ఆశ్చర్యం చెందారు. 


“తపస్సిద్ధి పొందినవాడై అంతరిక్షంలో సంచరిస్తున్న 
ఇతడు ఎవడు ? తన అథఃకాయంనుండి ఊర దృష్టిని బర 
పుతూ వైకి వస్తునా్వాడు, ఎవరన్బా !” అని మిక్కిలి సంతో 
కర. తేర్యునాత ధర్మాత్ఫుడై న శుకుడు ముల్లోకాలలో 
tes గె సూర్యునిమాస్తూ, తూర్పుముఖంగా, పక అయి 
వెళ్ళోడు. అప్పుడు ఆకాశం అంతటా శస్టాన్ని పూరిస్తూ 
వస్తున్న శుకుని అప్పరసలు చూాణారు. విస్మయం చెందారు. 
(భఛాంతచిత్తలై నారు, వారిలో పంచభూడ మొదలై నవారు 
కండ్లు పరిచి --- 

“ఈ దైవతం ఎవరు ! ఇతడు ఉ_త్రమగతిని పొండి 
ఉన్నాడు. ముక్తుడై, నిస్పృహ్ముడె ఇకేవ స్తున్నాడు. సంచేవాం 
లేదు?” అనుకొన్నారు, 


$4 ఆర్యక థామాల 


తరువాత శుకుడు టూ పూర్గ్ణచి త్తి తి అను అప్ప 

సలు ఎల్లప్పుడూ నివసించే మలయపర(శకానికి వెళ్ళాడు, 
ఆ ఇకువురు అప్పరసలూ (బ్రహ్మర్షి క కుమారుడై న ధుకునిమా౭చి 
మిక్కిలి అశ్చర్వ చకితులై నారు, 


2 QQ 


శ 


“ఆహో! వేదాభ్యాాసనిరతుడై న యా _ాహ్మాణో_త్త 
ముని మనోనిశ్సయం ఎంతటిది ? సగంల్పకాలంలోనే చందు 
నిలా అంతరికుంలో సంచరి స్తున్నాజె ! ఇతను నక శూవ్న 
వల్లనే యిబువంటి ఉ_త్తమగతిని పొందాడు. అంతేకాదు. 
ఇతడు గొప్ప తపస్వి, వితృభక్రుడు.. తం|డికి పీయమైన 
కొడుకు. ఎల్లప్పుడూ మనస్ఫూర్తిగా యితన్ని | చీమించే 
తండి యితేన్ని ఎట్లా క టా న్న $7”- అని ఊర్వశి 
ఆశ గ్పర్యంగా పలికిం 

ఆ పలుకులు విన్నాడు కుకయోగి. వినికూడా థర 
జే క్త అయినందున ఆ మాటలలోని ws మనస్సులో 
నిలుపుకొొన్నాడు. సవమ _స్పదిక్షు లు కలయచూచాడు. కొండల 
తోను, వనాలతో న్కు "అకణ్యాలతోను నిండివున్న భూమి; 
ఆకాశం, నదులు, సరస్సులు అన్నీ అతనికి అగువించాయి. 
సమ_స్తదేవతలూ గారవపురన స్పరంగా చేతులు జోడించుకొని 
శుకుని రాకకోసం నిరీవీ స్తున్నారు. అప్పుడు శుకుడు వా 
రందరిసిమాచి యీవిధంగా పలికాడు : 

“మా నాయనగారు ప వెంబడించి ఓ శుకా 1” 
అని పిలిచినక్లై తే మీరంతా జాగరూకులై ఉండి ఆయన 
fas బదులుపలకండి. నాపట్ల శ్నవావాత ఎల్యం చరాపి 

“మూ పనిమ్మాతం చెయ్యండి” 
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అది నిని సవ _స్థదిక్కు-లు, నదులు, సము; (దాలు, పర్వ 
తొలు-శోకునితో 
“ఓ గ(్రాహణోత్తమా! నీ ఆజ్ఞానుసారమే చేస్తాము? 
అని బదులు చెప్పాలి. 


భీప్మూ'చార్యులనారు ఈవిధంగా చెప్పి తరువాత మళ్ళీ 
చెప్పడం "మొదలు పెట్టాడు శే 
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ఓ యుధిష్టిరవుహారాజా ! గొప్ప తపస్పంపన్ను డైన, 
శుకయోగి ఆ'విధంగా పలికి చతురింధాలైన దోపాలను 
పోగొట్టుకొని, సిదెని పొందుటకే. మళ్ళీ బయలుదేరాడు. 
అయిదువిభాలై న రజోగుణాన్ని, . ఎనిమిది రకాలైన తమో 
గుణాన్ని విడిచి పెట్టి, తరువాత బుద్షిశాలి అయిన శుకుడు 

థి 

సత్వగుణాన్నిస సహితం త్నజించాడు. అది ఎంతో అద్భుత 
మనిపించింది ! తరువాత అతడు పొగలేని నిపలాగా (పజ్వ 
లిస్తూ, నిత్యము, 'నిర్ణుణము లింగరహితము అయిన |బవా 

పదాన్నిగూర్చి వెళ్ళాడు. ఆ సమయంలో ఉల్కాాపాతం 
కలిగింది. దిక్కులు దహించుకొనిపోయినాయి. భూకంపం 
పుట్టింది. అది అందరికీ అత్యద్భుత మై చూపట్టింది. చెట్టు 
దొ ములను విడిచి"పె వెట్టాయి. కొండలు శిఖరాలను వదిలి పట్టాయి. 

పిడుగుల చప్పుడుతో హీమనత్సర౦తం (బద్దలై. నట్లు తోచింది. 1 
సూర్యుడు (పకాశించలేదు. అగ్ని (పజ్వాలించలేదు. సము 
దాలు, నదులు కలత చెందాయి. వొసన్రడు రససుగంధ భరిత 
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మైన జలాన్ని వర్షె ౦చాడు. ఆ దివ్వ పరిమశాన్ని వహిస్తూ 
పవితుడౌన నాయు బేవుడు పీబాడు, ఆ తరువాత శుకుడు 
వ మైనట్టిన్నీ హిమవత్పర్వ తానిక్‌-మేరుపర తానికీ సంబం 
చినట్టిన్నీ, స్వేతవర్హ 0-పితవర్షం కలిగినట్టిన్ని, ఆ రెండు 
గులూ కలిసి వెండి, బంగారుమయములై న నూజామడల 
ఫ-వెడల్పు గలనై కెంకు శిఖనాలు కనుపించగా నాటిని 
మయాస్తూూ వాటికి ఆ _త్రరదిక్టు గౌ శంకలేని చిత్తంతో నడుస్తూ 
స్తారు సీ ధర నందనా ! అప్పు డా రెండులశీఖరాలు 
"వేగంగా చిలికలై నబ్లు కనుపించి, మహో అద్భు తాన్ని కలి 
గించాయి. పిమ్మట శుకుడు ఆ కొండళిఖరాలనుంచి తర 
తరగా వెళ్ళాడు. ఆ పర్వతం అతని మానానికి ఎట్టి అన 
.రోధం కలిగించలేదు. తరివాత ఆకాశంలో. "జీవతల్‌ ధ్వని 
అధికంగా కలిగింది. అట్లాగే అక్ష_డున్న గంధర్వులు, బుహులు 
చెడ్డ ధ్యనులు పుట్టించారు. ఆవిధంగా శుకుడు దాటిపోన 
డము. పర్వతం శెంశు చీలిక లవటంచాచి అంతటా “మేలు 
మేలు అన్న మహాోధంని కలిగింది. ఓ యుధిష్టిర మహో 
రాజా అప్పుడు శుకుడు డేనతలు, గంధర్యలు, బుములు, 
యకులు, రాశ్‌సులు, విద్యాధరులు -ా మొదలై నవా 'రందరి 
మేక పూజింపబడినవాడై, అంతరికుం అంతటా దివ్యమైన 
పూలవానలతో నిండగా [పకాశంచసాగాడు. తరువాత 
అతను అతిరమ్యము;, పూలచెట్లతో అందగించునది అయిన 
గంగానది మ ఫాగంనుంచి వెడుతూ దానిని చూణాడు. ఆ 
గంగానదిలో అప్పరస శ్రీలు మిక్కిలి అభిరతితో జల, క్రీడ 


లాడుతున్నా రు. వ మా విడిచిడండీకూడ బారు శూన్యంగా 
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దిగంబరునై. వెడుతున్న శుక రారాగీం|దుని చూచి వమా(తం 
సిఘ్రపడకుండా ఉన్నారు, 


అప్పుడు వ్యాసమునీం దుడు, తన కుమారుడు ఉత్తవు 
గతిని ఆ|శయించి, వాయుపథాన్ని దాటి అంతరిక్షమూన్రాన 
పోతూఉండడం చూచాడు. కొడుకుపై ఉండే వువుకారాసి్ని 
విడువలేక ఆ మహాత్ముడు తన ప్రభావంతో (_బహ్మభూతు డై 
ఉన్న కువూరుస్దై తాను ఒక వముహాయోగగతిని అవలంబించి 
చింబడించాడు. అందువలన ఆవ్యాసమహర్షి ఒక్క-నిముపష౦ 
నేపట్టోనే శుకయోగిని కలుసుకోగలిగాడు. శుకుడు వెళ్ళిన 
మార్లంలో ఆ పర్వతం రెండు చీలికవై ఉండటంచూణాడు. 
అప్పుడు అక్క-డఉంజే బుషిపుంగవులు తన కుమారుని 
.అద్భుతకార్యాన్ని (పశంసించగా విన్నాడు. అట్లా విని 
వ్యాసుడు “క శుకుణా! అని బిగొఆగా గొంతెత్తి అర 
ఇచాడు, అప్పుడు శుకయోాగ్తి తన తం డిగొంతు ముల్లోకా 
లలోనూ _పతిధ్వనించడం విన్నాడు. తాను సర్భగతుడు, 
సర్యాకు డు, సర్యళో ముఖుడు అయినందున ఆ తండి విలు 
సుకు 'ఓి అని బదులుపలికాడు, తరువాత *టి అనే అబే 
నాదాన్ని వ్యాపింపచేస్తూ స్థావర జంగమాత్మకమైన (పపం 
చం యావత్తూ బదులుపలికింది. ఆనాటినుంచీ ఇప్పటి దాకా- 
కొండగుహాలలో పలికిన శాలు ఆ శుకుని ధ్వనికి (పతి 
ధ్వనిలాగా కనుపి స్తనాన్నయి* ఆ రీతిగా శుకయోగి తన 
(పభానంచూపి అంతట అంతకి డైనాడు. 


శ్లాది గుణరహితుడై. పరమపదడాన్నిపొందిన, మహో 
తేజోనిధి అయిన కుమారుని (పథావంచూచి, అతన్నే తలుచు 
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కుంటూ వ్య్గసమునిం[ దుడు అఆఅకొండచజతియనై కూర్లు న, 
కం. అపండా గంగానదిలో జల; కీకలాడుతున్న అప్పు 
'నృక్రీలు అక్కడికి వచ్చా", వ్యాసుడు కనుపించగానే 
కొంజక నీళ్ళలో మునిగారు. కొండకు నస్తాలు క్ట 
కొన్నారు. ఆ కాంతలు ఆవిధంగా సం|భాంతేచి త లన౫ం 
చూచి న్యాసుడుు అందులకు కారణం తన కుమాం్యని 
ఫం త స ప్‌ షో 3 క్ల ల్లి కా న్న జు 
ముకత; తన సక్తృత అని గబాంచుక్‌ "న్న వా సిగ్గుపడ్డాడు 
కాని కొడుకుమోద (పెితినవూ[( తం నదలలేకపోయినాగు. 
జ నాం గన్న యాది శ చ తెచి బాం సధ 
అప్పుడె న్యాసమహ క్షి నద్దకు, గంధర్వులు, మహాగులు 
శేవిస్తూ వెంటరాగా, [తిళూలవాణిమయై భగ నంతుకౌ న శంక 
రుడు ఆకుదెంచాడు, పు తకోక ం౦తో కుమిలిపోతున్న. న్యాస 
మహ] ని | పియవచనాలతో ఓదార్చాడు. 
యిం a 


“ఓయీ వ్యాసుడా! ప్లూర్వం నీవు పంచభూతాలతో 
సమానమైన పశ్మాకేమంగల కొడుకు కావాలని కోరాను. సీ 
తపస్సుకుమెచ్చి నీవు కోరిన వరం ఇచ్చాను. సీకు అటువంటి 
లతణాలుగల కువూరునే అనుగహిొంచాను. ఆ విధంగా 
నావరంవల్ల జన్మించి, 'లేజోవంతుడు, శుచి, జి'కేం దియుడు 
అయి ఎవరికీ |పాసించని ఉత్తమగతిని పొందాడు. జితేం. 
[దియులై న చేవతలకి.కూడా అతనిగతి దుర్లభం. ఓ మహర్షీ ! 
అటువంటివాడికోసం చింతి స్తావుచేనికి ? అటుపంటి కోమారుని 
నీను కన్నందున సీకీరి, కొండలు, సము దాలు ఉన్నంత 
కాలం నిలు స్తుందిసుమా ! ఓ ముసీం డా 1 నా అనుగహం 
వల్ల సీ కొడుకుతో సమానమైన ఛాయను నీవు ఎల్లప్పుడూ 
మాడగలుగుతాన్చ. ఆ నీడ ఈ లోకంలో నిన్ను విడువకుండా 
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సీతోశచే తిరుగుతూ ఉంటుంది !”- అని .మహేశ్ళరుడు తనం 
తట 'తానువచ్చి ఒదార్నగా; వ్యాసుడు ఊరడిల్లాడు. తన 
కోమారునిబోలిన ఛాయనుమాస్తూ పరమసంతోవంతో 
వెనక్కు మరలివోయినాడు, 

ఛభరతవంశంలో (గోమడనై న ర్ట ధర్మరాజా ! శుకుని 
జన్మచకెత్ర ఎట్లాంటివో నీకు సవిస్తరంగా చెప్పాను, ఇక 
నీవు నన్ను అడగవలసిన చేమున్నది * దీనిని బేవర్షి అయిన 
నారదుడు నాకు చెప్పాడు. మహాయోగి అయిన వ్యాన 
మునీం దులనారుకూడా అప్పుడప్పుడు |పసంగవశాత్తూ తెలు 
పుతూ నచ్చాడు. మోత ధరో పచేశాలతోకూడిన ఈ 
పుణ్యచర్మితను ఎవడు జ్ఞాపకం ఉంచుకొంటున్నాడో వాడు, 
శాంతిపరుడై, ఉ_త్తమగతిని పొందగలుగనుతున్నాడు.” . 


అని భీష్మాచార్యుడు, ధర్మరాజులవారికి ఎరింగించాడు. 


ఏం గురుభక్తి మహిమను 
(ఉపమన్యుకథ) 
అ'యోదు డనబజే ధౌమ్యుడికి ఉపమన్యువు అనే ఒక 
శ్‌ష్యు డున్నాాడు. 
ఉపాభ్యాయులనారు అతనిని పిలిచి - “నాయనా !, 
ఉపమన్యూ ! న్‌వు వెళ్ళి పశువులను 'మేపుకొనిరమ్మ్ము” అని 
చెప్పి పంపారు. . 
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ఆపాధ్యాయులవారు చెప్పీనశ్లే ఉపమన్యును పశువు 
లను కాభాడు. అతను పగలంతా పనువులను మేపుకొని 
సాయం, తంవేళకు గురువుగారి ఇంటికి చేరుకొన్నాడు. ఉపా 
ఛ్యాయులవారి ఎదుట నిలుచుని ఆయనకు (మొక్కాడు, 
ఉపమన్యువు చాలా పుష్టిగా - బలిసి ఉండడం పూచి ఉపా 
ఛ్యాయులవారు జా 

“అబ్బాయీ ! ఆపమనూ ! నివు ఏ వృ_క్తిచేసి పొట్ట 
నింపుకొంటున్నాను * చూడబోతే వీన్ర మిక్కిలి 'బలిసి 
ఉన్నావే [” అని అడిగారు. 

అందులకు ఆపమన్యును, తేన గురున్రులనారిని మాచి - 

“అయ్యా | చేను భివెౌటనంచేసి పొట్ట నింపుకొం 
టున్నాను.” అని బదులు చెప్పాడు. అందులకు ఉపాధ్యా 
యుడు - 

“అబ్బాయో! ఉపమన్య్యూ ! ఇకమిదట నీవు నాకు 
చెప్పకుండా భితును ఉపయోగించుకోకూడదు” అని పలి 
"కాడు. 

ఉఆపమన్నువు - *అట్లాగే నని పలికి మామూలు పకా 
రం భిక్షు ఎత్తుకొనివచ్చి, ఆ విషయం గరవులవారికి నివేదిం 
చాడు. అప్పుడు ఉపాధ్యాయుడు అతని భికనంతా తాను 
తీసుకొన్నాడు. అందులకు ఉపమన్యువు సశేనని చెప్పి, మళ్ళీ 
తాను పశువులను 'మేపడాని_కై వెళ్ళాడు. ఆవిధంగా పగ 
లంతా పశువులను మేపి (పొద్గుకూకేవేళకు గురువుగారి 
ఇంటికి చేరుకొన్నాడు. గురువుల ఎదుట నిలువబడి ఆయనకు 
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నమస్క-రించాడు. అప్పటికీ ఉపమన్యువు పుష్టిగా - బలిసి 
ఉండడం చూచి ఉపాధ్యాయుడు - 

“నాయనా ! ఉపనున్యూ ! నీవు అడిగి తెచ్చుకొన్న 
భిక్షు యావత్తూ - నీకు తేకుండా నేనే తీసుకొంటున్నాను 
కదా! మరి ఇప్పుడు నీవు ఎట్లా జీవిస్తున్నావు ! నీ శరీరం 
వమాాతం చిక్కినట్లు కనుపించడం లేచే !”- అని అడిగాడు. 

అప్పుడు ఉపమన్వువు గురువుగారినిచూచి-*స్యామిా! 
"మొదట అడిగి తెచ్చుకొన్న భికు తమకు ఇచ్చివే స్తున్నాను. 
మళ్ళీ రెండవసారి వెళ్ళి నేను భిక్ష. యెత్తుకొంటున్నాను.' 
దానితో పొట్ట నింపుకొంటున్నాను !” అని చెప్పాడు. 

అందులకు ఆపాభ్యాయుడు మళ్ళీ 

“అచబ్బాయోా! ఇది న్యాయమైన గురుకుల వృత్తి 
కాదు. సీను, భితు యెత్తుకొని బతుకుతూ తక్కినవారి జీవనో 
పాధికి భంగం కలిగి స్తున్నావు.' కనుక నీ ఏ్‌ విధంగా [పవ 
రి చ్చే లోభఖివి అయిపోతావు.__అని పలికాడు. 

అప్పుడు ఉపమన్నువుాోఅట్లాణే సామా! ఇక 
మోదట భిక యెత్తను”----అని బలికి మళ్ళీ మామూలుగా 
గోవులను కాయబోయినాడు, i 
. ఆవిధంగా పళుల మేపుకొని మరల గురువుగారి ఇంటికి 
వచ్చి, ఆయన ఎదుట నిలుచుని నమస్కరించాడు. అప్పటికీ 
అతను బలిసియే ఉండడంచూాచి ఉపాధ్యాయుడు తయా 
విధ౦గా అడిగాడు---- 

“నాయనా! ఉపవున్నూూ ! నీ ఇిత యావత్తూ నేనే 
తీసుకొంటున్నాను. మళ్ళీ సీను రెండవ తడవ భిత యొత్తడం 


Cd 
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"లేదు. అయినప్పటికీ స్‌ వమ్మాతము చిక్కిపోలేదు. వురి 
టాజీవి సునా నా రం 
ఎట్లాజీవిస్తున్నావు నాయనా 
గురువుగారు అడిగిన పశ్నకు న రతా! ] 
నేను ఈ ఆవులపాలతో (బం తుకుతునా ఇను" "అని చెవ్చాడ స 
అప్పుడు య వ్రదె స క న 
పనికాదు. ఈ అవులపాలు [| తాగమని నేను నీకు అనుజ్ఞ క్ట ఇన్వ 
లేదు?” అని పలికాడు, 
అందులకు ఉపమన్యును_ోచి_త్తం, అట్లాగే కానిన్యండి 
స్వామి. పాలు (కాగనులెండి”-అని ఒట్టు పెట్టుకొని మళ్ళీ 
ఆలమండను మేపడానిశై వెళ్ళాడు, వెళ్ళి యథావిధిగా పసు 
లను మేపుకొని తిరిగి సాయం తానికి ఇల్లుచేరి గురువులకు 
వ్వ . 
నమస్క-రించాడు. 


అప్పుడు ఉపాధ్యాయుడు అత డింకనూ పుష్టిగా నే 
వుండడం చాచి “అభబ్బాయీ ! ఉపమ వున్య్యూ ! నివు అడు 
క్కొ-ంటున్నభికు నాకే యిస్తున్నావు. శెండవతడన భివ్ష 
యె త్రడంలేదు. పాలుకూడా (కౌగటంలేదు. అయినప్పటికీ 
సీను ఇ మనిషివి వరిముల్లువాసికూడా తగ్గలేదు, మరి పాడు 
ఏం తిని ఉంటున్నాను (అని (పశ్నించాడు. 


అందులకు ఉపమన్యువు ఉపాధ్యాయులవారితో సవిన 
యంగా “అయ్యా ! ఈ ఆవుదూడలు తల్లుల పొదుగులో 
'పాలుకాగేటప్పుడు బయటికి నురుకు. వెళ్ళ గక క్కు_తున్నాయి, 
ఆ నురుగ్నుకౌగి [బతుకుతున్నాను !”___అని సమాధానం 
చెప్పాడు. 


గురుభ కి మహిమ త్రి 


అప్పుడు ఉపాధ్యాయుడు మళ్ళీ అతనితో 

“అబ్బాయీ! నీవ ఈ రీతిగా [పవర్తించి నోరులేని 
దూడల జీవనానికి భంగం కలిగి స్తున్నావు. ఇకమీదట సీ 
వా నురుగుకూడా తాగకూడదు అని పలికాడు. 

అందులకు ఉపమన్యువు-ోచి తం-అలాోే, తాగను” 
అని |పతిజ్ఞ చేసి మళ్ళీ ఆవులను కాయబోయినాడు. 


గురువుగారు నిపేధించడంవలన ఉఆపమన్యువు _ భిక్ష. 
తినడంలేదు. రెండవతడవ భితు ఎ త్తడంలేదు. పాలు తాగడం 
"లేదు. నురుగున్న్నూ ఉపయోాగించడంలేదు. ఆ విధంగా ఉప 
మన్యువు నిరాహారుడై_ గోవులను కాస్తూవచ్చాడు. 


ఇట్లావుండగా ఒకనాడు అతనికి అడవిలో మిక్టిలి ఆకలి 
బాధ కలిగినది. ఆభాధకు తాళలేక అతను అక్ష_డ కనుపించిన 
జిల్చేడాకులను తిన్నాడు. ఉప్పు, చేదు, కారం, కటువు అయి 
జీర్ణ నముయ్యేసమయంలో అతివేడిని, తాపాన్నిపుట్టించే ఆ జిశ్లే 
జాకులు తెినడంవలన ఉపవమునుకు కళ్ళుపోయి [గుడ్డివా 
డైనాడు. ఆ విధర్మగా (గుడ్డినాడై. దారీ-తెన్న్యూ తెలియ 
కుండా తిరుగుతూ ఒకచోట ఒక బావిలో పడినాడు. 


అంతట దొడ్డు కుంకింది. ద్రెక్క-డ ఉవాధ్యాయుడు 
ఉపమన్యువు ఇంకా యిలబ్లుచేరకుండా ఉండడంచూచి తన 
శిష్యులను పిలిచాడు నాయనలారా ! ఉపమన్యుని జీవనో 
పాధులన్నింటిని నేను వద్దని నిషేధించానుణ కాబట్టి వాడికి 
నొమోద కోపం వచ్చివుంటుంది. కాబట్టి పొద్దుననగా వెళ్ళి 
ఇంతవరకూ ఇల్లుచేరలేదు. ఇప్పుడు మనం వానిని వెదకాలి 
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అని చెప్పి శిష్యులను 'నెంటతీసుకొని అరణ్యానికి వెన్లాణు. 
అక్క-డ అతనిని వెదకుతూ --- 

“నాయనా! ఉపమన్య్యూ! ఎక్క-డునాషన్ర రా, వ్రంటికె 
రా నాయనా [””- అని విగ్గణగా గొంతె ఫ్రై పిలిచాడు. 

ఉపాధ్యాయుల వారి పిలుపు నూతిలో పడి ఉన్న ఉప 
మన్యువుకు వినిపించింది. అతనువుళ్ళీ బెగ్గణగా గొం తెల్తి--- 

“అయ్యా ! చేను నూతిలో పడి ఉన్నానూ” అని అన 
కాడు. 

అందులకు ఉపాధ్యాయుడు మళ్ళీ - “పిన బావిలో 
ఎట్లా పడ్డావు ౯” అని అడిగాడు. 

అప్పుడు ఉపమన్యువు- “జుల్లేడాకోలు తిని, (గ్రుడ్డివాడు 
నయ్యాను. అటు-ఇటు తిరుగుతూ కళ్లుకనుపించక ఈనూథిలో 
పడినాను-”” అని బదులు చెప్పాడు, 

అరక ఉపాధ్యాయుడు- * “నాయనా ! అశింసీ చేను 
తలను. స్వా తంచెయ్యి. వారు చేనఇె వైద్యులు. న్‌నుక సికో మళ్ళీ 
కల వచ్చెటట్లు చేస్తారు-” అని సలహో ఒచెప్పాడు, 


అప్పుడు ఉపమన్యువు; గురువులు చెప్పిన పకారం 
అశ్విని చేవతలను బుక్కు_లతో స్తుతించడం మొదలు పెట్టాడు: 

కర్ట్‌ రా! మా se. వరిం ' 
చడానికి మిము లను స్త స్తుతించడానికి నాకు శ క్రిదాలదు. సను 
కళ్ళు లేనివాడను.-దారి "తెలియక ఎంతో తడబడుతున్నాను. 
దుర్రమమైన ఈ కూపంలో పడిపోయాను. మిమ్ములను శరణు 
"వేడుకొంటున్నాను. ఇక మోశే నాకు దిక్కు--” అని ఈ 


అజగ రొపాఖ్యానము రర 


విధంగా ఉపమన్యువు పెక్టు భంగుల అశ్విసీ'చేవతలను స్తో తం 
చేశాడు, 

అప్పుడు అశ్వినీదేవతలు ఉపమన్యుని స్తోత్రానికి మెచ్చి 
అక్కడికి నచ్చారు. 

“నాయనా ! సీస్తుతికి సంతోపి.౦చాం. ఇదిగో, అపూ 
పము, దీనిని భశ్నీంచు. నీకోక్కె_ నెరవేరుతుందా” అని పళ 
“కారు. 

అంతట పనున్యుడు-- ఉమ్సళాాతు ఎలారా ! మోవచన.( 
వ్యర్గంకాదు. అయినప్పటికీ మా గురువర్యులతో చెప్పకుండా 
చేని అపూసమును భతీంచజాలను” అని చెప్పాడు. 

అంతట అశ్సిసీచేవతలు అతనితో -__ 

“నాయనా ! ఇంతకుముందు మో గురువుగారు ఈ 
విధంగాన మమ్ములను స్తుతించాడు. మే మతెనికి అపూపం 
ఒసగాం. అతను తన గురువరుంలకు నివేదించకుండానే దానిని 
భటీంచాడు. కనుక నీ ఉపాధ్యాయుడు చేసినట్లుగా నే సవ్చునూ వూ 
జేయనలసినదడి-’” అని వచించారు. 

అందులకు ఉఆపమన్యువు చారినిమాచి 

“మపహోాతు లారా ! ఈ విషయంలో అశిసేధవతలై న 
మిమ్ములను మళ్ళీ చేడుకొంటున్నాను. నేను మా గురువర్యు 
లకు నివేదింపక ఈ అపూవమును 'ఎంతమాతం ఉపయోగింప 
జాలను-” జిని reer 

అప్పుడు అశ్వినిచెవతలు హా 

“నాయనా ! సీ గురుభ కి కి మేము ఎంతో సంతోషం 
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వాము, నీ గురువుగారికి ఉక్టుదంతా లున్నాయి. సీకో బంగా. 
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కప్పు దంతాలు ఉండగలను. నికు మళ్ళీ కళ్ళు రాగలవు. సకల 
కేీయములున్ను. పౌండగలన్రు-ి” అని వరం ఒసగారు, 
pn 
ఆంతట ఉపమన్యువుకు మళ్ళీ కళ్లువచ్యాయి. వంటనే 
ఆతను ఆక్ట్ష_డనుంచి తన ఉపాధ్యాయులవారివద్దకు వచ్చాడు. 
ఆయనకు నమస్కా-రంచేసి జరిగిన విషయమంతా చెప్పాను. 
అప్పు డా గురువర్యులు శిష్యుని భక్తికి సంతసించినవాడై ---- 
“నాయనా ! ఉపమన్య్యూ ! అశ్వినీబేవతలు చెప్పిన 
బుగా నీకు సకల | శేయస్సులూ సమకూరగలనవు, సమస్త 
భా) (an గ 
వేదాలూ సకల ధర శాస్త్రాలూ కరో (పకాఠించగ లను 
అని పలికాడు. 


క ల గోన 


4. అజగరో పాఖ్యానము 


అంతట జనమేజయునకు వైశంపాయను డీవిధంగా 
ప్ప దొడగాడు ; 

ఉగధన్యులగు పాండవులు వృహపర్యుడనే. రాజర్షి 
ఆః ఛవుంనుండి మరలివచ్చి, అనేక అద్భుతాలకు ఆలనాల 
మగు ఆ వనంలో నివసిస్తున్నారు. అట్లా ఉండగా వారిలో 
ధనుప్పాణియు, బద్ధఖడ్డుడు అయిన భీమ సేనుడు చేవగంధర్య 
చేవితమై, అత్యంతేరమణీయమై అలరారుచున్న ఆ వనముం 
తయు కాంచాడు. దేవర్థులకు, సిద్ధులకు, అప్పరపలకు నిలయ 
బన హిమవంత[పాంతములను చూబాడు, బసుుళకనాాయ 
మలై, మనఃపీతిదములై, నయనానందకరముకై , హీవుసం 
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స్పర్శ కోమలములై, నిత్యం పుష్పుఫల సమృద్ధములై , చకోర 
కోకిలాది శకుంతసంతాన నేవితములై. కోభిల్లుకున్న వృ 
లను అందందు తిలకెంచాడు. చెడూర్యమకే సన్ని భములు, 
హాంసకారండ వాయుతములు, హిమసంకాశములు అయిన 
జలములతో నిండిఉన్న కొండయేజులను, మేఫఘుములవలలో 
ఉన్నట్లు హరిచందన మిశములై న చేనదాకు ననాలను అవ 
లోకించాడు. మసోబలుడగు భీమసేనుడు మకుభాములందు 
అనేక మృగ మ్ముల వెంటదన్రలుచూ, మృగములను, వరాహ 
మును మహిషములను, కనుపించినవాటిని క నుపించినట్లుగా 
సంహరిస్తూ సంచరించసాగాడు. వందమంది ఒక్క పెట్టున 
వచ్చి వె బడినప్పటికీ నిలువరించుకొనజాలీన మహాోబలుడగు 
ఫీమసేనుని వేగానికి వృతూలన్నీ ఒక్క-మాటుగా వెకలింప 
బడినాయి. స్యపరా క్రమద్యోతకములగు నినాదాలతో అత డా 
పదేశాలను, వనాలను నింపివేశాడు. అతని ఆర్పులకు కొండ 
గువహాలలోని మళోస త్త సంపన్న ములగు వనుగులు, సిం 
వోలు కూడా అదరి, బెదరి గుహాలనుండి బయటికి వచ్చాయి. 
కొన్ని పారిపోయినాయి. వురికొన్ని కదలలేక అక్క_డనే 
నిలిచిపోయినాయి. పెద్ద పెద్ద సర్పాలు సహితం జరజర (పాకి 
పోయినాయి. 

అంతట ఆ పర్వత గుహాంతరాళమున ద్రిందుమించు 
కొండంత శరీరమును, నాల్లు కోజులును, గుహోసదృశమగు 
వక్రమును కలిగి పసుపుపచ్చని మిసిమిని విరజిము కూ బుస్సు 
బుస్పని బుసలు విడుస్తూ సర్వభూతములకు వెరపు పుట్టిస్తూ 
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అజగవవునే మహాసర్పం ఒకటి భీవుసేనుని కంట పడింది. 
“౦తట ఆ నర్చం భీముని చెంతకు [పాకి బలిమిమై అశని 
89 చింది, ఆ మహోనాగం భీమసేనుని గా; శం 


న (1 
tt 
ర్త 
(1 
౮ 
EA 


స్పృశించి నంతనే అతను స్పృహా తప్పిపోయినాడు. పదివేల 
౦-2 


ల్ల 


న్‌ లె (| 
ఎల బలం ఆచికొనిన భముడు ఆ భుజగ [(గాహాప్యుసుప్తిప 
తువై నాడు. అవయవం కదుబుటకుకూడ అగి సం. 


రీ రాం. 
09) 

ct 

లో 


wre bad TY 


నాడు. అంతటి బలం వమైపోయిందో తెలియదు. దాని పః, 
శో ఇద” లో య్‌ కా, (శో -ప్రీ డా 2 
వడలించుకోశానికె భీమసేనుడు ఎంతో వెనగులాడాడు. శాని 
ఆతని. పయక్నమంకా న్యర్గమైపోయింది. తనకుగల అంశ 
Me Re నో ws We 
బలం అంత స్వల్ప లంలో వ్యర్గమైపోయినందులకూ టొ 


లో 
రన 


సేనుడు నుకి-_లి పీస్మయం చెందాడు. ఆ సర్పంతో సు 


టో 


ధంగా పలిశాడ 


“అయ్యా! సీ వెవడను! నన్నునీను వం చెయ్యి 
దలచుకొన్న్నావు ? నేను పాండవుడను. ధర్మరాజు వచచనాాన్సి 
వాడను, చను భమ సేనుడ్డు. పదివేల వనుగులబణం ష్‌ 
నేను ఇప్పుడు సీ కీ విధంగా నళుడవైనాను. సింహ న్యాఫు 
వరాహ మహాషము లెన్నో వెనుక -నా వేగానికి ఛాళై 
నేల కొరిగాయి. నాతుసులు, పిశాచులు, పన్నగులు ఎంగగో్‌ 
నా వేగాన్ని నిలున। దొ"క్కుూకొనలేక పోయినారు. ఇ ేమిటి ౪ 
నేను ఎంతగా పెనగులాడి నప్పటికీ . ని పట్టు వదలించునో 
లెకుండా ఉన్నానే! ఇంతటి శకి నీ కెట్లా వచ్చింది? ఏమైనా 
వరదానంచె లభించిందా? లేక మరి యే విద్య అయినా 
'నేళ్చానా నీవు ! నీచే నా బలమంతా నిరుపయోగ మనం, 
విచారించి చూస్తే మానన్రలు పర్నాకమవంతు లన్న వూట 


శీ 


tg 
6 
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అసత్యమని నాకు తోస్తున్నది” అని ఈవిధంగా భీమ 
సేనుడు పలుకుతుండగానే ఆ సర్పం తన పడగనంకా విప్పి 
అతని శరీరం యావత్తూ చుట్టివై చింది, అతని భుజములను 
మాతం వడలివేసింది. 


అంతట ఆ సర్పం భీవుశేనునితో ఈవిధంగా అన్నది : 
“ఎంతోకాలంగా ఆకలితో అలవుటిస్తున్న నాకు పారణగా 
నిన్ను చేవతలు నాకు నిచ్తేశించారు. ఈ సర్పరూపం నా 
శకెట్లా వచ్చిందీ నీకు చెప్పదలచుకొన్నాను. మహర్షుల శాపమే 
నన్నస్టితికి తెచ్చింది. నహుషు డను |పసిద్దుడగు రాజి చే 
నీవు వినే ఉంటాను. అతడు నీకు, నీ పూర్వులకుకూడా 
పూర్వుడు. ఆయువు వంశాన్ని నిలవబెట్టిన పుత్రుడు ఆ 
నహుముజే “నేను. అగస్తుులనారి శాపం, i నాహ్నణావ 
మానం, నన్నస్టితికి తీసికొని వచ్చాయి. నా విషయంలో 
డైవం ఎట్టా |పతికూలమైనాడో పీికించు. మరి ఇప్పుడు నీవు 
నాకు లభ్యమైనాను. సీను నాకు డాయాదివి. [పియవర్శను 
డవు. అయినప్పటికీ నిన్ను నేను నా అవసనానికి ఉపయో 
గించుకోనున్నాను. నిధిఏిభానం ఎటూ ఉన్నదో చూడు ! 


మెట్‌. 
ఆని 


వనుగుకానీ, ముహివంకానీ - వదైనానక్కే నాచే పట్టుబడిన 
"దేదీ ఇంతకుముం బెన్నడూ ముక్తినొంది ఉండలేదు. ఇక 
ముందు ఉంపనోదుకూడా. ఇది నాకు "దేవత లిచ్చిన వరం, 
తిర్యస్యోనియైన సర్పంచే షట్టువడినానని నీవు చింతించపని 
లేదు. విమానంనుండి (ఛష్టుడనై భూలోకానికి పడిపోతున్న 
నేను - మునిస_గ్రము డగు ఆ అగస్త్యుని, నా శాపానికి అంత 
మెప్పుడని అడిగాను. అంత కణకోపి అగు అగస్త్యుడు నానై 
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ఇంచుక జాలిగొని -* కొంతకాలం గడచిన పిమ టు పీక 
మోతుం లభిస్తుందని పలికాడు. అంతట నేను భూమికై 
సచివ చున నుం కొసిజరిగిన వృత్తాంతం మాతం సంస్కార 
రూపమున నా మన స్సులో నిలచి ఉన్నది. న్‌ వడిగిన [ప్రశ్న 
లకు విచక్షశాయుతంగా ఎవడు (వత్తు త్త తనం ఇస్తున్నాో 
వాడే నీకీ జన్నమునుండి మోశ్‌ం (పనాదించగలడని ఆ 
మహర్షి నాతో చెప్పాడు. “నీవు పట్టుకొన్నచే ఎంతటి బల 
నంతుడికె నాసశే తత్కణం స మం తణిస్తంది. అది అదనుగా 
గొని ఆ జంతువును ఆహారంగా  “ననచ్చు* నని దయా 
శీలురగసస ఆ బాహా ఇలు పలికిన mrs సా కిప్పుడు 
జాపకం ఉన్న్నాయి. ఇ౦కేమున్నది ? నరక పాయమన ఈ 
సర్పజన్నం ఎత్తి కదశ్లేక-మెదశ్లేక దీనినుండి విము కీ పొంద 
డం ఎట్టాగ అని, తనక అవకాశంకొటకోా "ఎదురు 
కహ పూస్తూ కాలం వెళ్ళబుచ్చుతున్నాను” - అని 
ఈవిధంగా సర ఎం చెప్పిన మాటలు విని  వుహాచాషమునగు 
ఫీమసేనుడు ఆ భుజంగంతో మరల ఈరీతిగా పలికాడు : 


ర 


“ఓ సర్పరాజా! నీవై నాశెట్టి కోపమున్ను లేదు. 
నా బలాన్నికూడా నిందించుకొనడంలేదు. మానవుడికి సుఖ 
దుఃఖాలు వచ్చినప్పుడు, ఆపదలు సంభవించినప్పుడు, 
మనస్సును శ్షేశచ వెట్టుకొని | పయోజనంలేదు. పురువకారంచే 
డై వాన్ని సక “వంచించగలు/సకాడు 1 డైవమే బలీయ 
మనీ, పురుహోర్షం నిరరకమనీ నాకు తో స్తున్నది. భుజ 
పీర్యమువై. వైననే ఆధారపడిన, నాకు చై వోపహతిశో ఎటు 
వంటి... “అవస్త స్థ సర్మవాప్పించిందో కాస్త. నేను ఈవిధంగా 
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అయినాననికూడ నాకు బెంగవేదు. రాజ్య భష్టులై x. “ర్‌ 
ణ్యాలపాలయిన నా సోదరుల పరిస్థితి నాకు దుఃఖం కలి 
గిస్తున్నుది. ఈ హిమవత్పర్వ్య ఆ*రణ్యము * లన్ననే యతి 
రాతస సంకులైై ఉన్నాయి. నేను కనుపించనిచో నా 
సోదరులు నాకొజుకు వెదకుతూ అల్లాడిపోతారు. నేను 
మరణించుట విని ధర్శళశీలురగు నా సోదరులు చాకాశు 
లన్రతారు. రాజ్య కాంటీ అగు దురోధనునిచే పలుచాము 
లకు లోనన్రతారు. కాని నాకొక్ష క్ష ్రైర్యం ఉన్నది. సర్వా(స్రు 
విదుడు, . చేవగంధర్వ్య రాశసులకుకాడ అ పధృమ్యుడు 
అయిన అర్జును డునాొషడు. అతడు ఇందునిసహితం నాన 
(భంశము నొందింపగల సమరుడు. అట్టి అర్జునుడికి, సమస్త 
లోకానికీ విరోధి, దంభమ్హమోా వరా హారాయణుడు అయన మరో 
ధనుడు ఒక లెక్క_కాదు. కాని ఎల్లప్పుడూ మాకు శుభము 
ప్ఫుడొొదవునా అని ఎదురు- తెన్నులు చూ స్తున్న మా జెల్లీ 
ఉన్న దే-ఆను నా ఈ పరిసితి తెలిసి ఎంతగా చాపోతుందో 
కడా! నేను 'లేకుండాపోయినట్లయి తే, ఆమె నాదై చెట్టు 
కొన్న ఆశలన్నీ నిష్ప్పలములే కడా 1 నకులుడు, సహాడేవుడు 
నా బాహుబలంచే ఎల్లప్పుడూ సురక్షీతులయి ఉన్నారు. 
ఇప్పడు నేను వారివద్ద ఉండకపోనటంవల్ల వారి ఉత్సాహ 
నుంతొ తతర కున్‌ వారి బలపరా కమూాలకు తగిన 


'రాణింపులేకండా పోతున్నది, అయ్యా, వంచెయ్యను శంకా 
అని ఈ తీరుగా భీమసేనుడు, పెక్కు. భంగుల విలపించాడు. 
కాని ఆ భుజంగం పట్టునుండి మ్మాతం తప్పించుకోలేక పోయి 
నాడు. 
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వక ఇక్కడ ధర్మరాజు అ నేక దుర్నిమి_౫ నోములను 
భాూాడగోరణి అస్వస్థచి త్త త్రుడెనాడు. కాకి నెనుకనుండి క ద్రాం -క్రాగ 
అని అవసూ ఆతనికి సమీపంగా ఎగిరింది. అంతలో అతని 
కుడిభుజం సజేపదే అదరసాగింది. అతని వామచరణం సంచ 
లించింది. గుండె అదేపనిగా కొల్టుకొనసాగింది. ధర్ముజాడు 
అంకుళేని ఆందోళన చెందాడు. |జాపదిని కాంచి భీము 
డెక్క_కున్నాడని అడిగాడు. ఐఇట్లువెడలి చాల తడనై నను 
ఇంకనూ మరెలి రాలేదని ఆము బదులు చెప్పింది, “ఇంటే 
ధర్మరాజు ఆ! ' శమంనుండి బయలెండలి భీమసేనుని వెదక 
నావంభించాడు. తూర్పుదిశగా నడుస్తూ, చచ్చి పడిటన్ను 
అనేక .మృగ సమూహాలను, సింహా సరం చాచాడు. 
భగ్నములై పడిఉన్న అనేక వృషాలను విలోకించాడు. అవి 
భీముని వీరవిపోర చిహ్నాలని గుర్తించాడు. ఆ గుజుతులను 
అనుసరించి పోసాగాడు. పోయిపోయి ఒక కొండగుహాను 
చూచాడు. అంతట ఆకులులేని చెట్లతో వ్యాపించిడన్న 
దిన్న, రాళ్ళు, [మోడులు, పొట్టికొమ్మలు, ఉఊఆపలుగల గుజ్జు 
| మాకులతో కప్పబడినదిన్నీ. అయిన ఆ పర శగగహయందడ్‌ 
భుజశేందునిచే చేష్టలు దక్కి ఉన్న భీముని కాంచాడు. ఆ 
విధంగా సర్పంయొక్క-_ పడగచే చుట్టుకొనబడిన ప్రియ సహో 
దరుని కాంచి యుధిష్టరుడు “అయ్యా ! బ్రటువంటి . ఆపద 
నీకెట్లా వాటిల్లింది * పర్వతమంత 'వెద్ద ఆకారంగల ఈ సన్న 
గో త్రము డెవ్వడు 1 % అని అడిగాడు అంతట భీమసేనుడు 
అ్మగజునకు యా వదగ్భ కాంతం సం గహంగా ఎరింగించాడు, 


అప్పుడు ధర రాజా సర్పరాజును చూచి - 
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“అయ్యా | వికమసంపన్నుడుస నా తమ్ముని వదలి 
చెట్టవలసినది. సీ ఆకలి తీశేటందుకు వేరొక ఆహారాన్ని సమ 
ర్పెంచుకొొంటాము” అని (నాడు 


అందులకు సర్పరాజము-ో“ఈ రాజపు। తుజే నాకు ఆహారం 
అవుతున్నాడు. ఇనాల్ఫీకి నీవు ఇంటికి నెళ్ళు- శేపటిదినం సీవు 
పరూడా నాకు ఆహారం కానచ్చును. నున్న సాంకాలకు 
ఎవడు వ స్తున్నాడో వాటే నాకు ఆహారం అగునట్లు నాకు 
వరం ఉన్నది. చేడు నేను ఇతనిని విడువను. వేరొకరు నాకు 
అక్క-రబేదు-” అని సమాథానం చెప్పింది. 


అప్పుడు ర రుదు ఆ సరృశాజమును మరల ఈ 
రీతిగా (పశ్నించాడు లా 


“అయ్యా ! నీవు చేవతలలో ఒకడవా? చె దై త్యుడనా ! 
పకన నవా సత్యమైన రూపాన్ని. గాకు ఎరింగిరచనలసి 
నది. నీవు భీమసేనుని ఏల తపా ప్ర చేను ఏంచేస్తే నీవు 
సంతసించనున్నావు * నీకు చేనిని అపహోరంగా సమర్పిస్తే ఇ త 
నిని విడిచి వెడతాను ౪” 


FC 


అందులకు సర్పము ఈవిధంగా సమాథానం చెప్పిందె_ 

“నేను నసుషహుడనే రాజును. నికు పూర్వుడను. ఆయు 
వునకు అయిదన కుమారుడను. , అనేక (కళునులు చేశాను. 
అధ్యయనం ఒనర్వాను, ఇం|డియాలు ని గహించుకొన్నాను. 
కదనరంగంలో పర్మాకవుం చూపాను, మూడులోకముల 
ఐశ్యర్యాన్ని చ“చరారనగొన్న్నాను. ఆ ఐశ్వర్యంవలన నా దర్చా 
నికి అవధిలేకుండా పోయింది. వేయిమంది (చాహ్నణో త్త 
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ములు నా పల్ల కీని మోసే బోయా వోనారు నా కనులకు 
వారలు కమ్మాయి. చేను వారిని ఎంతో అవమాన పరిచాను. 
అప్పుడు అగ స్త్యుడను బుష్‌ నన్ను శవీంచగా, నాకీ దముగనన్ష 
సంవ్నావ్పీంచింది. కాని పూర్యజన్నసంస్కా-రం నళించ లేదు, 
ఇప్పు డతను నాకు సకాలంలో ఆహారంగా లభించాను. 
కావున నేను ఇతనిని విడువను. ఇంకొకడు నా కవసరంఅేను, 
సమన న నతగిన | పశ్నలకు తృ్తికరంగా సమాథానం చెప్ప 
గలిగితివేని, నేను వీసోదరుని విడిచిపుచు కాను.” 


ఆంతట యుధిష్టరుడు ఈవిధంగా పలికాను - 


“సర్పరాజా ! నీవు అడగదలచుకొన్న |పశ్నలను 
యధేచ్చగా అడగవలసినది. నా శక్షికొలది సమాధానం 
జ ఆకలా వ్ర 
చెప్ప [పయత్ని సాను. 


అప్పుడు సర్పం ఈరీతిగా అడిగింది - 


కర యుధిస్థిరుడా ! (బాహ్ముణు డనగా ఎవరుప ? 
(పవంచంలో శెలిసికొనదగినది వది?- వీటికి నీవు షెప్పే 
సమాధానాలనుబట్టి స్‌ బుద్ధికశలతను ఉఊహించుకొంటాను. ”” 


అందులకు యుధిష్టరుడు ఈవిధంగా బదులు పలికాశు- 


“ఓ సర్పరాజా ! సీవడిగిన (ప్రశ్నలకు సమాధానం 
చెపుతున్నాను వినవలనసినది - సత్యం, దానం, శమ, శీలం, 
అనృశంస్యం, తపస్సు, దయ-- ఇవి ఎవరిలో కని స్తునా్న యో 
అతనే | చావా ఆ” ఉని చెప్పబడుతున్నాడు. చేనిని పొంది 
మానవుడు శోకమునకు లోనుకాడో, అట్టి సుఖ దుఃఖ రహిత 
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మయిన [బ్రహ్మమే తెలిసికొన దగినది. దీనికి నీవేమంటావో 
"తెలిసికొన కోరుతున్నాను.” 

అంతట సర్పం ఇట్లా పలికింది - 

“అవుతే మరి, శూదులలోహాడ నా నృశంస్యము, 
అ|కోధము కొనుపి స్తున్నాయి, అంతేకాదు. చాకుర(ర్థ ముల 
వారికీ లక్యుభూతమై, సత్యమై, ధర్మవిషయమునగూడ పరమ 
(పమాణమై ఒప్పు వేదజ్ఞానంకూడ శూ దులలో గోచరి స్తు 
న్నది. అప్పుడు వర్ణాలను ఏర్పరచడం ఏవిధంగా సాధ్యం అవు 
తుంది? ఇక ఈ సుఖేతరమును, దుఃఖరహితమును అగు 
పదార్థం వదో అది అవెద్యం అనిచెప్పావు. అబునంటిపడార్లం 
లోకంలో నాకు అగువించుటలేచే! ఓ యుధిప్వీరుడా ! దీసికేం 
సమాధానం చెపుతాను ౯” 

అప్పుడు ధర్శరాజు వురల ఈ విధంగా (్రత్యు _త్రేరం 


శ్‌ 
టఒదుగాదం = 


అ్త 


“ఓ పన్నగ | సెస్టుడా | ని వడిగిన అరం  వెసకు 
న్నాను, వినవలసినది- ళూ[దునిలో ఈ గుణా లున్నట్లయి తే 
అతడు శూ దుడుకాడు. _నాహ ఎణునిలో ఈ గుణాలు లేన 
ట్రయి తె అతను (నాహ్మణుడు కాడు. ఈగుణాలు ఎవనియందు 
గోచరి స్తున్నాయో అతడే _వాహ్ముణశబ్ద వాచ్యుడు. ఇవి 
చేనివానిని ఛళూదుడనే చెప్పవలసి ఉన్నది. ఇక నీ రెండవ 
(ప్రశ్న విషయమై నీకు కలిగిన శంక నిజమే అని స్తూల దృష్టికి 
అనిపి స్తుంది. కాని లోకంలో శీతాభావములే ఉప్ష త్వాన్ని? 
తదభావమువే లీతతాగమ్ని గురి స్తున్నట్టుగా, సుఖాభావముచే 
దుఃఖాన్ని, దుఃఖాభావమువే సుఖాన్ని గుర్తించ ఏలనుతు 
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న్నది. కాని పరమార్ల్గమున కేవలం సుఖమనిగాని, కేనలం 
మంఖమసనిగాని లోకంలో లేదు. కాబట్టి సుఖేతరమున్ను, 
దుఃఖరహేతమున్ను అగు త_త్త్య ముండుట అసంభనంకాదు.” 
అప్పుడు సర్పం యోారీతిగా పలికిందిలాోఓట శాజూ! 
విదికవే వద్యుశనై న ని నచనాలు వన్న పిన్నుట సము పేనుని 
కంప బుదిహబడంలేదుి అని ఈవిధంగా పలికి ఖీముని 


య “93 


తన హ్ఞునుండి విడిచిపుచ్చింది. 


(| 


es యుథివ్యరుడు పట్లా అన్నాడు “అయ్యా | 
న వేదచేదాంగపారంగతుడను. వ స్‌ కోర ఆచరిస్తే మానను 
కేస సతి లభి స్తు ఏందో అను; గహించి నాకు తెలుపనలసినది.””- * 





(6 రిచా! 


అందులకు సర్పం ఇట్లా బదులు చెప్పింది---- 
ఎవడు సత్చాాతడానం చేసి, వీయవచనాలు పలికి, నం 
వచించి అహింసా నిరతుడై తటహానో - నాకు సగ సాతి 


పెందగలడని నా అభి! పాయం.”-— 

అంతట ధర్భరాజు మరల ఈరీతిగా అడిగాడు := 

“ఓ సర్పేష్టుడా ! అట్లా అవులే-దానం, అహింస, 
సత్యనిరతి, వియభావణము-వీటిలో యేది మిన్న ? చెప్ప 
వలసినది. _. 

అందులకు సర్పం ఇట్లా సమాథానం చెప్పింది :--- 

“కీ రాజా! దానం, అహింస, సత్యనిరతి, (వియభావష 
ణము-ఏటిలో వ ఒక్క-టీకూడా ఎక్కు-వని చెప్పడానికి నీలు 
"లేదు. కార్య గ ర వాన్ని బట్టి నొటిని స యిం నలఫీ 
వుంటుంది. ఒకప్పుడు అహింసకును, మరొకష్వుడు చానము 
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నకును, కాల గారని బట్ట (సాధాన్యము యేర్పుజడుతూ 
వుంటుంది, | 

అప్పుడు థధర్భరాజు మరల ఇట్లా (పశ్నించాడు : . 

i “అయ్యా ! బ్రంతటి బూది నురితుజు నగు పీకు సూహాం 

ఎట్లా డాసురించింది ౪ 

అందుకు సర్పం ఈవిధ౦గా బదులు చెప్పింది :---- 

“ఓ రాజా! ఎంతటి |పజ్ఞావంతుడుకూడ సుఖాలు 
మరగినక్సై తే_పరాహం అతనిని విజితుణ్ణిచే స్తుంది. నా విష 
యమే చూడు ! ఐశ్యర్యమదంవల్లనే కడా నేను పతితుడ 
నయ్యాను. సత్పురుషుడనై న నీవంటివానితో సంభాషణం చేసి 
నా శాపానికి అవసానదశను పొందాను. దివ్యవిమానంలో 
లోకాలన్నీ సంచరించే నాకు దూరదృష్టి నకించిపోయింది. 
బ్రైలోక్యవాసులై న (బహ్మర్హులు; "దేవు యత, నాతున, 
కిన్నగులుకూడ నాకు పన్నులు చెల్లి ంచుకొన్నారు. నా 
దృస్టిపథంలో ఎవడు పడినాసకే, వాడి శక్తి ఆ శణంలోనే 
శీణి స్తున్నది. అది నా దృష్టిబలం. (బహ్మర్షి సహస్రము 
కూడ నా పల్లకిమోసే దుర్లతికి వచ్చారు. ఆ దుర్నీతియే 
నొ వయో భంశ మునకు సూతున్రు. ఒకనాడు అగస్త్యుడు నా 
చిబికను మో స్తుండగా నా పాదం ఆయన శిరస్సుకు తగిలింది. 
అప్పు డతను (కుద్దుడె నన్ను సర్పరూపం పొాందవాని శవీం 
ఇాడు. ఆ శాపంవలన నెంటచే విమానంనుండి అధోలోక 
మున పడుతూ, అప్పుడే శాపవిముక్తి వేడాను. అంతట 
అగ స్తుడు నా యందు దయదలచి “సి యయా అహంకారానికి 
ఫలం అవసానము నొందగనే--నివు యధాస్థ్రితి పొందగలివని 
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పలికాడు. అంతటి ఆ_త్రమవంశంలో జన్మించి, ఇట్టి దుస్థితిని 
పొందిన నాకు ఒక్కవిషయం (యదార్థంగా తో స్తున్నది. 
సత్యము, దవుము, దానము, అహింస, ధర్శనిష్ట--ఇ వే నరు 
లకు ఆ_త్ర్తమసికిని సాధించిపెడతాయి. జాలిగాని, కులంగాని 
యిందు ఉపకారికాదు. ఓ'రాజా! నీకు శుభముగుగోష ! 
ఇడుగో సీ తమ్ముడు భీమసేనుడు. నీతో సంభావ.0చపం౦ంవల్ల 
నాకు దివ్యరూపం సంప్తాప్తించింది. ఇక చేను వెడు 
తున్నాను”---అని ఈ విధంగా పలికి నహుషచ। కవ ర్తి శాప 
విముక్తుడై అజగరబేవాం విడిచి దిన్యరూపం ధరించి మరల 
స్వర్ధానికి వెళ్ళిపోయాడు. 

ఓ జనమేజయా ! అంతట యుధిస్టిరుడు తన తవ్ముడైన 
భీమసేనుని విడిపించుకొని ధౌమ్యునితో మరల తన ఆ|శేమా 
నికి వగుదెంచాడు. జరిగిన వృతాంతమంతా అచ ఏటి వానలకు 
నివేదించాడు. అక్క_డున్న మునులు భీముని ఇక అట్టి సాహ 
సాలకు దిగవలదని మందలించారు. పాండవులు వితభయుహోగు 
భీమసేనుని తగిన అన్న పానాదులతో తృ_ప్తినొందించారు”..._ 
అని వైశంపాయనుడు జనమేజయునకు అజగరోపాఖ్యానం 
వినిపించాడు. 


5. కృతఘో ప పాఖ్యానవంం 


ఛీప్మూచార్యులవారు ధర్మరాజుతో ఈవిధంగా చెప్ప 
సాగాడు : 

పూఠ్వం ఒకప్పుడు, మధ్యమ ేశీయుడై న ఒక బాహా 
ణుడు భితొటనంకోసనం ఒక గామానికి వెళ్ళాడు. ఆ గామం 
స వా ఉండడం జూచి ఆభారవంతుడుకాని ఆ 
(వాహ గ్రగుడు ఆ |గామంలో [వవేశించాడు. అక్క-డ చాలా 
వ చతర జి సర్వవర్ణ ధర్మజ్ఞుడు, సత్యసంధుడు, దాత అయిన 
ఒక దస్యుడు నినసిస్తున్నాడు. భితోటనాగర్నం వెళ్ళిన | | బాహా 
ముడు ఆ సంపన్న గృహస్థుని ఇంటికి వెళ్ళి తనకు ఉండడానికి 
చోటు, వార్చి కభిశు ఇవ్వవలసిందసి కోరాడు. అప్పుడా 
గృహస్థు గాతము డను పేరుగల ఆ (నాహ్మణునకు [కొత్త 
బట్టలున్ను, భర్తలేని ఒక యువతిని సమర్పించి అతని కుబుం 
బానికి అవసరమైన సహాయం చేస్తూ వచ్చాడు. ఆవిధంగా 
ఆ (వాహ ణుడు తన se అనేక సంవత్సరాలు ఆ 
శబర [గావుంలో నివసించాడు. శబరులతో కలిసిపోయి సత్తు 
లను, మృగాలను "వేటాడుతూ నిర్ణయుడై. జీవహింసచేస్తూ 
వచ్చాడు. చివర కా గాతముడు తన (చాహ్మణ త్వాన్ని 
పూర్తిగా కోల్పోయి' తానొక శబరునివలె సంచరించ 
సాగాడు. 

తరువాత కొంతకాలానికి ఆ |గామానికి మరొక 
b నాహణుడు వచ్చాడు. అతను జటాజినధరుడు. స్వాధ్యాయ 
వరుడు, గుణవంతుడు. మితభోజనం చేసేవాడు. అతనిది 
కూడా గౌతముని దేశమే. పైగా గొతమునకు మిత్రుడు, 
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టే 
ఎలు. అందువలన ఆ | బాహణో తవుడు ఆ దొంగ 
సి టు జాకీ ae =| se 
నామానికి వచ్చి, తన స్నేహితుడైన గౌతముని వెదకు%ా 
తుదకు అతని ఇంటికి వెళ్లాడు. అదే సమయానికి గొతముశ 
విలు ఆము మాలు, శేతషుతొని హంసలు మొదలయిన పతీ 
లు 
అను REY ర్క చు స్త దివం స్ట్‌ సి, నెత్తు రోడికేలు కతుషూన్న. 
ఒకనితో య వవా న్‌ ఆ న! లిరువురూ ఇంటి 


జా 


“వమోయీ! నీ స్వస్థలం మధ్యమ బేశ మే కదా | 
సి పేను గౌతముడు గదూ? అయో! ఉశ్తనా. [బాహా ఎ 
వంశంలో పుట్టిన నీను ఈవిధంగా దొంగలతో కలిసి య 
బాం౦స చే చేస్తున్నానా! మూ న వేదం చదును 
న్ననాళ్ళు, (పఖ్యాతులు. వాళ్ళను రిక్కు-నారి జ్తాపక్‌ అ 
తెచ్చుకో “వయ్యా, అయ్యా ! * అటువంటి ఆ_త్తిమ నంశ ౦లో 
పుట్టిన నివు చివరకిట్లా కుల; (భష్టుడవైనా వేమయ్యా ? గస్వు 
జైసా స్‌ శీలం, స్‌ ఆచారం జ్ఞాపకం తెచ్చుకొని. ఇ్షప్కి-౮క 
నుంచి రావలసినది” అని బోధించాడు. 


ఆ విధంగా తన మేలుకోరి చెప్పిన స్నేహితుని పలు 
కులు విని గొతముడు దుఃఖంచాడు. 


కు స్నేహితుడా! నాకు చదువా రాదు. ధనమా 
లెదు. ఇక నాకు ద్రవ్యం ఎట్లా లభి స్తుంది? అందుకొని ఈ 
,(గామం చేరి ఈ విధంగా అయినాను. ఇప్పుడు నీద య నల 
వలన నా జన్మ ee సీ ప్‌ ర్మాతికి ధక్క_-జే ఉండ 
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వలసినది. శేపటిరోజు మన ఇద్దరంకలిసే వెళ్ళిబోదాము””.... 
అని బదులు పలికాడు, 


అ 


అంతట ఆ (నాహ్నణునికి దయకలిగింది. ఆశా; 
గ”తముసి ఇంట్లోనే పడుకొన్నాడు. కాని గౌతముడు వ 


SIE 
పారి ంచినా అతని ఇంటల్లో వమా ముబుకోతేదు. భోజన 
M౧౧ sre i 


{= థో 
చయ్యోశేవ త పచ్చిగంగ (లె తాగకదు - 
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0 


అని తెలిపి భమ్ముడు మళ్ళీ చెప్పసాగాడు : 


2 


sm ఆవిధంగా ఆ వ. గడచింది. మరు 

సటి రోజున ఆ _వాహ్మాణుడు తేన (తో *సన తాను చెళ్సడాని కె 
ర్వి రు 

న స. గౌతముడుకూడా అక్క.పనుంచి బయలు 
"జేరి వెళ్ళె సమ్ముదతీరం చేపవకు చేరుకున్నాడు. అక్కడొక 
వర్తకుల గుంపునుచూచి తానున్న్నూ ఆ గుంపుతో కలిసి 
సమ్ముద | పాంతానికి సాగిపోతున్న్నాడు. మాకన్టవుధ్యంలో ఒక 
చోట వుదించిన ననుగు ఒకటి వచ్చి ఆవర్శకుల గుంపువై 
పడింది. నరకులంకా భయ, భాంతులె బెదరా-చెచకి ఎవ 

we 

డికె తొశను నారు నలుదిశే లకూ సారిబోయినారు. అప్పుడు 
గొతముడు ఒంటిగా మిగిలిపోయినాడు. జీవితాశతో ఉన్న 
అతనికి దిక్కూ తెన్నూ, కనుపించవేదు. చివర కతను ఒంట 
రగా ఆ _శ్వరదిశనుపట్టి పో యిపోయి, ఒక వనం చేరుకొన్నాడు. 
ఆ వనంలో దికూ- - -మొుసపూూ కానక ఒంటిగా తిళుగ 
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నాగాడు. అక్క-డనుంచి సమ్ము దతీరం చేశేమార్లం అతినికి 
ఆగుపించలేదు. ఆవిధంగా పోతుండగా అతనికి ఒకచోట 
మనోహరమైన ఒక (పబేశం కనువించింది. అక్క-డ పూల 
చెబ్లు, పండ్ల చెబ్లు అనేకంగా ఉన్నాయి. అన్ని కాలాలలో 
సమ్మిద్ధిగా పంజే మామిడి, మొదలైన ఫలవృమాలతోోను, 
యక్ష కిన్నకులతోను నిండి ఆ పదేశం ఒక నందనవనంలా 
నో భిల్లుతున్న ది. సాలవృ తాలతో ను, తాలవృ మాలతో ను, 
తమాలములతోను, చీకటి [మాకులతోను, చందనపు చెట్ల 
తోను కూడిన గిరి పస్తములందు పరిమళ భరితములైన [పే 
శాలలో నానావిధములై న పత్తులు ' కిలకిలా రావములు చేస్తు 
సాషయి. ఒకచోట మనువ్వులనంటి ముఖాలుకల భారుండ 
పతులు, భూలింగపక్షులు మొదలైనవి బిగ్గరగా కూస్తు 
న్నాయి. ఈ దృశ్యాలన్నీ కంటూ ఈ శభాలన్నీ ఏంటా 
గ తమును నాగిపోతున్నాడు. శ 


అంతట ఆ | చాహ్మాణ (భష్టునకు ఒకచోట బంగారపు 
ఇసుకనేలతో, సమంగా, ఎటుమాచినా నల ఏదరంగా ఉన్న 
(పబేశం ఒకటి కనుపించింది. ఆ పదేశంలో ఒక మట్టి చెట్టు 
ఉన్నది. అది అనేకమ్నుల్తెన వెచ్చ పెద్ద కొమ్మలతోను, ఊడల 
తోను ఒక గొడుగులాగా గవుటంలాగా అలరారుతున్న ది. 
ఆ చెట్టుమొదట హరిచందనోదకంతో తడుపబడి, దివ్యకుసు 
మములల్తో కూడి ఉన్నది. అనేకములై న పూలఇెట్లతోను, 
'తీగాలతోను ఆవృతమై ఉన్న ఆ మహావృమోన్ని వాచి, 
ee వెళ్ళి ఆ చెట్టుమొదట్లో కూర్పు పన్నాడు. అప్పూడు 
సుగంధాలు వెదజల్లుతూ చల్లని= మెల్లని గాలులు వీచాయి. 
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అతని శరీవీమంతా చల్ల బడింది. అతను వి శాంతిపాంది 
అక్కడ సుఖని[ద చెందాడు. 

తరువాత పొద్దుకూకింటి. సంజ కెంజాయిలు అంతటా 
అలుముకొనాసుయు. అప్పుడు బవ్మాదేనునకు ఆ ప్తమి[ తుడు, 
నాడీజంఘుడు రాజభరు డు అను చేర్ణుగలవాడు అయిన ఒక 
బక "రాజు _(బహ్మసభకు వెళ్ళి అక్క_డనుంచి మరలి, తన నివాస 
మగు ఆ మజ్డి చెట్టు చెంతకు విచే ఎ. వుశిభూమ౫ాదులు 
తాలి ఏనవాడు, "చేవకన్య కుమారుడు, తేజోవంతుడు అయిన 
ఆ ఖగరాజును చూచి గాతముడు ఆశ ఎర్యపోయాడు. ఆకలి 
నప్పులచే కపీడించబడుతూ, దానిని చంప నిశ్ప్సయించుకొన్న 
నాడ లేచాడు. అప్పడు బక రాజు అయిన . రాజధర్ముకు 
శాతమునిచూచి — 

కర్ట్‌ (బాహృణో త్త తమా ? సీ వెవరి వాడవు 1 సిక వశ 
లమేకదా ? నీ రాకవలన నాగ ఫహం౦ పావనమైంది. సూర్యుడు 
అ స్తృమించిన అసురసంధ్య వేళ ఇది. ఈపూట నీవు నా ఇంటికి 
అతిథినై నావు, కనుక నేనిచ్చే సత్కారాలు పొండి పూజితు 
డనై శేపు వెళ్ళుదునుగాని” అని పలికాడు. 


ఈవిధంగా “తెలిపి భీషు శ్రడు మళ్ళీ ఇట్టు చెప్పసాగాడు- 


3 


ళు ధర్మరాజా ! మధురములైన ఆ రాజధర్నుుని 
మూటలు విని గొతముడు అలరి, ఆశ ర్య ముండ సాగాడు. 
5 


TA, ఆర్నకణామాల 


అంతట ఆ బకరాజు మరల - “అయ్యా! నేను కశ్యప పణాపతి' 
కుమారుడను. నా తల్లి దాతమూయణి. నీ విప్పుడు నా ఇంటికి 
ఆతిథిగా వచ్చాను” అని పర్మీకాడు. తన విద్యు క్రి ధర్మాన్ని 
అనుసకించి గాతముని తగురీతిగా సత్క-రించాడు. అతని కొక 
పువ్పుమయమైన ఆసనంవేసి కూర్చుండబెట్టి, గంగానదిలో 
ఉండే "పెద్ద పెడ చేపలను శెచ్చి ఆహారంగా సమర్పించాడు, 
గాతము డది కడుపార తిని సంతుష్టుడెనాడు. అంతట బక రాజు 
తన రెక్కలతో విసరి అతనికి సేదతీర్చాడు. రాజధయ్యుణు, 
సీ కులన్మోతాదులు ఏవి-అని అడిగినప్పటికీ గౌతముడు అ'వేపీ 
చెప్పక తన "పరువూ తం చెప్పి ఊరకొన్నాడు. తరునాత 
. రాజధర్ముడు, మంచి మంచి పూలతో ఆకులతో చస్క్యాని 
పాన్పు ఒకటి అవుర్చుగా గౌతముడు దానిసై సుఖంగా 
పడుకొన్నాడు, 


అప్పుడు రాజధర్ముడు -“ఓియ్మో గొతమా! నీ 
విక్క-డికి ఏంపనిమిోాద వచ్చాను * అని అడిగాడు. 


అందులకు గాతముడు - “ఓ మహసీయా ! నేను గన 
హీనుడను.. సము ద పాంతానికి 'వెళ్ళదలచినవాడ నై త్తు 
వచ్చాను” అని బదులు చెప్పాడు. 


అది విని రాజధర్నుడు - “అయ్యా ! అందుకు సీను 
చింతించవద్దు. సిక కావలసినంత ధనం నేను ఇస్తున్నాము. 
దాసిని గైకొని కృ ఇార్ధడ వై వెళ్ళవచ్చును. వారంపర్యం, 
టైవికం, కామ్యం, మ్నైతం - అను నాలుగువిధాలుగా ధనం 
సిద్ధిస్తుందని బృహస్పతులవారు ఇెప్పిఉన్నారు. నీ ఏస్పుడు 


కృత ఘూ పాఖ్యానము 75 


నాకు వ. కనుక నావలన నీకు అర్థ? సిద్ధి కలుగుతుంది” 
అని పలికాడు 


గాతము డది విని సంతుష్థ హృదయుడై నాడు. ఆ 
రాతి గడచింది. తెల్లవారింది. అప్పుడు రాజధరుడు గాత 
చుసి చూచి 


“కీంయయా! బ్రక్క-_డికి మూడు ఆవుడల దూరంలో నా 
కొక ఆ_ప్పమితుడున్నాడు. అతని చేకు విరూపాక్షుడు. నీ పీ 
(తోవనే వెళ్ళి అతన్ని దర్శించావా నీవు అడిగినవన్నీ అతను 
బ్రస్తున్నాడు. . అతను మహాదాత, సంబేహంలేదుూ అని 
చెప్పాడు. అంతట గౌతముడు సంతోపి.చి అతను ఒసగిన 
అమృతం ; వంటి పండ్లు ఆరగిస్తూ బయలుదేరి వెళ్ళాడు. చంద 
నపుచెట్లు, అగరు ఇెట్లుగల ఆ ఆ |తోవన తంరతంరగా పోయి 
పోయి, పర్వత ప్రాకారాలతో ఒప్పుతున్న మేరు వజ మసన 
ఆ విరూపాతు, రాతసుసి పట్టణం చేరుకొన్నాడు. ఆ నాతన 
రాజుకు తన వృత్తాంతం యావత్తూ ఎరుకపరవాడు. అప్పుడు 
విరూపాక్షుడు తన సేవకులను పెలిచి - “నసేవకులారా! నా 
స్నేహితుడు పంపిన అతిథి ఒకడు ద్యారంవడ్ద వేచిఉన్నాడ 
మోరు తక్షణం వెళ్ళి అతనిని తోడ్కొని రండి” అని అకు 
పించాడు. అంతట సేవకులు వెళ్ళి గౌతముని తీసుకొనివచ్చి 
రాతసరాజు సమక్షంలో నిలువబెట్టారు. కగాళరవుడుు మహో 
న ఎరష్టంతో ఆ రాఠశసరాజును చూస్తూ నిలుచుండిపోయాడు. 


అని చెప్పి భీమ్మ్మడు తిరిగీ ఈవిధంగా చెప్ప శారం 
శించాడు!-— 


£4 


రీ ధర రాజా ! తరువాత రాశసపభువైన విరూ 
పాఠుడు గౌతముని ఉచితాసనంవై . కార్సండచేసి నీ వెవ్యడ 
వని అడిగాడు. గొతముడు తన గో తంమ్యాతమే నలిని జార 
కొన్నాడు. అప్పుడు విరూపాత్త్‌డు | బహ్మవర స్సు లేనట్టివాడు, 
స్వాభ్యాయహీనుడు అయిన గౌతముని చూచి శీనలం గోత్ర 
మాకుజేనని తలచి - “పయో! చేరేబిటి + (నాహ 
ఇత్యం సంపాదించే నీ గోతం ఏమిటి?! బిడియపశకుండా 
నిజం చెష్పవలసినది” అని అడిగాడు. 


అందులకు గౌతముడు, “పీ రాకుస రాజా! నేను 
మధ్యమ దేశ వాసినగు (బాహా గణుడను. చేను శబర గామంలో 
నివసిస్తున్నాను. ఒక విధవరాలిని వెంజ్లాడాను - ఇదే నా. 
చరితి అని బదులు పలీకాడ్డు. 


ఓ్క యుధిష్టిరా! అప్పుడా విరూపాశ్సుడు గొతమునిపలు 
కులు విని, “అయ్యో, నే నిప్పుజేం చేసేది! క్తీది నా సుకృతా 
నికి హేశువవుతుందడా ? ఇతడు జాతిచే బ్రాషాణుడు. మహోతు 
డైన నా మితుకడికి మితుడై. ఉన్నాడు" కశ్యప ప్రజాపతి 
కుమారుడైన ఆ రాజధర్ముడు ఈ | బాహ్మణుని సత్కరించ 
వలసినదని నావద్దకు & పంపాడు. రాజధర్నుడు ఎల్లప్పుడూ 
నాకు అ|శితుడు, బంధువ, సోదరుడు, హితుడు. కనుక అత 
నికి పియమైనందున నేను ఇతన్ని ఆదరిస్తాను. ఇవాళ "కా ర్రీక 
పౌర్ట మి. నా ఇంట వెయిుమంది (యాహ్మణులు భుజిసారు. 
వారిలో ఇతనూ ఒకడు. తినిపోతాడు. అందరితోపాటు ఇత 
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నికీ ధనం ఇనాను. వైగా ఇవాళ పుణ్యదివసం. ఇతడా 
అతిథినని వచ్చాడు. అదీకాక ఇతనికి కొంత ధనం ఇవ్యాాలని 
ఇదివరకే సంకల్సించాను. కనుక ఇక, ఇప్పుడు సంకించడం, 
చింతించడం ఉచితంకాదు”” అని తనలోతాను తలపోసి, 
ఒక నిశ్చయానికి వచ్చాడు. 


తరువాత వెయి&ిముంది బ్రాహ్మణో త్తములు స్నానాలు 

చేసి, -అలంకృతులై, నారబట్టలు కట్టుకొని వచ్చారు. విరూ 
పాకుడు నా రందరినీ ఆదరించి యథావిధిగా సత్కరించాడు. 
ఆ వెయ్యిమంది, (బాహ ణులకు "వేరువేరుగా దరాసనాలు 
వేయించాడు. వారిని కూర్పుండ బెట్టె తిల దర్శోదకాలచే 
వారిని పూజించాడు, ఆ [నాహ ణులలో కొందరు విశే 
-జేవులుగాను, కొందరు వితృచేవతలుగాను ఉండి గంధ 
పుష్పాతతలతో అరి పంచబడుతూ చం|దులవలె (పుకాశిం 
బారు. తరువాత వజాలు తొపిన బంగారు ప్మాతఅనిండా 
నెయ్యి; "లేన, మొదలై న పడార్గాలన్నీ సమర్పించబడినాయి. 
ఆవిధంగా ఆ రాశసరాజు గృహంలో |పతి ఆపాఢ, మాఘ 
పార్థ మో తిథులందు మృష్టాన్న భోజన చానాదులు ఒసగ 
బడుతూ ఉంటాయి. మరిస్ని ఆ విరూపాతుడు శరత్కాలం 
అయిపోయే సమయాన రత్నాలు (చాహ్మణులకు దానమిచ్చే 
చాడు, 

తరువాత ఆ సైహ్మణులంతా భోజనంచేసినవీదపు, విరూ 
పాకుడు వారికి దవీణలు ఇవ్వడానికె వెండి, బంగారం 
రత్నాలు, మణులు, మ్మంక్షికాలు, వజ వైడూర్యాలు - 
"తెప్పించి సభామండపంలో రాసులుగా పోయించాడు. 
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“ఓ (చాహ్నుణో త్తములానా ! వీటిలో మాకు కావ' 
లసినవాని నెల్ల పకి గహిాంచండి. మరిన్నిమో మో భోజన 
పా'తలనుకూడా తీసుకొని 'నెళ్ళండిలొ ఆని ప్రార్థి ౦వాణు. 

అది విని ఆ | బాహాణులు పరమానందభరితు'లై. తమకు 


క, న్‌ 
ఇష్ట ముచ్చినవన్నీ పరిగహించారు. అప్పుడు విరూపాళుడు-- 


“ఓ భూసురులారా! ఇవాళ మాతం నాషసులు 
నినారింపబడినారు. కనుక మరు యూదినం చారివలన వ 
భయమూ లేక, స్వేచ్చగా వెళ్ళండి. ఆలస్యం చెయ్యకిండి-” 
అని పలికాడు. 

అంతట ఆ వి పులంతా ఎవరి తోనన తంట పో 
గారు. గొతముడుకూడా విరూపాకు డొసగిన బంగారపు 
మూటను మోయలేక మోస్తూ, నడువలేక నడుస్తూ, మెల్ల 
మెల్లగా [పయాణంచేసి మళ్ళీ బక రాజున్న మట్టిన్ఫయిం 
ఇంతకు చేరుకొన్నాడు. కాని అతను ఛాలా డస్పిపోయి 
నాడు. మిక్కిలి ఆకలిబాధతో శోవవచ్చి ఆ చు కింద 
కూలబడ్డాడు. తరువాత రాజధరు గైడు వచ్చి, తన రెక్క_లతో 
విసరి అతనికి బడలిక తీర్చాడు. పూజాపురస్సరంగా భోజనం 
చెట్టి సంతున్టిపరచాడు. గౌతముడు సుఖంగా విశాంతి తీసు 
జే. 

“ఆహా! ఈ బంగారంమాట చాలా బరువుగా 
ఉన్నది. లోభమోహాలు పీడిస్తాయనికూడా భయపడక ఈ 
ధనం స్వీకరించాను. కాని నాకిప్పుడు దారిలో భోజనానికి 
వమా లేదుకడా! వం తిని (వాణాలు నిలుపుకోగలను ౪ అని 
చింతించినవాడై, వమీతోచక, తుదకు కృతఘ్ను డైన గాత 


{ 
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ముడు — *వూంసపు పోగులా ఉన్న ఈ బకరాజు నా 
పక్కన ఉండగా ఆహారంకోసం చింతచేనికి? దీనిని చంపి 
పట్టుకిని శీ భుంగా వెళ్ళిపోతాను” — అని నిశ్చయించు 
కొన్నాడు, 


ఈ రీతిగా తెలిపి భీమ్మడు మళ్ళీ చెప్పసాగాడు : 


ఛ్‌ 

ర్ట, ధర్మరాజా! అప్పటికే బకరాజయిన రాజభరుడు 
తనరశకుణారం ఒక కొణవిని తన; పక్కన పెట్టుకొని నమ్మకంతో 
సుఖసని ద చెందాడు. తరువాత పిశా(స నూతకుడైన ఈ ఆ గాత 
ముడు మెలుకువతో ఉండి, మండుతున్న ఆ. కొఅవితో నిది 
స్తున్న నాజధర్ము ని పలుమార్లు కొట్టి చంపాడు. ఆ విభంగా 
చంపి మిక్కిలి “సేంతోపి.చాజేకాస్‌ తన కామహాత్తుడు చేసిన 
మేలు కొంచెమైనా సరించలేదు. రి ధర్మనందనా! అంతట 
ఆ కృతఘ్యుడు. రాజధర్నుని వెం డుకలస్ని ఉజడబెజికి అతన్ని. 
నిప్పులో వట కాల్చాడు” తరునాత తనబంగారఫు సట 
కలిపి దానినికూడా భుజాన పెట్టుకొని భారంగా ఉన్నప్పటికీ 
ఆలస్యం చేయక పయాణమై త్వరత్వరగా వెల్లి పోసాగాడు. 


ఇక్క అక్కడ చదాననరాజై న ఏరూసాక్కుడు, రాతి 
కావడంచూచి తన కుమారుని పిలిచాడు.- “అబ్బాయో! 
మి|తుడై న రాజధర్ముడు ఇవాళ నాకు కనుపించనే లేదు. [పతి 
నిత్వం అతను పూర్ణ సంధ్యలలో (బ్రహ్మదేవుని సేవించడా 
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నిశై వెళ్లి తిరిగి వచ్చేటప్పుడు నన్ను చూడకండా పొయ్యే 
నాడుకాదు. కాసి రెండు ర్యాతులబట్లే అతని దర్శన మేనాకు 
దుర్గభమై పోయింది. కుమాగా-! ఎందుకోకాని నా మనస్సు 
కలవరపడుతకున్నది. కనుక నీవు తక్షణమే వెళ్ళీ అతన్ని నెఎక 
వలసినది. స్యాధ్యాయ శూన్యుడు, _బహ్మ వర్చస్సు లేని నాడు 
అయిన ఆ భావాణాధముని ఏిహయంలో నాకు అనునూనం౦గా 
ఉన్నది. వాడక్క-డికి వెళ్ళి అతని "కేమైనా హాని చేళాజేమూా 
నన్న సంశయం కలుగుతున్నది. వాడు దురాణచాగుడు, 
దుర్భుద్ధిక లవాడు. వాడి ఆకారాన్ని చూస్పేనే తెలుస్తున్నది. 
వాడు [కూరకర్ముడన్తీ ధయా దాథేణ్యాలు లేనివాశసీ, 
నీచుడగు దస్యుడనీ నాకు తోస్తున్నది. వాణ్ణి చూచినప్పటి 
నుంచీ నామనస్సు మనస్సులో లేదు. 

నాయనా! నీవు వెంటనే రాజధరుని ఇంటికి'నెళ్ళి 
అతని కేమ సమాచారం కజెలుసుకొని రావలసినది” అని 
చెప్పీ కొడుకును పంపింవాడు. 

అంతట ఆ దానవ కుమారుడు కొందరు రాతనులను 
"వంటతీసుకొని రాజఢరు ఎని నివాసానికి వెళ్ళి, అక్కడ అతని 
కంకాళెన్ని సాచి కంయో- మొ ధో అని దుఃఖస్తూ పరుగు 
పరుగున మరలివచ్చి ఆ వృత్తాంతం తం డికి ఎరింగించాడు. 
అప్పుడు విరూపాక్కడు తతణమే ఆ గాతముని వెదకి పికి" 
రమని అనేకమంది రక్క-సులకు ఆజ్ఞలచ్చి పంపాడు, వాకు 
వెళ్ళి గౌతముని చుట్టు ముట్టారు. అతన్ని పట్టుకొని, "రెక్క 
ల్యూడి ఉన్న రాజధర్వ్యునితో సహా తెచి ఏ రాతుసరాజుముందు 
పెట్టారు. అస్పుడందరూ దుర ఎరణంచెంది ఉన్న రాజధర్ముని 
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చూచి మిక్కిలి దూఃఖంచారు. విరూపాక్షుడు తన మంతు 
లతో కూడి అనేక విధాల చింతించాడు. దుర్మాస్తుడగు 
ఆ గొతముని అందరూ దూపి౦చ ' సాగారు, పట్టణంలో 
ఆబాల గోపాలము ని శ్చెష్టులె ఉన్నారు. 


తరువాత ఆ దుష్టుని వధించవుని రాశసరాజు తన 
కుమారుని ఆజ్ఞాపించాడు. అతని మాంసం అందరూ ఛభతీం 
చండని రక్క-సుల నియోగించాడు. కాని మహాపాపిఅయిన 
గొతముని భశీంచడానికి వారెవరూ ఒప్పుకో లేదు:- 


“మహా పభో! ఇతన్ని. దస్యులకు అప్పగించ వలసిన బే 
"కాసి, మేము తినము. దయచేసి మమ్ముల నిర్భంధించకండి 
మహారాజా!” అని చెక్కు_భంగుల వారి 'ంచారు, రాజు అం 
దులకు అంగీకరించి- * ఓరీ! వీళ్ల తక్షణమే తీసుకొనిపోయి 
ముక్కలు ముక్కలుగా నికి దస్నులకు ఇవ్వండి!-” అని 
ఆజ్ఞాపించాడు. నారు ఆ విధంగానే చేశారు, కాని, డస్వులు 
కూడా అతనిని భహీంచడానికి సమ్మతించలేదు. మాంసభశుణ 
చేసే జాతులేవీకాడా కృతఘ్నుని తినడానికి ఒప్పుకోవు. 
ఓ యుధివ్యీరా! _బహ్నహత్య చేసినవారికీ, సురాపానం చేసిన 
వారికీ, సువర్ణం దొంగిలించిన వాడికీ, | వతభంగం అసిత 
వాడికీ- |పాయక్సి త్తం ఉన్నది కాని కృతఘ్నుని పాపానికి 
నూూతం (పాయతశ్చి_త్తం 'తేశేలేదు. మిత దోహం చేసిన 
వానిని, కృతఘ్నుుని---|॥ కన్యాదులు ముట్టరు సరికదా, | కిములు 
కూడా ముట్టను ! 


జ 


హజ్‌సి బీషమ్ముడు మళ్ళీ ఈ (పకారం చెప్పనాగాడు: 


0 

కీ ధర్శరాజూ! ఆ తరునాత విరూపాజడు తన మతు 
డెన రాజధరునకు చితి వర్చాటు చేయించాడు. దానిని 
రత్నాలతోను; వస్తాలతోను, చందనగంభాది పరిమళ 
[ద్రవ్యాలతో ను అలంకరించి, అందు అతని కళేబరాన్ని ఉంచి, 
(పజ్యలింపచేసి _పేతకార్యం నెరవేర్చాడు. అస్వుడు _నైనుండి 
కామధేనువు తీరం వర్షించింది. చీరమ్మిశవైన కామభేనువు 
నోటి నురుగు ఆ రాజధక్ళుని చితిపై పడగానే, అతను ఎప్పటి 
వలె జీవించి విరూపాతుని దగ్గరికి వచ్చాడు. ఆప్పుడు చేవేం 
దుడు ఆ రాక్షసరాజు పట్టణానికి అరుదెంచి---- 


“ర్న. ఊజానవరాజూ! నీమూలంగా ఇతడు మళ్ళీ బీవిం 
చాడు. పూర్ణం ఒకప్పుడు ఈ రాజధర్నుడు _బహ్మసభకు 
వెళ్ళడం మానాడు. అందుకు (బహ కోపించి శపించాడు, 
ఆ శాప ఫలితంగానే ఇత సీ విధంగా గాతమునిచే దుర్న్గునణం 
పొందవలసి వచ్చింది. మళ్ళీ.ఆ | బహ్మ దేవుడే ఇప్పు డితనిని 
బతికించాడు” అని తెలియచేశాడు. 


తరువాత రాజధర్నుడు 'దేవేందదుని చాచి నమస్క- 
రించాడు- * ఓ సురనాథా ! నీకు నానై అనుగహం ఉన్న 
టయి తే నామి తుడైన ఈ గౌతముని (బదికించ వలసినది-ి” 
అసి (వార్ధించాడు. అందుకు, డేవేందుడు సంతోషించి 
అమృత వర్ష ౦ కగిపించి గౌతముని మళీ (బతికించాడు. గాత్ర 
ముడు ఎప్పటినలె సువర్ణ _భాండమీతో లేచివచ్చాగు. 
అప్పుడు రాజధర్నుడు, గౌతముని కౌగలించుకొని, ధనంతో 
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సహా అతనిని పంపించివేశాడు. తాను యథా[పకారం [బహ్మ 
సభకు వెళ్ళి, అక్క_డ గారవం పొందాడు. తరువాత గాత 
ముడు తన శబర గామానికి వెళ్ళిపోయాడు. 

రీ ధర గైరాజా! ఇది కృతఘ్న్మపాఖ్యానం; దినిని 
నీకు తెలిపాను’ 

అని భీపొ శ్రణార్యులవారు భర గరాజుకు చెప్పాడు: 


అావానామాతలతవదానానాను వజ. 


6. శిబి చరిత్రము 


రోమశమహార్షి , ధర్శరాజులవారికి ఈ విధంగా చెప్ప 
సాగోడు : 
aR ధర్మరాజా! ఇది భృంగతుంగ పర త మని చెప్పాను 
కడా! ఇక్కదే నిత_స్త జల, ఆపజల అనే నదులు యమునా 
నదికి ఇరు పక్క-లా 'పవహి _స్తునాషయి. ఇది మహర్టులకు 
నెలవు. ఈ చల్లని, నిర శ్రలోదకాలలో స్నానాలు చేసిన 
వాకు సరంపాప విముక్తు లవుకునా్నరు. ఓ, ధర్మనందనా ! 
ఈ|పజేశంలోనే జొళీనరుడై_న శిబిచకవర్శి పూర్వం యజ్ఞాలు 
చేసి జేవేం[దునికంచుకూడా అధికుడై నాడు. 


ఆ విధంగా శిబిచ|క్రవర్సి యజ్ఞాలు చేస్తుండగా ఇంద్రుడు, 
అగ్ని, ఆ శిబియుక్క- చిత్తవృత్తి ఎటువంటిచో తెలుసుక్‌ న 
దలచినవారై. ఒకన్నాడు అక్కడికి వచ్చారు. డేవేందుడు 
జీగ అయినాడు. అగ్ని చేనుకు పావురంగా మారాడు. ఈ 
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విధంగా మారురూపాలు ధరించి నారు శీబిచ|క్రన రిని షరి 
వీంచదలచుకొన్న్నారు. ఆ జేగ పావురాన్ని తరుముకొంటూ 
వచ్చింది. అప్పుడు పావురం జేగ వెంటాడుతుండగా భయ 
పడినదై, పారిపోయివచ్చి, శిబిచ| కన రిని శరణుజొచ్చిింది. 


2 


అంతట శ్వేన (జేగ) రూపంలో పానురమును' తరుము 
కొంటూ వచ్చిన ఇర్మదుడు శివిచకవర్తితో ఇట్లా అన్నాడు. 


కస్ట శిబిచ| కవ రీ! రాజు లందరిలో నీవ్రు ధర్మాకుడ 
వని లోకంలో అంతా అంటున్నారు. వురి నేనా, ఆకలి 
చాధకు ఓర్వ లేకుండా ఉన్నాను. ఈ కపోతవమూ, నాకు ఆహో 
రంగా ఉంటున్నది. దీనిని సీవిట్లా అట్టిప్యైకోవడం ధగ 
విరుద్ధం. కావున నాయందు దయణజంచి ఈ పాన్రరాన్ని 
విడిచి పెట్టు. 

అప్పుడు శిబిచ్మకవర్హి ఇట్లా పలికాడు :---- 

“ఓ పకీరాజా! ఈపావ్రురం నీకు భయపడి (పాణ 
రక్షణార్భం నా మజుగు జొచ్చింది. కాబట్టి నేను దీనిని 
విడిచి పెట్టరాదు. (ప్రాణభీతితో నన్ను శరణు వేడుకొన్న ఈ 
కపోతమును నేను విడిచి పెట్టినట్లయితే నేను ధర ఎం తప్పినవాడ 
'నన్ఫతున్నాాను. శరణన్న వారిని రశ్నీంచనిచో నోపహాత్య,, 
(బహ హత్య చేసినంత పాతకం చుట్టుకొంటున్నది”....._ 

అంతట డేగ మరల ఈ రీతిగా పలికింది : 
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ur రాజేండా! సమస్త భూతాలుకూడా ఆహారం 
నే జీవించి అభివృద్ది చెందుతున్నాయి. చనినై: నా సనెే 
అ జీవించవచ్చునుగాని, rm విడిచి వెట్టి 
_బతుకవచ్చునా 1! నీవు ఈ పావురాన్ని బేడిచివె ట్రకపోతే 
నేను కృుద్క్భాధకు తట్టుకో లేక తక్షణమే (పాణాలు విడు సాను. 
ఆ విభంగా నేను చనిపోయినవిమ్మట' నా ఛార్య, బిడ్డలు జీవిం 
Same (పాణాలు విడు స్తారు. కాబట్టి ఒక్క పావురం 
సం ల్రిన్ని|పాణాలు బలి అయుపోతునాపలు. నీవు ఆ ఒక్క- 
es న్నే రహీం'చా లనుక్‌ "న్నాన్ర కాని ఇన్ని |వపాణాలను 
"కాసాడాలనుకోవడం లేదు. - శరణన్న వారిని రక్నీంచడం 
ధర కాదనను. అయినప్పటికీ ఒక్క- ధర శ్రంకోసం అనేక 
అభ ర్మాలు సంభవి స్తన్నాయికనుక ఈసమయంలో ఆ ధర్శం 
(గహించదగినదికాదు. ఓ, నేర డా! ధర్మాధర్శముల 
నిషయంలొ గారవ లాఫఘవాలను, "బాధ్య చాధక తలను 
జా గ_త్తగా పరిశీలించి మరీ ధర్మాన్ని నడపవలసి ఉన్నది.” 
అందులకు కిట ఈ విధంగా బదులు చెప్పాడు :-- 


“ఓ విహంగోత్తమా! నీ వూటలధోరణి పరికించి 
మా_్తే-నీవు సవు_స్త ధర్మాలూ జెలిసినవాడవని నాకు 
తో స్తున్నది. ప్‌కు తెలియని ధర్మం ఒక్య-టికూడా ఉండదని 
ఊహి స్తున్నాను. కాని ఒక్క-ూవిషయం. శరణన్న వారిని పరిత్య 
జంచటం ధర్శమనవచ్చునా ! అయినా నీ యా [ప్రయత్న 
వుంతాకూడా ఆహారం కోసమేకడా? కనుక ఓ పతీరాజూ! 
-నేశే వజైనా ఒక జంతువును ఆహారంగా గైకొనవలసినది. 
అప్పుడు సీకా [పాణాలు నిలు స్తున్నవి. నాకా, నరణాగత 
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రత్షణ సిక స్తున్నది. ఈ విధంగా రెండు పుణ్య కార్యా లూ 
సఫరీకృతమయే టట్లు వేరొక ఆహారాన్ని నీవు స్వీక రించు 


వహంగరాజూ ! ఈ అరణ్యంలో నుండే వరాహ, మృగ, 
వమహిపాదులలో వ జంతువు మాంసం కావాలన్నా నికే 
యిస్త్వున్న్నాను, కోరుకో.” 


అప్పుడు డేగ ఈవిధంగా బదులు చెప్పింది ఫలా 


“కీ రాజేం|దా! నీవుచెప్పి స్‌ మ | 
నాకు అహారంకాదు. re డేలకు ఆహోరమని పేదా 
లలో ఇప్పినవిషయం నీవు ఎరుగవా ? ఒక్క కపోతమా *౦సం 
తప్ప మే మృగమాంసమూ చేను తినను. పావురం నాక 
డేవవిహితమైన ఆహారం. కాబట్టి నా ఆహారం నాకు ఇవ 
వలసినది. సారంలేని వ్యర్భ పుమాటలవల్ల (పయోజనం చేదు. 


వెంటనే పావురమును విడిచి పుట్టవలనసినది.” 
అంతట శిబిమహారాజు ఈరీతిగా పలికాడు NRE 


“ఓ విహంగోత్తమా! నీవు వది కోరినా యిస్తాను. 
కాని, పావురమునుమా।[తం యివంనుసుమా. కావాటం టు 
కున రాజ్యం యావత్తూ యిస్తాను తీసుకో. అంతేకాని, 
నన్ను శరణువేడిన కపోతాన్నిమా[తం విడువను. నీకు "నేను 
వదియి స్టే ఈ పావురమును అ పేవ్సీంచకుండా ఉంటావో దానిని 
ఇనాను చెప్పు +”... 


అప్పుడు "శ్వన (డేగ రూప  , ఇం|దుడు 
'శివిని ఈవిధంగా కోరాడు :--- / 
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“ఓ మహారాజా! అవుతే అడుగుతున్నాను విను. 
ఈ పావురం ఎత్తు మాంసం నీ శకిరంలోంచి కోసి తూచి 
నాకివుం! ఓ నప శేవుడా ! దానిని భశీంచి సంతి 
టా... వు 

అందులకు చిబిచ కవి యా పకారంగా బదులు 
పలికాడు :--- 

“ఓ విహంగోత్తమా! అట్లే నీవు కోరింది ఇస్తు 
నాను. ఈ పావురంఎత్తు మాంసం నా చేహంలోనుంచి 

స్కీ తూచి నీ కి స్తున్నాను, స్వీకరించవలసినది సూ 

అని 'తెలివీ రోవముళుడు, ధర్మరాజుతో వరల యా 
విధంగా చెప్పసాగాడు : 

ర్డీ ధర్మనందనా ! ఆవిధంగా ధర్మాతుడై న నివి 
మహారాజు మహా పసాదమంటూ జేగకోర్కె తీర్చ సంసిద్దు 
నాడు. [తెసులో ఒకవైపు కపోతాన్ని ఉంఛాడు. కి_త్తి 
తీసుకొని తన మాంసం కోసి _కాసులో రెండవ పక్క- 
వుంచాడు. కాని తన మాంసం పావురంతో సరితూగలేదు. 
అప్పుడు శిబి తన . చేహంనుంచి మరికొంత మాంసం కోసి, 
[(తాసులో ఉంవాడు, కాని: అప్పటికీ ఆ మాంసం పాన్రరం 
ఎత్తు తూగలేదు. 

ఓ యుధిష్టిరమహారాజా ! అంతట మహోతు డై.న 
వివిచ కన్తి తానే |కాసులో ఎక్కి- కూర్చున్నాడు ! 

అప్పుడు, మారురూపాలతో శిబిని పరీశ్నీంచడానికి 
వచ్చిన ఇం దుడు, అగ్ని బేవుడు-- శ్వేన, కపోతరూపాలు విడిచి 
తమ నిజరూపాలతో (_పత్యతమైనారు. 
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అంతట బేవేందుడు, శిబిచ।క్రన రతో- “ట్కరా జేండ్రా! 
నేను ఇందుడను. నేనే ఈ జేగ రూపంలో వచ్చాను. ఈపా 
వరం అగ్నిదేవుడు, ముమకున్రరర. నిధర బుద్ధి nel 
పికీంచాలని ఎంచి, ఈ తీరుగా వూరురూపొలత గ్‌ ర్స యజ్ఞ 
చాటికకు నచ్చాము. నీవు ధర్మమూ _ర్తివి. ధర్మాన్ని పరిశీలించ 
సీన్స నీ శరీనాన్పే కోసి సిక్షచ్వాను. అందుకు మేముంతో సంతో 
వీంచాము. ఓ, శ్రిబిచక్రవ_ర్థి ద్‌! ని వ న ధర్మానికి 
"మెచ్చాను. క్స్‌ కె_ర్డి సరంలో కాలలో వాళ్ళ తంగా వ్యాపించి 
ఉంతుగాక'! నీ కీ ర్తి నిలిచి ఉన్న రళకాలం స్‌న్చ ఫుణ్యలోశా 
లలో ఉంటావు” 

అని పలికి ఆ ఇ౦(దుడు, అగ్ని బేన్చడు, తవు తవు 
రూపాలతో మళ్ళీ తము తమ లోకాలకు వెల్లి పోయారు. 

ర్ట ధర్మరాజూ! అనంతరం మహాత్ముడైన శిబిచ్య క 
వక్తి కొంతకాలం ధర్మం తప్పక గ కావించి 
తరువాత స్వర్ణలోకానికి నెళ్ళిపోయాడు 


, అని రోమశమునసీం| దుడు, ధర్న రాజుకు పుణ్య! పదమైన 
శిబి చరి! తత చెప్పాడు. 


శి 


9m 


(౨ 


శ 


ధు ఆరాలాానా నో ధానావకసిన [పుల 
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కుమారుడు తండికి ఈవిధంగా చెప్పసాగాడు ; 


పూర్వం పతిష్థానపురం అనే పట్టణంలో కౌళికు డనే 
(చావ్మాణుడు. ఉండేవాడు. అతను పూరా గ్రజిన లో చేసుకొన్న. 
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పాపంవల్ల _కుష్టువాడైనాడు. అతని భార మహాపతి వత, 
ఆవిధంగా కుష్టు వ్యాధితో బాధపడుతున్న భర్శకు ఆ సాధ్వి 
సమ_స్త పరిచర్యలూ చేస్తుండేది. భయంకరమైన ఆ కుహ్హు 
వ్యాధివల్ల అతని కాలి వేళ్ళు, చతి! వేళ్లు, కుళ్ళపోయినాయి. 
"దేహమవుంతటా చీము నెత్తురు ఓడుస్తున్నది. గొంతులో 
గురక పుట్టి కళ్ళె వస్తున్నది. అటువంటి స్లితిలో ఉన్న భ్రరకు 
ఆ ఇల్లాలు (పతినిత్యం అతని వంటిమోది పుండ్ల న్నీ కడిగేది. 
చీము, నెత్తురు తుడిచేది; నూనెతో తల, కాళ్ళు - చేతులు 
పలుమార్లు తోమేది. అతను కే. కళ్ళె, విడిచే మల 
మూ. తాలు ఎత్తి వోవేది, వళ్ళంతా ఆర్పి ' బట్టలు క్పేది. 
అన్నం తినిపించేది. (పక్కన కూర్చు ఎని 1పీయ వచనాలు 
పలుకుతూ భర్శను సుఖముది. అతను ఎంత కోవించినా, 
తిట్టినా, వమ్మాతం ' నొచ్చుకోక, మారువూట చెప్పక, 
భర్తనే దైవంగా నమ్బుతూ ఆ మహాసాధ్వి అత్యరిత (శ్రద్దా 
భక్తులతో ఎల్ల వేళలా అతనికి సమస్త ఉపచారాలు చేస్తూ 
వచ్చింది. 

ఇట్లా ఉండగా ఒకనాడు ఆ బ్రాహ్మణుడు తనభార్యతో 
ఈవిధంగా అన్నాడు--- ' 


కర్ట్‌ సాధ్వీ ! ఇవాళ చేశు రాజమాన్దాన ఒక వేశ్యను 
చూచాను. ఎట్లాగై నాసరే నీవు నన్ను దాని ఇంటికి తీసు 
కొని పోవలసినది. ఓ, మానినీ! ఆ వేళ సర్వాంగసుందరి. 
పూ ది”7నుపోలు ఆమెడేహం, కనకకుంభములవంటి ఆమె 
పాలిండ్లు, య శ్రపత్రాలవంటి కదా కల నన్ను మోాహాంలో 
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ముంచే స్తున్నాయి. ఓ మగువా! ఆమెను పొందనిచే నేను 
జీవించకేను. నాచిత్తం వ మన శశ బాధకు 
తాళ లెకుండా ఆన్నాను. ఇప్పుడా, [క సై చీకట్లు 
అలుముకున్నాయి. నాకా, నడిచి వెళ్ళే శ కలేదు. కనుక స్‌ 
ఎట్లాగనా నన్ను దాని ఇంటికి తీసుకొని'వెళ్ళి సుణ్యం 
కట్టుకో ఆనీ 

ఈవిధంగా భర్త పలికిన పలుకులు ఆ Gh 
విన్న ది. వినయంతోను, భక్సితోనుు ఆ పత్నివత కొమా౭తు 
రుడైన తన భర్తలా తీర్చ నిశ్చయి౦ంచుకొన్నుది. బాగము 
దానికి ఇవ్వనలసినధనాన్ని తీసుకొన్నది. చీల గట్టిగాబిగించు 
కొన్నది. భర్తను మూఫున ఎక్కించుకొని వంటనే వేశ్యా 
గృహోనికి పయనమైంది. అప్పు డా నికీథసమయంలో అంతటా 
చిమ్మ చీకట్లు అలుముకొన్నాయి, దట్టంగా నుబ్బు పట్టింది. 
మెటుపుతఅం మెరు స్తున్నాయి. ఆ విధ౦గా కన్ను పొడుచు 
కున్నా కనుపించని ఆ రాత్రివేళ, భర కోర్కె. తీక్చేటం 
దుకై ఆ మహాసాధ్వి, రాజమాన్దాన వేగంగా పోసాగింది. 

అప్పుడా మార్లంలో ఒకచోట మాండనవ్యు డే 
(వాహ ఉత్త తముని, తలారివాళ్ళు దొంగ అని శంకించి పట్టు 
కొన్నారు. పట్టుకొని అతన్ని కొతత వేసి పెట్టారు. ఆ సం. 
కొలత వేసి ఉన్న మాండవ్యమునిని చీకట్లో చూడక ఇతి. 
కోడు గట్టిగా అతనిని ఎడమభుజాన్ని తాకాడు. ఆ తొక 
దుకు మునికి తీ వమైన బాధ కలిగింది. అతను కోపించి 





“నన్నీరీతి వృధాగా నొప్పించిన నరాధముడు దొడ్లు 
పొడిచేటప్పటికి. వమురణించుగాక!* అని దారుణంగా శపించాడు. 
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అంతట మునిశాపం విని మహాసాధ్వి అయిన కౌశికుని 
భార్య శోకత సొ --- 


ఇ 


వి స్తున్నది. కనుక నేనే పతి| వత నగుదునేని ఇక సూర్నుకే 
ఉదయించకుండా ఉండుగాక !’” అని పలికింది. 


“సూ సూర్యుడు ఈదయి స్వ చెనాభరకు వాణహేని గర 


అంతట సూర్యుడు ఉదయించలేదు. ఇక పగలన్నడి 
"లేదు. అంతా CRU కే అయిపోయింది. లోశకాలన్నీ అంతు 
లేని అంధకారంలో మునిగిపోయినాయి. జగాలన్నీ సంతూభి 
తములై నాయి. అప్పుడు దేవతలంతా భయ భాంతులలో 
చిక్కి, దిక్కు-కానక బహ ఎ చెనునివజ్డకు వెళ్ళారు. ఆ పతి 
[వతా మాహాత్స్యాన్ని ఎరింగించి ఈవిధం7ణా మొణిచెబ్లు 
కొన్నారు. 

“ర, కవులాసనా |! సూర్యాదయం స Shap స్త్రమయం 
"లేకుండా పోయినవి. ఆ కారణంవలన కాలాలు చికు నడ్డా యి. 
_పతిదినం స్నా నసంధ్యాద్యనుజ్ఞానాలు ప జస 
భూోమాది వివిధక ర్మలూ త వెదాధ్యయనా 
దులు నిలిచిపోయినాయి. విధివిహిత సభాసాహోదు లన్న 
కూడా ఆగిపోయినాయి. ఓ, చేనబేవా! నిత్య నై నెమి తిక 
లా యజ్ఞ యాగాది (కతువులు, -జీవపూజలు, అతిథ్ధి 
పూజలు, హా Ts అస్నీ భూమండలంలో అడు 
గంటిపోయినాయి, వీటివలన మేము హవిర్య్భాగములు పరి గ 
హీంచోే అవకాశం తేకుండా పోయింది. అందుచేత మానవ 
లోకానికి ఈప్ప్బితార్థాలు శూన్య మైనాయి. వరాలు, పాడ్‌ -- 
పంటలు, అస్నీ నళింఛాయి. లొకాలకు అనర్థం వాటిల్లింది. 


చ 
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కాలగతి తప్పడంవల్ల లోకవ్యనప జోరాలన్నీ, విచ్చిన్నములై 
నాయి. రిక ఇప్పు డేది మార్చం- మళ్ళీ సూర్యోదయం ఎట్లా 
అవుతుంది ౪ 

అని ఈవిధ౦గా చేనకలు ముబి పెట్టుకోగా, సురే 
స్ట్ముడైన (బహ్మ్‌ కరుణించి వారల కీరీతిగా (పత్యు_త్తెరం ఒస 
గాదా 

“దేవతలారా! దీనికంతకూ కారణం ఆ (ాహ్మణుని 
భార్య-_ఆ మహాసాధ్వి తన పాతి; _వత్య మహిమచేత సూర్యో 
డయాన్ని అక్షి రికట్టింది, ఆ పతి వత మాహాత్మ్యం పతీ వత 
చేతనే గాని చక) _బడ దు. కానన పరమ పతి వత, తప పస్విని, 
అయిన అ తీమహో “మునిభ "ర్య అనసూయాదేవి ఈకాన్యాన్ని 
చక్కాబెట్ట సమష్ట్రనాలు. మిరు వెళ్ళి ఆ మెను పార్టి ౦చ౦డి-” 


_ఈవిధ౦గా (బహ్మ "దేవుడు చెప్పగా విని చేనతలంతాొ 
పుణ్యవతి అయిన లేన నసూయా దేవివద్దకు వెళ్ళి వెక్కు-విధాల 
వారి ౦ఛవారు:---- 

“త్రల్లీ | అన నసూయాదేవీ ! నిత్యసత్య్వ నతి అయిన ఒక 
మహోాపట వత ఆజ్ఞ జ్ఞైవొప్పున సూర్యుడు ఉదయి౦చ కుంజా 
ఊరుకున్నాడు. "ద్ద విపత్తు వర్పడింది తల్లీ ! సీన్స కాపాడ 
కావని వచ్చాము. పుణ్యవతీ స్‌న్ర యెప్పటిలాగా మాకు 
పగలు, రాతి, సంధ్యా కాలాలను దయచేయవలసినది” అని 
దేవతలు, అనసూయను వేడుకొన్నారు. 

అప్పుడు అనసూయాదేవి _ 

“ఓ, “జేవతలాగరా! ఆ పతి నతమహా త్త త్వం సాటిలేనిది. 
చానిని ఎవ్వరూ దాటలేరు. కావున నేను మాకొక ఉపాయం 


పతి క నతావమూపహాత ఫ్రం 9లి 


చెపుతాను. మాండవ్యముని వాపంవలన ఆ పత్నినత భర్త 
మరణించకుండా మోారుచెయ్ను౦డి; నేను ఎప్పటిలాగా సూర్యో 
దయమై, అహూోరా తాలు ఏర్ప జేటట్లు చేసాను” —- అసి 
చెప్పింది, 

అందులకు చేవతలు సంతసించి అంగీకకించారు. అంతట 
అనసూయా బేవి చేవతలను వెంటబెట్టుకొని పత్ని వతాతిలక 
మైన ఆ _బాహ్మృణ పత్ని గృహోసనికి వెళ్ళింది. ఆమె షేవు 
సమావాశాలు అడిగింది — 

“కళ్యాణ ! సీవ్రు నీభ_ర్హను చేవతలకంచు ఎక్కువగా 
భావిస్ర్తునాషవుకదా ? ఆయన ముఖారవిందాన్ని చూసూ 
ఎల్లప్పుడూ సంతోపి_స్తున్నావుకదా! ఓ, సాధ్వీ! పతి 
శు భూవ చేయడంవల్ల నే నేను ఇష్టార్ట సిద్ధిని పౌందాను. 
పుణ్యవతినైై ధన్యునాల నయ్యాను. ఎల్ల స్వుడూ నీవుంగా పతి 
శు శూపకావించే సతులకు లోకంలో పాందరానిడి వది 
లేదమ్మా. న్సీలకు ఉపషనాసాలు, వతాలు, తీరస్నానాలు, 
దానాలు, ేవపూజలు- వీటితో పనేలేదు. భ ర్హను భక్తితో 
ఆరాధిస్తే చాలు- సమ_స్తకోగర్రైలూ వాటంతట అవే లభి స్తు 
నొషయి. ఫుణ్యగతులుస్రా ప్తి స్తున్నాయి. ఓ,కళ్యాాణీ! నీవెంతో 
ధన్యురాలవు, వినీతవు, పుణ్యచర్శితవు. సీను నీ భర్తను ఎల్ల 
పహ్వడూ భక్తితో సేవిస్తన్నావు. దైవంకంకు మిన్నగా 
చవరాచుకొంటున్నావు. పూజలతోను, వినయోపచారాల 
తోను గొరవిన్తూ ఆయనను సంతుష్టిపరుస్తున్నావు. ఓ, పతి 
[నతావముణి! ఈ భూనలయంలో వ శ్రీ కడా. నీకు సాటి 
రాదు ! అని అనసూయాదేవి పలికింది. 
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అ_కివహాముని భార్య అనసూయాదేవి ఆ తీమగా 
On U 
"కియవచనాలు పలుకగా కౌఠికుని భార్య విని (1 పే ళాలై ౦ది. 


“అమా! అననూయావేసీ ! నీ శాకఃవలన వూ 
గృహం పాననమైంది. ర్‌ దర్శనంనలన ధన్యురాల నై నాను. 
న్సి అను]? గహంవలన దేనతాదర్శనానికి యోగ్యురాలనై నాను. 
నాకు ఎల ల్ల పుడూ భర రై భక్తి తొొలగకుండా ఉం డేటట్లు 
అను; గహించు తల్లీ ””-- అని అనసూయకు (ముక్క, మళ్ళీ 
ఈ విధంగా పలికింది : —ోతల్లీ ! నీవు ఎంతో అఆదరముతో 
నా గృహోనికి న. నావల్ల నీకు కాగల పని వమిటి? 
ఆజ్ఞాపించు తల్లి — 


ఈ విభంగా ఆ పతి నత అడుగగా, తిరిగి అనసూయ 
డేవి ఈ రీతిగా పలికింది : 


WE సాధ్య 1 సి ఆజ్ఞ వలన సూర్యుడు ఉదయించడం 
మానుకొన్నాాడు. ఇప్పుడు స సృష్టి యావత్తూ చికట్లో చిక్క 
పోయింది. ేవతలంతా వచ్చి నన్ను వేడుకొన్నారు. నారి 
-వేడుకోలు విని నేను సీవద్దకు వచ్చానమా i సూర్యుడు ఉద 
యించనందున పగలు శూన్య మైబోయింది. పగలన్నడి తేక 
పోవడంవలన సమ_స్త Ca నఠశించాయి. కర్భనాశనం 
చేత స్వర్గవాసులందరికీ పుష్టిపీనత కలిగింది. ఆ కారణం 
చేత అనావృష్టి. సంభవి స్ప సుంది. దానివలన జగత్తు యానత్రూ 
ని _స్తుందమ్మాా. కావున సీన్ర చేవతల హితంకోసం పూర 
(ప కారం సూర్యోదయ సూర్యో స్తమయాలు వను 
అట్లు అనుుగహించి లోకాలను ఉద్ధరించవలసినది----” 
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అందులకు కౌలికుని భార్య అయిన పతి వత ఈవిధంగా 

బదులు చెప్పింది : - 
“అమ్మా! సూర్యోదయం అయితే నా భర్తృ మరణి. 

సాడని మాండవుడనే మహాత్ముడు శాపం బెట్టాడు. అందు 

వలన సూర్యోదయం కావడం నాకు సమ్మతం కాదు 
అది విని అనసూయాదేవి ___- 


కక సాథ్వి ! పతి వతలై_న శ్రీ ల లందరూ నావలన 
అభివృద్ది కాంచుతున్నారు. నీవు పరమ పతి! వతవ్ర. కావున 
స్‌ భర “ చనిపోయినట్లయి శే నను మళ్ళీ అతన్ని (బుదికి కెంచి 
చిరాయువుగా చే స్తన్నాను-” అని పలికింది. 


తపస్విని, అ తిముపహోముని పత్ని అయిన తా 
డేది ఈ విధంగా పలుకగా పతి వత అయిన ఆ సు. రా 
సతి సంతోషించింది. చేతులు జోడించి భక్తితో -- 
సూర్యుభగ వానుడా ! శ్రీ నుంగా ఉదయించు సామా ౫ అని 
వు పస 

అంతట చీకట్లను చీల్చుకుంటూ, దిక్కు-లనిండా దీప్తి 
వెదజల్లుతూ, అరుణ కాంతులతో సూర్య భగ వానుడు ఉద 
యా।దిసై పొడుచుకొని వచ్చాడు. 

ఆ విధంగా పది రా|తులు గడచినపిదప సూర్యోదయం 
అయింది. “వెంటనే మాండవ్యముని శాపంవలన ఆ పతి వత 
భర్త అయిన కౌళికుడు మరణించాడు. అప్పు డా సాధ్వి 


మలల భర్త కళేబరం కిందపః డకుండా నిపొది 
పట్టుకొన్నది. 
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అప్పు డా పతిః వతను చూచి అనసూయ “అమా! 
చింతించకు, పతి శ శూపాతపోబలంవలన నేను ఇప్పుజే 
వీ భర్తను | బతికి స్తున్నూను మూడు” అని చెప్పి, తిరిగి. 
ఈ విధంగా పలికింది : 
రూపంలోశేమో, కీలంలోనేమో బుదిలోనేమా, నాకర 
లోనేమా, విజయాది గుకాలలో చేమోానా భర్త తో సాటి 
మరొక పురుషుడు లేడని నేను దృఢంగా నమ్మిణన్నమాట 
సత్యమే అయినట్హయి లే --- చనిపోయిన ఈ (నాహ్ధుశోత్త 
ముడు తత.ణమేజీవించి, రోగరహితుడై , యావనుతై , భార్య 
"తాను నూశేంజ్ల స సుఖంగా వరల ల్లుగాక ! చేను మనో వా్టాయ 
కర్శములందునూ, ఎల బృప్వూడూ 'భకితో పతిళు శూవ. వచేచ 
దాననై తే ఈ (బావ్మణుడు తతణమే జీవించుగాక' !?.._ 


పస్విని, పుణ్యవతి అయిన అనసూయాదేవి ఈ 
విధంగా సలుకగానే కౌళికునకు ప్రాణాలు వచ్చాయి. అతను 
లేచి కూర్వున్నాడు. అతని కుష్టువ్యాధి పోయింది. ఎక్కడ 
చేని తేజస్సు, సౌందర్యం, యావనం అతనికి వచ్చాయి. నవ 
మన్మథాకారుడైై దిన్యరూప పంతో కేజరిల్ల నాగాడు, అప్పుడు 
దివిని దేవదుందుభులు రూ గాం పూలవానలు కురిశాయి. 

అంతట (ఒపహా 3 విషము, మహేశ్వరాది "దేవతలంతా 
మెచ్చి అనసూయా బెవి 
ఉర కళ్యాణీ ! పనన ఈ చేనతల కార్యం చక్క 
బడింది, 
సీ మూలంగానే మళ్ళీ సూర్యోదయ మై లోకాలు 
ఆద్ధరింపబడినాయి. ర పుణ్యవతీ ! మే మెంతో సంళుష్టి 
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చెందాము. నీకు కావలసిన వరం కోరుకో - క” 
అది పలికారు. 


అప్పుడా అనసూయాదేవి... | ఫ్ర 


మహ మము; మహేశ్వరు 
లను చూచి 


శీ ౯ 

“ఓ దేవతలారా! నాకు పుత్ర ప్రాప్కి కలిోటమబ్లు 
అను గహించండి. |బహ్మ, a విమ, మహేశ్వరులు ముగ్దురూ 
నాక పరమయోగ్యులై న పుత్రులై. పుశ్రేటట్లు నరం (పసాడిం 
చండి” అని కోరింది. 


అపాడా (తీిమూరు రులు, తపసింసి అయిన అననూయా 
జీవికి కోరిన వరం ఇచ్చి, న. తవు తేమ లోకాలకు వెళ్ళి 
పోయినారు. 


ద ఖే వస మ్మా 
గిం గంప న్యా లు ౦ త్రం 
వ్యాసముని౦ దుడు, జనమేజయ మహారాజునకు ఈ 
విధంగా చెప్ప దొడగాడు : 


రీ జనమేజయ నృపాలా ! వైవస్వతుని కుమారుడు, 
ఆర్ఫ్యుడు అయిన శర్యాతి మజోరాజు నాలుగువేలవందె 
భఛారలను పెండ్తాడాడు. వా రందరూకూడా పుణ్యచరితలు, 
సొందర వతులు, న సంపన్నులు, అందరికీకాడ 
ఛర్తయెడల ఎంతో (పేమ. ఎల్లప్పుడూ భర్హకు పీతి 
చేకూరుస్తూ ఉన్నారు. ఆ నుహారాణు లందరికీ ఒక్కతే 
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కుమా ₹. ఆమను వేకు సుకన్య. ఆ అవ యి భాలా చక్క 
ముం ణి 
- వ శ అర వన ణా ష్‌ a 
ప. ఈ పిల్ల ఆఅంకు తల్లులందరికీ పంచ వాణాలు. = 
ఎంతో గారాబం. అందునలన ఆ తల్లి దం్యడుల దంట (సుంద 
రాంగి అయిన సుకన్య ౨౦౪8 అల్లారుముద్దుగా చిగుగస్గుతరా 
వచ్చింది. 


ఆ శర్యాతి మహారాజు నగరానికి కొంచం సమూపంలో 
ఒక సుందరమైన సరోవరం. ఉన్నది. మానస సరోవళానికి 
సాటివచ్చే ఆ సరోవరం, నిర ఇలజలంతో నిండి అత్యంత రమ 
ణీయమై కోధిల్లుతున్నది. హంసలు, కారండనములు, చక 
నాకములు, దాత్యూహములు (వానకోయిలలు), సారస 
ములు, మొదలై న సమస్త పక్షీసమాహాములతోను, అయిదు 
విధాలైన పడా శ్రలతోను, తుమె శ్రదలతోను ఆ తటాకం వానో 
హరమై ఒప్పుతున్నది. సరోవరం చుట్టూ శుభప్రదమైన 
నానారకాల వృహొలు ఉన్నాయి. సాలవృషాలు, చీకటి 
(మానులు, డేవడారు చెట్లు, పున్నాగలు, అళోకలు, సట 
వృమోలు, కదంబ వృతైలు అరటిచెట్టు, నేశేళ్ళు, మూడి 
సలాలు, ఖర్జూరాలు, కునసలు, నారి కేళాలు, కోవిదారాలు, 
"మొగలి మొదలైన వృషమాలున్ను, ఇంకా. అడవి మల్లె, 
మల్లీ క, మోదుగ, నింబ, మానేడు, ఉళిరిక, ఖదిర ఆదిగాగల 
నానారకాల చెట్లున్ను ఆ సరోవర పాంతంలో నిండిఉన్నాయి., 
ఆ చెట్లపై నుండి ఎల్లప్పుడూ కోకిలాది పీ సంతతులు వధు 
రంగా కూస్తుంటాయి. అ రమణీయమైన సరోవర (వాం 
తంలో, సమివంగా అల్లీ బిల్లి గా అల్లుకొనిడన్ను నృత, 
సమూహాల మధ్య, మంగళ | పదమైన ఒకచోట, శాంతుడై, 
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ఏకాంకుడై భాన్హవచ్యవను డనే మహాముని తపము సలుపు 
తున్నాడు. ఆవిధంగా ఆ మహాముని, మౌనియై, వ్‌జన 
ర ద ఎ్రశా సనం వేసుకొని, జితేందియుడై, కదలక - 
“వుదలక, పచ్చి గంగ అయినా పుచ్చుకోక, అంబను ధ్యా 
నిస్తూ అనేక సంవత్సరాలుగా ఉగతపస్సు చేస్తూ వచ్చాడు. 
అప్పు డా చ్యవనమహోాముని శరీరమంతటా పుట్ట పెరిగింది. 
చుట్టూ పెద్ద వుట్టి ముద్దలాగా వర్పడి, ఆకులు, తీగలు అల్లు 
కొనిపోయినవి. చిన్న చిన్న పురుగులు అందందు పారాడ 
జ్‌ళ్చా యి. 

ఇట్లా ఉండగా కొంతకాలానికి శర్భాతి మహారాజు 
తన రాణులను వెంటబెట్టుకొని, పరివారసమేతుడై ఆ సుందర 
సరోనరపాంతానికి విహారంచేయ వచ్చాడు. వచ్చి తన 
రమణీవుణులతో ఆ సరస్సున' జల! క్రీడ: లాడుతూ, యభేచ్చగా 
విహరిస్తూ కొంతకాలం అక్కడ ఉన్నాడు. అప్పుడు శ ర్యాతి 
కమూ ర్రె అయిన సుకన్య సర్యాభరణభూపితయె తన చెలి 
క_ణెలను వెంట బెట్టుకొని, ఆ వనంలో విహారించసాగింది. 

ఆవిధంగా ఆ చంచలావీ చంచల (మెరుపుతీగ లా 
సంచరిస్తూ అందందు పూలుకోస్తూ తుద కొకచోట, చ్యవన 
వముహాముసి వై పెరిగియున్న పుట్టను చూచింది. ఆ పుట్టలో 
నుంచి చ్యవనమహాముని కండ్లురెండూ రెండు మిణుగురు 
. పురుుసలనలె, మిణుకుమిణుకువుంటూ ఆమెకు అగుపించాయి, 
ఆమె పుట్టను సమీపించి, ఆటగోడితనంవల్ల ముల్లుతీసుకొని 
ఆ పుట్టను త్రవ్యబోయింది. అప్పూడు చ్యవనమహాముని 
సుకన్యను చరా-చి---- 
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“క సుందరీ ! వాడయిన ముల్గుతీసుకొని ఈ పుట్టను 
(తవ్వబోతునాషవు, (6 తవ్వకు సుమా! నేను తాపసుడను, 
దూరంగా వెళ్ళు””---అని సన్నని కంఠస్వరంతో పలికాడు. 

అయినా సుకన్య ఆ మునిమాటలు వినిపించుకోక్క 
జబాల్న'చాపల్షం౦వలన, దై_వపేరణంవలన ఇదేవిటో చూడా 
మనిపోయి, రీచణమైన ముల్లుతో ఆ పుట్టరం| భాలలో పాడి 
చింది. చానివలన చవనమహాోమునికి కళ్ళుపోయినవి. అంతట 
సుకన్య-'అయ్యా ! ఎంతపని చేశానని కొంతచేపు చింతిం 
చింది. కాని మళ్ళీ ఆటలుమరిగి ఆ విషయం మరిచిపోయింది. 
ఎప్పటిలాగా చెలిక_త్తెలరూడి విపహారించసాగింది. తరువాత 
చ్యవనుడు న్మేతహీనుడై. వేదన సహించలేక పరితపించ 
సాగాడు. అంతలో చాని ఫలితంగా శర్యాతిమువబోరాజునకు 
ఆయన సైన్యానికీ వకృనూ ఆటోలు బంధించుకొనిపోయి నవి. 
అంతట సైనికులువచ్చి ఆ విషయం మహారాజుకు విన్న 
ఏించుకొన్నారు. వనుగులకు, గుక్జాలకు, సమ_స్త సై నికజనా 
నికి మలమూతాలు బంధించి పోయినవనీ, |పాణాఫాయం 
సంభవించనున్నదనీ చెప్పారు. ఒక్క-వెట్టున అందరికీ యీ 
విధంగా అవడానికి కారణ మేమిటని శరాాషతిమజహోరొజు 
మిక్కి-లి చింతించాడు. మళ్ళీ పరివారంతో తన గ ఖఫసహోనికి 
వెళ్ళాడు. తన రాజ్యంలో ఈ దుమ్మత్వ్యానికి ఒడిగ ట్రినవా 
డెవడై వుంటా డని శంకించాడు. తర్వాత సైనికులను వీలిచి-- 

“ఈ నగరానికి సమిపంలోగల సరోవరానికి పని A 
మాన వనమధ్యంలో తపోధనుడై న చ్యవనమహోనుని తపస్సు 
చేసుకొంటున్నాడు. ఆ మహోత్ళుుడికి ఎవరైనా "అపకారం 
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చేశారా? అగ్నివంటి తేజోవంతుడైన ఆ మహాతాపసికి ఎవ 
రైనాసశే తెలిసిగాని, తెలియకగాని కొంచెమైనా పీడ కలి 
గించారా? చెప్పండి! నాకు చూడబోతే వృద్గుజెన ఆ 
మహోత్తుడికి ఎవరో, ఏదో అపకృతి కావించారని తో స్తున్నది. 
ఇది నిశ్చయం. ఎవరో ఆ ముని, శేమ్లునికి వీడ కలిగించడం 
నల్ల ఆయనే మనకీశా ప్‌ పశాడు. ఆ అపరాధి ఎవడో 

తెలి చెప్పండి % అని ని కఠోరంగా అడిగాడు. 


అప్పు డా సైనికులు భయంతో గడగడలాడిపోతూ 
“మహో పభో ! మనో వాక్కాయకర్న్మలా మేము యే దోషం 
చెయ్య లేదు. మేము వపాసమూ ఎరుగము అని విన్నవించు 
కొన్నారు. 

అని తెలిపి వ్యాసముసీం|దుడు మళ్ళీ యా తీరుగా 
చెప్పసాగాడు :--- 
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“ఓ జనమేజయనృపాలా! సైనికులు తాము నిరప 
రాధులమని చెప్పిననూ వినక, శర్యాతిమహారాజు కోపము, 
శోకము ముంచుకొనిరాగా ఆ సైనికజనాన్ని కఠినంగా 
థికీంచడం మొదలుపెట్టాడు. ఆవిధంగా తండి చింతా 
_కొంతుడు కావడం, జనం వీడించబడటం చూచి సుకన 
తం! డినద్దకు వచ్చింది. తొనువేసిన అపరాధం ఈ విధంగా 
తెలిపింది 

“నాయనా ! చేను వనంలో ఆడుకుంటూ ఉండగా 
ఒకచోట నాకు ఒక పుట్ట కనిపించింది. చుట్టూ ఆకులు, 
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కోలు అల్లుకొనివునా్నాయి. ఆ పుట్టకు రెండు రం ధాలు 
కనుకించాయి,. ఆ రం|ఛాలలోనుంచి జ్యోతులవలె మినుకు 
మినుకు మని కాంతి (పసరించింది. అవి మిణుగురుపురుగు అను 
కొని నేను ముల్లుతో ఆ రంభాలను పొడిచాను. అప్పు డం 
దుండి జలం |సవించింది. అంతేకాక మందంగా వోసోరనం 
కూడా వినిపించింది. ల్రచేమిటబ్బా అని చేను విన్నయము 
చెంది వెనక్కు-తిరిగి నచ్చాను. ఆవిధంగా నేను ముల్లుతో 
"దేనిని పొడిచానో నాకు తెలియదు. అచేమిటో నేను చప్ప 
"లేను. కాని నాయనా ! జరిగిన విషయం యిది !””_.. 

ఈ విధంగా తన కుమాంక్తె సుకన్య చెప్పినమాట విని 
శర్యాతి, అచే మునివర్యునికి జరిగిన అపరాధవుని నిశ్చ 
యించుకొన్నవాడై. వెంటనే వనానికి వెళ్ళాడు. మిల్లగా 
[పయత్నించి ఆ పుట్టనంతా తొలగించి, అందు తపోనృద్దుడు, 
దుఃఖితుడు అయివ చ్యవన మహామునిని చూచాడు. చూచి 
సాష్టాంగ దండ ప్రణామం ఆచరించి వినయంతో ఈ విథంగా 
అన్నాాడు---- 

ర్డీ మునివర్యా ! నాకుమూ శె అజ్ఞ్జానంవలన మిము 
లను నొప్పించింది. అందులకు ఆగహించవలదు సామా, 
అది పసిపిల్ల, తెలియకచేసింది. తాము తపోధనులు. ఆగ 
హం తగదు. కనుక చానితప వాను తమించండి మహామునీ”. 

శర్యాతి చెప్పింది విని, చ్యవనమహోము ముని ఈవిధంగా 
బదులుపలికాడు :---- 

“ఓట రాజా! సీకమాన్తై నా కీవిధంగా కళ్ళు 
పోగొట్టినందుకుగాకు, చేను కొంచెమైనా కోపం తెచ్చుకో 
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లేదు. వునస్సులోనై నా ఆ విషయం తలపోయలేదు. కనుక 
నీకూ నీ పరిజనానికీ, ఈరీతిగా దుఃఖం సంభవించడానికి వేను 
శాపం పెట్టానని సీను ఎంతమా(తం అనుకోవద్దుసుమా ! 
ఎవ్వరి: వ అపకారం చెయ్యక తపస్సు చేసుకొనే జేపేఛాక్తు 
లకు, ఎవరు కీడు ఒనరించినా శివుడు వారిని ఊరుకోడు 
మహారాజా ! వారికి సుఖం చేకూర్చుడు. కావున ఇది భగ 
వంతుడు చేసిన పని, కాని నేనా వృద్దుడను. వైగా గడ్డి 
వాడ నైనాను. ఇక నాకు పరిచర్నచేసేనా చెవరున్నారు ? 
ఓ రాజా! నాకు సంభవించిన ఈ దీనస్థితిని తలుచుకొని 
దుఃఖిసున్నాను.” 


అంతట శర్యాతి మసహోరాజు, చ్యవనమునితో ఈవి 
భంగా అన్నాడు : 


ee ముసివర్యా ! తమకు ఉపచారం చెయ్యడానికి 
"కావలసినంతవుంది సేవకులను పంపుతాను. చారు నిరంతరం 
మోావద్దనుండి పరిచర్యలు చేస్తారు. కనుక ఇకనైనా తపో 
-ధనులు, అల్బకోపులు అయిన తాము కోపం ఉడిగి శాంతిం 
చండి, 


శర్యాతి పలుకులు విని ఎచ్యవనముని - 

ర, రాజేర్యచా ! అంధుడను, వృద్దుడను, నిరంతరం 
నిష్టతో తపస్సు చేసుళొనేవాడను అయిన నాకు నీవు పంపే 
చేవకులూ నంచెయం గలుగుతారు ? వారివలన నా ఆచారాది 
కరాలు వవిధంగా నెరవేరుతాయి, కనుక నాకో సపర్యలు 
చేయడానికి సీ కుమూ ్తెను పంపవలసినది. నేను సంతోషంగా 


104 ఆర్యకభామాల 


తపస్సు చేసుకుంటూ ఉంటాను. ఓ, నశేం[చా ! మనస్సులో 
వన తం సంచేహించక నాకు కన్యాదానం చెయ్యి. దాసి 
వల్ల నెను సంతృప్తి చెందుతున్నాను. కులాణారో (పకారం 
నా కపన్పు యథావిధిగా సాగిపోతుంది. నీకూ, నీ మైనిక 
జనానికిన్ని. సుఖము, శుభము చేకూరుతుంది. ఓ, నాజూ! 
చేపిన తప్పుకు నిజంగా తమవూపణ చెప్పుకు నేనా ఎవ 
న్యా య పకారం సికుమాౌను నా కిచ్చి. వెంత చె 
౦జేహింపకు. తాపసులమైన మాకు కన్నాదానం చెయ్య 
లం కెంతమ్మాతం దోషంలేదు” అని చెప్పాడు. 

ముని పలుకులు విని శర్యాతి మహారాజు మిక్కిలి 
చింతా, కాంతు డేనాడు - 

“అయ్యా ! ఇప్పుడేం చేసేది? ఈయన ముసలివాడు, 
వైగా గుడ్డినాడు, ముని. ఎల్లప్పుడూ అరణ్యాలలో కఠోర 
మైన తష పస్సు చేసుకొనేవాడు. ఇఇటువంటివాడికి దేవకన 
లాంటి నాకేమా _రే సుకన్యను ఎట్లా యిచ్చి పెండ్లి చేసేది! ఈ 
మునిని భర్తగా ఐొంది సుకుమారి అయిన నా కూతురు వ 
విభంగా ee మంచీ-చెడ్డా తెలిసినవా తేనడై నా 
తన సుఖంకోరి, ఈవిధంగా కుమా = గొంతు కోస్తాడా ? 
కన్నకూతురు కాపురాన్ని పాడుచేసి, ఆమెకో సుఖుం శేకండా 
చేస్తాడా 1 అట్లా చేస్తే అతనికి కీర్తి వస్తుందా! అయో 
యౌననం, రూపం కలిగి మన త బాణాగ్నిలో "వేగిపోతున్న 
నా కువూ ర్త - వృద్దుడు అంధుడు అయిన ఈ .తాొపసిని 
భర్తగా వరించి (బతికినంత కాలం బట్టా కాపురం చే స్తుంది ! 
అందచందాలుగల ఆడపిల్ల లెప్పుడూూ తమకు' అన్నివిధాలా 
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తగిన భ గాలే కావాలని కోరుకుంటారు. యౌావననతుకొ న 
ee ఇటునంటి కురూపినిపొందేరు, పొండి సుఖపడనూ 
లేప. పూర ఏం తాపసుడైన గౌతముని భర్తగాపొంది 
అహల్య 3 క స్ట్రాలసాలు జ (/ చేవేందుని ఇ మవెందు ఆఠించ 
చేదా ? 

ఆవిధంగా ఇం దునిచేవంచింపబడిన అహాల్నను గౌతముడు 
శపించాడు. ఆమెఆరని-తీరనికోకంలోమునిగిపోయింది. అట్లా 
ఈ (గుడ్డివాని కిచ్చి చెండి చేస్తే నా కుమా గ్ఞాకమా!తం 
కీడు చూడకుండా సం క్ష కనుక లోకంలో ఆడపిల్ల 
లకు అనుకూలదాంపత్న్గం సుఖుకరం. అననుగుణ దాంపత్యం 
కన్న నీచమైనది మరొకటిలేదు” అని ఈవిధంగా శర్వాతి 
మహారాజు పరిపరివిధాల చింతించి, తన కుమూ_క్తెను చ్యవన 
మునికి యినండానికి మనస్క-రించక మళ్ళీ తన గప హేనికి 
వచ్చాడు, మంత్రులను వీలిచాడు. విషయమంతా నారితో 
చెప్పాడు : 

“నా కుమా_ర్ట్‌ నిచ్చి “పెండ్లి చెయ్యమని చ్యవనముని 
కోరాడు, ఇవ్యనిపతుంలో మనము కష్టాలపాలు కావలసి 
వస్తుంది. లెండువిథాలా చిక్కూగానేవున్నది* ఏం చెయ్యాలో 
తోచడంలేదు. ఇందుకు మో శేం సలహాచెపుతారు? అని 
అడిగాడు. 

అప్పుడు మంతులుాోమహారాజూా !' దుర్భుగుడై న 
ఆ మునికి సుకుమారి, సుందరాంగి అయిన సుకన్యనిచ్చి 
వినాహం చెయ్యడం మాకున్నూ re సమ్మతం 

కాదు”అని ' చెప్పారు. 
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ఈవిధంగా మహారాజున్ను, మంళులున్ను చింతా 
_్రాంకులై సంభావి స్తున్న సమయాన సుకన్య వారి మనో 
వ్యధను తెలుసుకొని అక్కడికి వచ్చింది. తం డితో ళో 
విధంగా పలికింది :-- 

“నాయనా ! నాకోసం మో అందరికీ యింతే ఆపద 
రావడం కూడదు. నేను వెళ్ళి (గుడ్డివాడై న ఆ మునికి “ీవ 
చేసాను. ఆయన దయకు ప్మాతురాల నవుతొను. నన్నాయన 
కిచ్చి 'పెండ్ల చెయ్యండి. ఈ న్యాకులం వదలి మోరంతా స్వస్థ 
చిత్తులుకండి. సుఖంగా వుండండి నాయనా.” 

సుక న్యమాటలు విని శ న్యాతిముహారాజు, నుంత్రు 
లంతా వింటూవుండ గా ' 

“అయ్యో ! నా చిన్నారితన్లీ ! ఆ వనాలలో సీ నెట్టా 
నుంటానమ్మా ? సుకుమారివే! వృద్దుడు, గుడ్తివాశు, మహా 
కపి అయిన ఆ చ్యవనమునికి నీ వెట్లా నేనలు చేస్తావుతర్లీ 
నా సుఖంకోసం రతీదేవివంటి నిన్ను ఆ ముసలివాడికి కోటు 
'బడతానా + వద్దమ్మా ఐశ్వర్యం, అందం, యాననం_అన్నీ 
ఉన్న సుందరపురుములేే నిన్నుపొంద సాధ్యంకాదు. అటు 
వంటి విగాలాశీ వి, మృదుభాషీణివి అయిన నిన్ను-.సీ తండి 
ఒక వృద్ధుడికి ఇచ్చి పెండ్లి చేస్తాడటవ్యూ? ఇది ఎంతమాత్రం 
ధర్మంకాదు. భ_ర్రయేమా మూడుగాళ్స్న ముదుసలి. నగ 
గుడ్డివాడు. వై వెచ్చు మహోకోపి. పీట్రికిత్రోడ్లు కొఫురమూా 
అరణ్యాలలో, మహారాజుని న నాక డుపునపుట్టిన నిన్ను ఇటు 
. వంటివాడి కిచ్చి వెండి చే సే నాకు పుట్టగతులుంటాయా తల్లీ? 

అమ్మా ! చెపుతున్నాను విను---సై నికోలంతా చనిపోయినా 


సుకన్యా చరితము 107 


సరే* నా రాజ్యం యావత్తూ నాశ నమైనాసనే, చన తకండా 
పోయిన్తాసచే, మశేమైనాసకేశేను భయపడను. చలిం 
చను. నిన్నా. కళ్ళు లేని ముసలిబాడికిమా|తం యిచ్చి చెళ్ళి 
చెయ్యను. కానున్నది కాకమానదు. జరిగోది జరిగితీరుతుంది. 
ఛై.ర్భంమా। తం ఎత తల్లీ [అని పలికాడు. 

అంతట తం డిమాటలు బర సుకన్య | | పసన్న వదనయె 
అత్యంత | 'పియంతో. యావిధంగా బదులు పలికింది 

“తండ్రీ! మా రీవిధంగా మాట్లాడటం న్యాయం 
కాదు. ఆ మునివర్ముని ముసలివా డంటున్నా చే-కాదడు, 
ఆయన లోకపాననుడు. మహానుభావుడు. భోగా లనుభవించా 
లన్న ఆకాంత నా శేనూ తం లేదు. ఆ తపోధనుని భర్తగా 
పొంది-నిత్యం సేవిస్తూ వుంటాను. పతి శుశళూవకంు సతికి 
మశేంకావాలి. వైగా నావలన సమ_స్తజనులకు సుఖం కల్లు 
తున్నది. నాకు కావలసింది అడే తండి! వనాలకు వెడ 
తాను. ఆ 'సేవిసాను. ఆయనమాటకు ఎదురాజక 
భకిత్‌ పూజిస్తాను. మోకు కీ_ర్తితెస్తాను తండీ: కనుక 

రు చింతించక నన్నా తాపసుని కిచ్చి చెండ్లి చెయ్యండి.”” 

ఈ విధంగా సుకన్య నిశ్నయించుకోవడం చూచి 
అక్కడున్న మంతులంతా వినయం చెందారు, శచ్యాతి 
మహోరాజున్నూ మిక్కి-లి స 

తరువాత శశ్యాకిమజోనాజు సంతోవంతో చ్యవన 
మహాముని సన్నిధికి వెళ్ళి ఆయనకు నమస్క-రించి--- 

క మహాత్మా! నా కుమా శ్తెను మోకు పరిచర్యలు 
చేయడానికి పంపుతున్నాను. విధివిధానంగా మో కిచ్చి సవా 


కారం. పఅనానుు దయనానసి “సిరకరించి- నను స సస పని 
ఇవా ర్స 
కే నాట్‌ ది జలం వ్‌ వర షు 
పయంంషి” ఆ; పలికి, డో SO కం? న సుక న్వను చ్వనన ను నార్‌ 
లీ 


శ (ఆదాన 
మునికి ఇచ్చి. పెండ్లి చశాడు, చ్యననముని సంతుస్లూంత 
రంగసరై, పరివారము - ధన [దన్నాదులు - తు హిం 
చక కేనలం సుకన్నను మాతం పరి గహించాశు. ఆ తణం 
లోనే శన్నాతివుుహానాజుకు ఆయన సైనికులకు, జనులకు 
క. 


సనొఖం౦ం చేకూరింది. పూరం వాటిల్లిన ఆపద తొలగిపోయి 


డ్‌ హాక్‌ 4 జక నా 
అందరికి సంతొివషం కలిగింది. తరునాత నరాషామాడోరాజు 


న్‌ 


తన గృహానికి పయనమవ్రతుండగా చరా. సుక శర = 


(A 


re 


౪ 


“నాయనా ! నా కీ నామ్ములు, విలునై న చీళెలు 
ఆక్క-ైదు. ఏటిని తీసికొని నాకు జింక చశ్చూలు, నార 
చీరెలు ఇన్వండి. ముసిపల్ని చప ధథరిస్తాను. నాం భ_కు 
సంతో పము, మోకు యశస్సు, నాకు ముక్తి 
(ప్రవరక్తిస్తాను. ఇక మీరు నన్నుగురించి ఏమా[తం విచారించ 
పనిలేదు. నా శ్‌లాన్ని గురించి మూరు శంకించ నవసరం చేదు. 
మో కుమారై మో కెన్నడూ అపకీర్తి తీసుకురాయు. తాపసి 
వేవం తాల్చి- నృద్ధుడు, అంధుడు, మహానుభావుడు అయిన 
నా భన్తాను ఎల్లప్పుడూ భక్తితో శేవినూ ఉంటాను. అన 
సూయాదేవి అ| తిమహోమునిని. 'సవించినట్టుగాను, అరుంధతీ 
"దేవి నశిష్టమహోమునిని కొలిచినట్లుగాను నేను ఈ ముని_కేళ్టుని 
కొొలుసాను. మోరు నిశ్చింతగా ఉండండి” అని చెప్పింది. 


పష 2 | న్న [షే 
టం వీలే ష్‌ { HIN 
mv 


పరమధర్మాత్నురాలై న కుమా౭రె పలుకులు విని 


శర్యాతిమహారాజు, కన్నుల అశువులు రాల ఆమెకు జింక 
చర్మాలు, నారచీకెలు ఇచ్చాడు. అప్పుడు సుందగాంగి 
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అయిన సుకన్య తన సొమ్ములు, చీరెలు వలిచి వెట్టి, ముని 
పత్నీ వేషం తాల్సింది. 

రీ, జనమేజయ మహాోనాజాూ |! అప్పుడు నాజసేవకు 
లందరూ ఆ సుకుమారిగి చూచి బిగ్గఅగా రోదనం చేశారు. 
ఆ సాధ్వి నీలం ఎంతటిదో లట. ఆ 


తరువాత శర్యాతి మహారాజు  వల్క_లాజినములు 
ధరించి మహాతాపసివలె ఉన్న కుమా ెను విడువలేక విడిచి 
వెట్టి, మంతి పరివార సహితుడై మళ్ళీ తన నగరానికి వెళ్ళి 
పోయాడు. 
అని "తెలిపి వ్యాసుడు, మళ్ళీ -ఈ। (పకారం చెప్ప 
సాగాడు : 
3 
ఆవిధంగా శర్యాతి వెళ్ళిపోయిన అనంతరం పతిసేజా 
పరాయణ అయిన సుకన్య - భక్తితో భర్యశుశూవ 
చేయసాగింది. అడవిలోకి uw నానావిధాలై న కందమూలా 
లను, ఫలాలను తెచి ప భర్య (పక్కన ఉంచేది. అగ్నిహూో తం 
చేసుకునేటందుకు ఎండు సమిధలు ఏరుకొనివచ్చి ఇచ్చేది. 
కమండలాన్ని తోమి శు భపరిచేది. నిత్యకర్నులు నెరవేర్చు 
కునేటందుకు పసువు లు, దర్నలు తెచ్చి ఆయనవదడ్డ వెన్టుది. 
భర్తను వేడినీళ్ళతో స్నానం చేయించి, కృష్ణాజినం పజచి 
దానిపై కూర్చుండ బెళ్షైది--- గా వం. ఇక మా సిత 
కర్షల్ను నెరవేర్పుకోండి--” అని చెప్పుది. కర్మలు నెరవేర్పు 
కొనినపిదప ఆయనను చెయ్యిపట్టుకొని+ తీసుకొనివచ్చి ఆస 


దాయి ఏిత్తో, a ఇజ్‌ ఇ 
నంవై కూప్పుండచేసి, ఎంతో |వీతితో, నీనానా న్నమును, 
యా ? యా 
ల mm IY wr రోకు 
కందము రెచ్చి పలానులళ బం గా స. జనర న moc 


వఏచేది. పిదప కాళ్ళు చేతులు కడిగి - ఛయ్యక తకు తీసుకుని 
“తాంబూలం సేవించండి న | అని 








"తాంబూలం ఇచ్చేది. తరువాత భ గ ర et |నాళొలు 
య... తాను వ పండో , సలమో హతం 
ఆకగించేది. తి3గి వెంటనే భర్త సన్ని ధికినచ్చి, వినయంగా _ 

“పాదాలు ఒత్తముంటారా ** అని అడిగి ఆయన సంతో 
పీంచేటబ్లు పరిచర్యలు చేసేది. మరల సాయంతం కాగానే, 
హేమ ద్రవ్యాలన్నీ సంతరించి వెళ్లేది, మధురఫలాలు ెచ్చి 
ఆయనకు కడుపార కోడు వబెట్టి, భర తినగా మిగిలినది తొను 
తరువాత మె త్తని వాన్ఫు అమర్చి పతిని అందు 

పరుండ ప్రేది. , అనంతరం పాదే సననస్తూ, ఆయనను పతి 
[నతా భన్మాలు అడిగి తెలుసుకొనే ఆయన ని; టి 
వెనుకే, ఆయన పాదములచెంత ss పడుకొని నిదించేది. 
రాత్రివేళ మధ్యమధ్య. "లేచి మళ్ళీ భర్తకు ఉపచారాలు 
చేస్తూ, భక్తితో కొలిచేది, . 


వేసవికాలంలో భర్తకు తాపోపశవమనారం, "శాటా 
కుల విస నకజ్జతో విసరుతూ ఆయనకు ని; దపట్టునట్లు షే గుది, 
ఛీతాకాలంలో చలిమంటలు వేసి, ఉష్టోదకస స. చేయించి, 
ఆపస్లాన్న భోజనాదులు కుడువ బెట్టి - క; సమా ! మోకు 
సుఖంగా ఉంటున్నదికడా 1?” అని అడిగేది. 


(వాహీ శ్రముహ్తూ రంలో లేచి, జలప్మ్నాత ఫి? 
. భర్త రను శాం ఆ|శమా నికి అనతిదూశానిక తీసుక 
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పోయి ఆయనను అక్కడ డిగవిడివేది. తాను ఒక కనువుముగు 
(పబిశంలో ఆరిడి. "తరువా మ ఆయనదగ్గరిక్‌ వెళ్ళ 
చెయ్యి పుచ్చుకొని ఆ|శమాానికి తీసుక ానివచ్చేది. “అసనంమై 
కూర్చొబెట్టి, మట్టివేత, జలంచేత ఆయన వాదాలు యథా 
sa కడిగి కు భపరిచేది. ఆచమనానికి సీళ్ళు ఒసగి యఖో 

కంగా పండ్లు ఈ తోముకొనుటకై. దంతకాష్ట్రం, వేడిసిళ్లు తెచ్చి 
వ 


“సామి ! దంతధావనం అయిందికడా ! ఇంకేమి 
ఆజ్ఞ? ఇవిగో, వేడినీళ్లు సిద్దంచేశాను. స్నానంచెయ్యండి 
సామా ! హోమసమయం సమిోాపి స్తున్నది-””అనసి | పియంగా 
పలిశేది. : 


ui 


ఈవిధంగా పతిశే సవాపరాయణయైన న. (పతి 
నిత్యం ఛ_ర్తమయైన చ్యనన మహామునికి భక్తితో సమ_స్త పరి 
చర్యలుచేస్తూ, ఆయనకు ఏ కష్టమూ కలగకుండా తప్పి 
పరుస్తూ, అతిథి, అభ్యాగతులను పూజిస్తూ, లోకం మెచ్చుగా 
పతిసేవ కావిస్తూ నచ్చింది. 


అంతట ఒకనాడు సుందరాంగి అయిన సుకన్య, ఆశ 
మానికి అనతిదూరంలో ఉన్న తటాకానికి స్వ్నానార్గం 
వెళ్ళింది. స్నానాదులు ముగించుకొని వసూ ఉండగా అంతకు 
మునే. డ్రీడార్థ ౦ అక్కడికి అరుజెంచి ఉన్న అశ్వినీ దేవతలు 
ఆమెను చూవారు. అమె అసదృశ లావక్యాన్ని చూచి 
ఆశ్చర్య చకితు లై నారు. ఆమెను సమోపించి os 
ఇట్లు పీకారు ౨ 
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“ర క్రారులోచనా ! ఒక్కతణం సేపు నిలువ్లు= 
మేము అశొనీచేనవతలము. నిన్న్నాక్ట విషయం అడుగుతున్నాం 
చెప్పు. ఓ, పంకజాతీ ! నీవు ఎవరి కుమా ఆరవు! ని భర్తే 
శేమి? ఇక్కడికి ఎందుకొచ్చావు? ఇప్పు డెక్కొ-డికి వెడుతు 
న్నాను! మృదునై న ఏ పాదాలతో ముళ్ళు లా రాళ్ళు ఉన్న 
ఈ నేలపై నడు స్తుంకే మాకు ఎంతో జూలివేస్తుంది. ఓ, 
సుందశాంగీ ! విమానంలో ఎక్కి. సంచరించవలసిన నీవు- ఈ 
అరణ్నంలో కటికి నేలపై. నడు సునావ్వ వేమి * నూరుమంది 
దాసీలను వెంట తీసుకొని రావలసిన నీవు, అట్లా ఒంటరిగా 
వచ్చావేమిటి! “ఓ, జననీ ! నీవు రాకుమా్షైవా 1 లేక అప్ప 
రసవా! నిన్నుకన్ను తల్లి ఎంత ధన్యురాలోకడా! నిన్నుకేన్న 
తండి ఎంత పూజు డోకదా |! నిను చేపట్టిన భో ఎంత 
పుణ్యాత్ముడోకచా ! ఓ వనాననా! ఈ భూమిమాపె స్‌ 
కలిమి ఉన్న దే-అది చేవలోకంలో కలిముకంశుకూడా అధికమై 
నడిసుమా ! ఈ వనంలో నిన్ను నిత్యం చూచే మృగాలు ఎంత 
భాగ్యంచేసుకున్నా యోక దా ! ఇక్కడో నిన్ను నిత్వం తిలకించే 
పక్షులు ఎంతే పుణ్య ంచేసుకొన్న వోకచా ! ని పాదధూభఖినలన 
ఈ భూమి పావనమైందంకే నమ్ము. ఓ పద్దదళాయతాశ్నీ, ! 
నిన్ను పొగడడంకాదు. నిజంచెపుతున్నాము: నీభర్త ఎవరో, 
నిన్ను కన్నతండి ఎవరో మాకు చెప్పు, ఆకె తకృత్యులను 
దర్శించాలని మా కెంతో కుతూవాలంగా ఆన్న ది.” 


అశ్టిసీచేవతలు ఈరీతి పలుకణా విని సుందరాంగి 
అయిన సుకన్య ఎంతో & సిగ్టుపడినది. తరువాత చారితో.. 
“అయ్యలారా ! చేను శర్యాతి మహారాజు కుమా ైను. 


(oh 
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r 


న! ౧ ( అ న గె 
పూజ్యుడై న చ్యవనవుహర్షి భార్యను. వృద్ధుడు, అంధుడు, 
అయిన నా భర్తకు అహోర్మాతులు శుళూవు చేస్తూ నే 
నిక్క_డ ఉన్నాను. నా అనుమతి! పకారం నా తండి నన్నా 
ముసిం|దునకు ఇచ్చి వివాహం చేశాడు. మహానుభావుడు, 
సద _ర్హనుడు అయిన ఆ ముని ఆ(శమం, అడిగో-అడదే...అగు 
వి సున్నది. ఓ పుణ్యాత్నులానా ! తాము మా అఆ శవమూససికి 


pn 
వచ్చి మమ్ము జూన చెయ్యండి ”” అని చెప్పింది, 





లో 
ఇ 


ణీ 


గ 


అప్పుడు డేవనైద్యులై న అశ్విసేబెవతలు సుకన్న్వ 
మాచి ఈవిధంగా పలికారు __- 

క. కళ్యాణ ! ఇంతటి లావణ్యావతినై న ప మణ. మై 
తం డి- దుర్భావుడు, గుడ్డివాడు, ముదుసలి అయిన ఒక 
మునికి ఇచ్చి చెండి చేశాడా? అయ్య య్యా! ఎంత అన్యాయం! 
పీకి రాత రాసి పెట్టిన విభాతకె పాపం-పుణ్యం అదా! "వెజుప్తు 
తీగెలాంటిదానపు నీవు. సమ_స్తభూవణాలు చెట్టుకొని, చీని 
చినాంబరాలు కట్టుకొని అంతఃపునాలలో  సుఖించవలసిన 
సీ ఏ విధంగా, నారచీకెలుధరించి కాపసివేషంలో వనాలలో 
సంచరిస్తున్నావా * ఓ, భామినీ! సౌందర్యంలో విక్ర. డవ. 
కన్యలుకూడా సాటిరారు. ఓ, విశాలాశీ! నవయావనంలో 
ఉన్న నీను, ఆ |గుడ్డివానిని, వయసు మళ్ళినవానిని భర్తగా 
ఎట్టా వరించావు ? అయ్యా ! పంలో, వయస్సులో నికు 
సరవా ఏ మరొక పురుషుని వరించకపోయినావా ! గీ 
కోమలీ ! జగచేకసుందరినై న నీ వెక్క_డ ? ఈ నార చీరెలు, 
వనవాసాలు, మునిసేవలు ఎక్కడ * ఈవిధంగా నీ యావనం 
అంతా వ్యర్థం చేసుకోవడం చేనికి * జీవితాన్ని నివృలం 
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చేసుకోవడం చేనికి! ఓ, సుందరీ ! మా వ్రరున్రరిలో ఒక్కరిని 
నవంచరాదా ? వించి స్వగ్షలోకంలో, నందనననంలో 
చై[త రథమున ఎల్లప్పుడూ మనోరథాలు తీసుకుంటూ 
p= చ్చృగా నిహరించరాదా |! వృద్దుడు, అంధుణు అయిన ఈ 
మునివలన నీకేమి (ప్రయోజనం |! పదా, ముహానాజు కవూ 
₹ను సుకువూరివి, సౌందర్య రాళివి, సమ_స్తభోగాలు అనుభ 
వించవలసీనడానవు. అటువంటి పీన (గుడ్డవాడై న మ 
వొౌతద. ఏమో సుఖద్రా మనుకున్నాను ! అయ్యా | ఈనిధంగా 
సీ సుఖవముంతా ఎందుకు పాడువేసుకొంటున్నాను ! ఇటువంటి 
నొసిసి పొందినందువల్ల పీకు తగిన విహారాలు, సంసరణ 
సుఖాలు ఉండవుకదా? ఓ రాకుమారీ! సకల శుభలవ్‌ణ 
సంపన్నను, కోవులాంగివి అయిన నీను కందమూలాటులు తిని, 
నీళ్ళు (తాగుతూ, ఆ వృద్దునికి దాసినై, బేహాన్ని శోస్కీ-ంపస 
చేసుకుంటూ ఒంటరిగా యూ వనాలలో ఎందుకుంటున్నాను? 
ఇది నీకు మేలుగా తోచిండా? మహారాజు; తివి, విశాల 
నే! త్రివి అయిన నీకో యీ మునివ్భం_త్తి తగదు. (గుడ్డివాడు, 
సలీవాడు అయిన ఆ మునివేవలో నీ సౌందర్యాన్ని 

యావనాన్నిి సుఖాన్ని పాడుచేసుకోవడం నీకు రా 
కనుపి స్తున్న డా ?*__ 

ర్డీ జనమేజయనృపాలా ] . అశ్వినులు ఈవిధంగా సలు 
కగా ముక న్య ఏన్న ది 

అని తెలివి వ్యాసుడు మళ్ళీ * యోావిఫంగా చెప్ప 
దూాగాడు క 
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అంతట సుకన్య అళ్విన్‌చేవతల పలుకులు విని భేర్వం 
అనలందించి వారి కీవిధంగా బదులు చెప్పింది 


“అయ్యలారా ! మీ రిరువ్రరూ సూర్యభగవానుని 
స. సర్వజ్ఞులు. మోకు తెలియని విషయమం౦టూ 
అదు. అటువంటి మారు నిష్కారణంగా అనషకాంతను, 
నాధి(ని అయిన నన్ను ఈవిధమైన మాటలు అనడం ధర్మ 
మేనా? ఓ, అశ్వినీ చేవతలానా + కశ్యప పజాపతి కుమా 
రుడు, కళ్ళాసావ్నీ అయిన ఆ సూర్యభగవానుడు సమ_స్తమూ 
చూస్తున్నాడు. ధీరులు మావంటివారు ఇటువంటి మాటలు 
ఎక్క-డై నొ మాట్లాడవచ్చునటయ్యా ? నన్ను నాతండి, 
మహానుభావుడు యోగి అయిన ఆ మునికిచ్చి వివాహం 
శావించాడు. నేను కుల స్త్రీని. వుంశ్చలిని కాను. మో రిక 
అధిక |పసంగాలు చెయ్యవద్దు. మా రింకా ఇట్లాగే మాట్లాడి తే 
శపిసాను---”” 

ఈ విధంగా పతిభక్తిపరాయణమైన సుకన్న కోపంగా 
పలికేటప్పటికి అశ్వినీదేవతలు, ఆమె శపి స్తుంచేమోనని 
మిక్కిలి భీతిల్లారు. వంటనే అమహాసాధ్విని | ప్రసన్నురాలుగా 
చేయడంకోసం వినయంగా ఇషు పలీకారు :- 


“బు కళా ణీ! నీవంటి కీలఅనతులు లోకంలో మె 
వరూ తేరు. మేము నీకొక వరం ఇసాం, తీసుకోవలసినది. 
దానినలన పీక సౌఖ్యం చేకూరుతుంది.! అందంలో అశని 
"చేవతలను మించినవారు వేరని కప్‌శ్వరులంతా-మా అందాన్ని. 
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పొగడుతూ ఉంటారు. నీ భ్రనుకూడా మావంటి రూపము, 
వయస్సు కలవానినిగాచేస్తాము. అప్పుడు నీవు మాముగ్గురిలో, 
నీ చాతుర్యంవలన ఎవరినో ఒకరిని వరిస్తావా? ఓ, వరాననా! 
ఇది నీకు సమ్మతమైతే చెప్పు. నీ భర్తను మావంటి రూప 
యౌవన సంపన్నునిగా చేసాము” 


చేవవైద్యులైన అశ్వినీదేవతలు ఈ|ప్రకారం చెప్పగా 
సుకన్య విని విస్ట్టయమందింది. వెంటనే ఆ(శమానికి "సెల్ఫి 
భర్తను చూచి “సామీ! సూర్య పుత్రుల న అశ్వినీ 
"దేవత లిరున్రరు తటాకంవద్ద నన్ను చూచారు. చూచి 
కామాతురులై “ఓ కళ్యాణే ! ముసలితనము, [గఏడ్లితనఘు 

se ల ఆ (63 
పోయి నీ భర్తకు తక్షణమే మా ఆకారంతో సరియైన ఆశా 
రం 'వచ్చేటట్లు చేస్తాము. అప్పుడు ఒకే ఆకారంలో ఉంచే 
మా ముగ్దురిలో నీ యిష్ట్రంవచ్చినవానీని వరించి ఆని 
చెప్పారు. ఇందులో ఏదైనా కపటమున్న చేసో మహతా | 
ఈ వృత్తాంతం తమకు ఎరింగించి, తమ అజ్ఞ ఎట్లా అయితే 
క్ష గళ 

ఆటా చేద్దామని వచ్చాను” అని పలికింది. 


భార్య, సుకన్య చెప్పినది విని, చ్యవనమహోాముని సం 
తుష్తాంతరంగుడె ___ 
లు వ 
“ఓ కాంతా! చేవతలు సువతులు. సత్వేవాదులు. 
ఆడినమాట తప్పరు. కనుక చారి ఆజ్ఞను మన్నించడం మన 
"కెంలేని [శేయస్క-రం. కాబట్టి నీను వెంటనే వెళ్ళి ఆ చేవ 


వైద్యులు శీ ఘుంగా ఇక్కడికి వచ్చే ఏర్పాటు చెయ్యవలసి 
నడి” అని ఇాప్పాడు, 
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ఆవిధ౦గా సుక న్య; భ్త్త్చ ఆజ్ఞ కొని తెరిగి అశ్వనుల 
చెంతకు శారాలాలా “క్‌ -చీవతలాలా ! మీరు చెప్పిన విషయం 
నా భర్తకు ఎరింగించాను. ఆయన అందులకు సమ్మతించాడు. 
కనుక తాము అక్కడికి దయచేసి ఆవిధంగా చెయ్యండి? 
జిని కోరింది. అంతట అశ్లిసీచేవతలు సుక న్య వెంట చరవన 
ముసి ఆ|శమాానికి అకజెంచారు. ఆమెతో “సీ lei 
యకావననంతుడు కావడానికి. జలణలో మునుగవలసిఉన్నది 
అని చెప్పారు. చ్యననుడు అందులకు సమ్మతించి ఆవిభంగా 
చేశాడు. అప్పూడు అశ్విని డేవతలున్ను, చ్యవనుడున్ను తటా 
కంలో మునిగి లేచారు. 

అప్పుడా ముగ్గుకున్నూ ఒబెేరూపంగా ఉన్నారు. 
ముస్తురిద్‌ ఒకు వయస్సు. 

“ర కాంతా! చేవతలు సు వతులు. సత్య వాదులు. 
ఆడినమాట తప్పరు. ముగ్దీర్లూ ఒకే యావనంలో ఉన్నారు. 
ముగురిపి దిన్వ దేహాలు. ముగ్గురుకూడా దివ్యకుండలాలు, 
దివ్యభూపణాలు ధరించి, అమిత 'ేజోవంతుళై [పకాళిస్తు 
నాను. అంతట నారు సుక న్వను చూచి --- 

స్ప క్రళాణీ ! మా ముగ్జిరిలో సీకు ఎవనివై అను 
నాగం ఉన్నదో ఆతనిని పరుకొననలసినది”---లఅసి చెప్పారు. 

ఏకరూపధారులై న ఆ ముగ్గురిసీమాచి సుకన్య మిక్కి-లి 
ఆశ్చర్య చకితయెంది. 

ఒకేరూపం, బేవూట-ా-బేపలుకుగల ఆ ముగ్దురిస్‌ 
చూచి అందులో తన భర్త ఎవరా అని తెలుసుకొనజాలక 
సుకన్య చింతించసాగింది--- 
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“ముగరెది ఒక్కశు చక్కదనం. ఒకు నయస్సు, 
ఒకు పం౦ం- అభా | ఇప్పుడేంచేసేది ? అః ముగ్గురిలో 
నా భర్త ఎవరో ఎట్లా తెలుస్తుంది? 

అయ్యా! భగవంతుడా! మరణంతప్ప పే ఉపాయం 
కనుపించడంతేదే; ఈ అశింసీచేవతలు ఇప్క-డి శొంనుకో 
రావాలి? నాకీ చిక్కు ఎందుకు తటస్లించాలి ? అయ్యో? ఈ 
బ్రం| దజాలాన్ని కతెలుసుకోవడ 'మెట్లాగ$ భి రనువిడిచి మరి 
కనిని వరించినట్లయి తే, నాకు ఈలోకంలో తీరని అపఖ్యాలి, 
పరలోకంలో దుర్చతి లభి స్తున్నాయి. పతీ వత లంపరిలో 
నవ్వులపాలవుతున్నానుగదా !.* అని ఈ విధంగా పతి, నున 
అయిన సుక న్య ఎవిక్కు-విధాల చింతించి, చింతించి, చినవకు 
జగదంబ అయిన ఆ పాఠర్వతీచేవియే తనకు దిక్కని నిశ్చ 
యించుకొన్నది. ఆ పరమేశ (రిని మనస్సులో నిలిపి ఈ)ప 
"కారం ధ్యాసించింది 3 ల్‌ 


“ఓ జగనా కౌ! నిన్ను శరణువేడుతున్నాను. నొ 
దుఃఖాన్ని తొలగించవలసినది. ఓ పరాశ శ్రీ ! నిన్ను చేయు 
కొొంటున్నాను. నన్ను రహీంచవలసినది. నా సతీత్వం త్‌"లగి 
పోకుండా కాపాడవలసినది. 

ట చేవీ! పరమేశ్వరీ ! ఓ విమ్షువియా! ఓ బుస |, 
ఓ వెదమాతా! ఓ సరస్యతీ! సమస్త సృష్టికీ అభారభోత్ర 
వైన ఓ దేవీ! ఓ [తిమూర్తిజననీ ! నీకు నమస్క-రి స్మనాన్నిను, 
నన్ను రతీంచు. ఓ వికారళూన్యా ! రీ (పళ్ళతీ | గ్జీ 
పురుషస్వరూవిణ ! స్‌ు (పణతు లర్పిస్తున్నాను. ఓ జేపీ! 
సీను సమస్త లోకాలకూ భుక్సిని ముకినీ ఒసంగుతున్నా వు. 
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అఖిలేశ్వరి వై ఏలుతున్నా ను. జాను చల్లగా కాపాడు 
తున్నాను. సౌఖ్యము, జ్ఞానము, సిద్ధి, కే ర్రి జయము - 
సమస్తమూ (పసాదించి రతిస్తున్నావు. ఓ చేవీ! అజ్ఞానులు 
సీ మహిమను ఎరుంగజాలరు. ఓ జగజ్జననీ ! నిన్ను శరణు 
చేడుతున్నాను. ఈ ముగురు పురుషులూ. ఒేరీతిగా ఉన్నారు. 
వీరిలో నా భర్త అయిన చ్యవనమహాోముని ఎనరో కెలిపి, 
నా పత్మివతాత్యవముహిమము నిలిపి, కాపాడుమచ్మూి 
కోగ్యా జగదంబ అయిన |తిపురసుందరీచేవి ఆ పరమపతి|న 
తను అన్నుగహించి. అమె హృగయపఫలకమునందు నెలకొని 
దివ్యజ్ఞానం (పసాదించింది. 

అప్పు డా -రాజపుక్సి. సుకన్య సమాన రూప వయో 
లానణ్యాలు గలిగి ఒకేవిధంగా ఒప్పుకున్న ఆ ముగ్గువెని పరి 
కించి చూచి, అందులో తన భర్తను తెలుసుకొని అతనిని 
పరి గహించింది. అప్పుడు అశ్విని చెనతలు ఆమె ధర్మాన్ని 
చూచి ఎంతగానో సంతోషించారు. 

అంతట చెపి పసాదమువలన తేన భార్య తనను వరించి 
నందులకు చ్యననమహోముని మిక్కి-ల€ సంతుష్టాంతరంగుడై , 
సుకొన్నను కెన్నులార కాంచుతూ,. తిరిగి వెళ్ళిపోయెటందుకు 
(పయత్ని స్తున్న అశ్షినీచేవతలను మాచి (పతిపూర్వకంగా 
లు పలకాడు = యం 

షన. . -జేనతో త్తములారా ! (గుడ్డనాడ నై జర 
వలన రూపం చెడి, భార్యను సుఖ పెట్ట లెక దుఃఖిస్తున్న నన్ను- 
మూరు అనుగ కీాంచారు. మళ్ళీ నాకు కశు వచే ఎటట్లు 


1౨0 ఆ రక థానూల 


చేశాన, నయస్సు, సౌందర్యము ప్రసాదించి నన్ను సంసార 
సుఖాస్త నిగా కావించారు. మారు చేసిన మహోపకారం 
ఎన్నటికీ మరువరానిది. ఓ, అశ్విన్‌ బేనతలారా ! ఉపకారం 
చేసిన ఏం తులకు (పత్యుపకారం చెయ్య డర ఇన అట్లా 
చెయ్యనివాడు అపకీర్మిపా లన్రుటయేకాక వారికి బుణపడు 
తున్నాడు. అతని జివితమున్నూ్న్నూ న్యర్గమన్రుతున్నది. కానన 
ఉపశారంచేసిన మాకు--నేను ఏమి (పత్యుపకాగం చెయ్య 
గలను ? మీ వాంభితం ఏదో నాకు తెలియచెయ్యండి. తప్పక 
ప మం తీరు స్తున్నాను”--- 

చ్యననమహోముని యీరీతిగా పలుకగా విని అశ్విసే 
-దేవతలు-లా- 

క మహాత్మా! మూ తండి అయిన సూర్య చేనుని 
అను గహంవలన మాకు సవు_స్తమూ లభించి ఉన్నది. నీకు 
మా కోకా నెరవేర్చువలెననే యిచ్చ ఉన్నట్లయి తే---ఒక్క- 
విషయం వున్నది. చెపుతాము విను. మేము చేననై ద్యుల 
మన్న మిషచేత, దేవతలంతా మములను యజ్ఞాలలో సోమ 
వానానికి అనర్హులుగా చేశారు. నీకు మాయందు శతి వున్న 
"స్టైశే-నీ మహత్తరమైన శ క్రి చేత మమ్ములను సోమపానార్హ్ము 
లుగా చేయవలసినది. ఓ మునిం డా ! పూర్యం 'మేనుపర్వ 
తంవై చేవేం|దుడు (బహ్మ్‌నుగూర్చి ల చేఛాడు. ఆ 
సమయంలో మా కీ అవమానం తటసించింది. దీనిని పోనాట 
డానికి సీ వొక్క_డవే సమస్టుడవు”.-_-అని పలికారు. ° 


అశింసీ చేవతల కోర్కె విని చృవనమహాముని (వీతు 
తేనౌడు. వారి క విధంగా (పత్యు'త్తరం ఒసగాడు . 
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రీ దేవతలారా ! మూవలన నాకు నేతాలు వచ్చాయి. 
రూపం, యావనం కలిగాయి. మహాతులైన మోకు నేనీ 
ఉపకారం తప్పక చేసాను. చేవేందుని వారించి నేను మోకు 
నిరాటంకంగా సోముపానాసన్ని యిస్తాను. నుహామహుడే న 
శ ర్యాతిముహారాజు చేసే యజ్ఞ ౦లొ మో కిది తప్పక లభించ 
౫ అదు? . 

చ్యవనమహాముని పలుకులు విని అశ్విసిబెవతలు సంతు 
ప్రాంతరంగులై నారు. ముని అనుజ్ఞ గ క "ని మళ్ళీ సృర్లలోకా 
గక వెళ్ళిపోయినారు. తరునాత చవనముహోముని తన భార్య 
అయిన సుక న్యను ఫ్రీసుకొని వరల తన ఆశమాసికి వెళ్ళి 
పోయినాడు 

అని ఈవిధంగా వ్యాసమహర్షి జనమేజయునకు-- 
పరమపత్మినత అయిన సుకన్యాచరి త్రం చెప్పాడు. 


జ శల అదరక. 


9. నకులోపాఖ్యానము 


జనమేజయునకు వై శంపాయనుడు యీావిధంగా చెప్ప 
సాగాడు వలా, 

శ, జనమేజయమహోరాజా ! థర ఇరాజులబారు చేసిన 
ఆ అశ్వ మేధయాగ ౦లో ఒక అత్యద్భుత మైన సంఘటన జరి 
గింది. యాగం జయ్మపదంగా ముగిసింది. భూలోకంలో 
నుండే [(చాహ ణమ అంతొ ఆ మహాయజ్ఞ నికి విచే ఏ 
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శారు. దాయాదులు, బంధువులు, మి! తులు-వీరేకాక భూ 
లోకంలోవుండే నిరుపేదలు, (గుడ్డివాళ్ళు, వీనులు పీగం'తా 
అక్కడికి వచ్చారు. వా రందరికీ ధర్మరాజు భూరి దవీణ 
లొసగాడు. ఎవరికికావలసిన పదార్థాలు, బహుమతులు నాది 
కిచి స్‌ అందరినీ సంతుష్టుల కావించాడు. అప్పుడు లన్ని నై ఫుల 
నుంచీకూడా ఆ యాగంయుక్క గొప్పతనాన్ని గురించిన 
పొగ డలు మిన్నుముట్టాయి. అందరూనూడా థర్భ్మ'చాజుల 
వారిని కీర్తించారు. అప్పుడు ధర్మనందనుని శిరస్సుపై ఇప్పు 
వర్షం కురిసింది. 

ఓ భరతవంశశేమ్టుడా ! అ సమయంలో ఒక మహో 
ద్భుతం జరిగింది. నీలికళు ల ఒక ముంగిస అక్క-డికినచి ఎంది. 
డాని శరీరం ఒక|పక్క- బంగారువుయంగా న్రన్నది. అది 
మేఘగరక్టనవంటి గంభీరమైన స్వరంతో మాట్లాడింది. ఆ 
విధంగా ఆ పెద్దముంగిస ఒక రం|థంలోనుంచి బయటికినచ్చి, 
బిగ్గరగా ఢ్యనిచేస్తూ, సమ_స్తమృగాలు, పతులు భయపడే 
టట్లు గర్రిస్తూ, ఆ బ్రాషాణులవుధ్య నిలుచుని మాననగంఠంతో 
యావిధంగా పలికింది :-— 

ర్డీ (బాహ్మృణో్తములారా | మొ రందరూ ౧౫౫ 
యజ్ఞాన్ని గురించి మహో గొప్పగా చెపుతున్నారు. “కాని సస 
తతంలో స్వర పస్థు డే (నాహ్బుణు డున్నాణు, గొప్పు 
చానశీలుడు. ఉంఛవృ త్తితో జీవిస్తున్నాడు, ఆ మహాత్ముడు 

సిన ధర్మంతో యీ మహాయజ్ఞం సరితూగదు !--” 

ఓ జనమేజయనృఫాలా ! ఆ ముంగిస యిీవిధంగా 
పలికేటప్పటికి అక్కడున్న _నాహ్మ శేష్టులు యావన్నందీ 
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ద యి స్య ఆ వ్ర, వాం - 
విని మిక్కిలి ఆశ్చర్య చకితు లై నారు, అపు డె Gre 
లంతె ఆ ముంగిసను సమోపిం-చి-_ 


“కియా! ఎంతో పరిళుద్దంగా, ఆచారయు_ కంగా 
జరుపబడిన ఈ మహో యజ్ఞాన్ని త్ర స్క-రి స్తున్నావే - అసలు 
సీపియజ్ఞానికి ఎప్పుడు నచ్చవు! నీశ కి యొుక్క_ పరిమితి నవుటి? 
మ పాండిత్యం ఏపాటిది? ఈ మహో క యజ్ఞాన్ని నీవు గర్హించడా 
నికి కారణం ఏమిటి? ఈ యజంలో వది విడిచి పెట్టలేదు. 
శాస్త్రుయు_క్షంగాను, వేదసమ శ్రతేంగాను ఈయాగం జంగం 
బ్రకే_డ మంతతంత్రాలన్నీ యథావిధిగా ఆచరించబడి నానా 
విధములైన కర్శలూ నెరవేర్చబడినాయి. వేదవిహితంగా 
నానారకాల డానాలు ఇవ్వబడినాయి, బహుళ మైన త్యా 
గాలు, ధర్రాలు చేయబడి నాయి. En sl వలువిథా 
లైన గొప్పగొప్ప దానాలు, దశ్నీణలు పుచ్చుకొని సంతుష్టులె 
నాచు. క్ష! తీయు లందరూ యుదంవలన సంతసించాతు, ప్‌తృ 
వ్‌ తామహోదె వితరులు (తెదాదులనలన త్చవ్పి వీ చెందాక, 
"బె వైశ్యులు, తవుకు కలిగిన రత్షణవలన సంతోపించారు. 
ఉ _త్తమురాండ్రై, న ్రులు అనేకవుంది తము వాంఛలు తీర్పు 
కొని సంతృప్పి ప్‌ ఇంహరు. శూ దులు ఆచారయైన |[పసంగాల 
వలన, తక్కిన యావన్మంది జనులూకూడా గొప్పగొప్ప 
దానాలు పొందడంవలన సంతోపీ.ంచారు. ధర శ రాజులవారు 
ఇమూాపిన పరిశుద్ధ మైన్మపవ_ర్త రృనవలన సవ_స్తమైన దాయాదులు 
బంధువులు సంకుష్టాంతరంగు లై నారు. జీవతలందరూ హావి 
ర్భాగాలు సీకరించిన్నీ, పుణ్యకర డల (గహించిన్నీ ఆనం 
దించారు. శరణాగతు లందరుకూడా రహీంచబడి సంతసిం 
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చారు. కనుక ww స|కమంగా నిరహాం చబడిన ఈ 
యాగం వ టై దని సన్‌ను ఏ శారణంనలన అంటు 

నావను ! సేనశే య. అయినట్లయి తే అదేమిటో మూ 
క. కేలియచెప్పు, నివు స్వానుభ వ వం వలన ఈ మాట 
అంటున్నావా! లేక Wy చెఫుచున్నానా! మే 
మంకొ విన కుతూహలపకుతున్నా౦. ఓ, నకులో తమా! 
నీమాటలు ఎంతో విలునె న. వినదగినవిగాను తోస్తు 
న్నవి. నివు! ప జ్ఞా తత నా కనుపి స్తునావు. దిన్యరు సాపంత్లో 
పే “కాన్‌ సునాన్వవు. విజ్ఞానవంతు లై న _నాహ్యః బరింలి మధ్యకు 
వచ్చావు నీవు. కనుక ఈవిషయం వమిటో నీవే సవి_స్టగంగా 
మాకు ఎరింగించవలసినది అది అడిగారు, 


ఆ విభంగా _ాహ్మణులు 'అడుగగా విని ముంగిస చితు 
నవ్వు నవ్వుతూ చారి క్ర పకారం చెప్పడం మొదలు పెట్టింది: 

కర _్రాహణశెష్టులారా ! వేను పలికిన పలుకులు 
అసత్య ంకాదు, MI rN 3. నామాటలు 
మాట్లాడలేదు. నేను క మారంతా విన్నారు 
స్మ. రీ (నాహణో తములారా [- ఈ యజ్ఞం స EE 
స్థుడు ఒనర్చిన ధర్మ ంతో ఎంతన్మూతం సరిశూగదు! ఇది 
సత్యం ! నీ _ాహాణ శేష్టులారా ! జరిగిన విషయం పూకు 
గ వివరించి చెపుతాను, (శద్ధగా వినండి--- అత 
ద్బుతము, అత్యు త్తమము అయిన సంఘటన ఇది. కది "నేను 
కళ్ళారా చూచాను. అనుభవించానుకూడా. కురుతే తంలో 
ఖా ఉంఛవృత్తి తితో జీవించే ఉదారుడై న ఒక త 

ఇలసికీ ' ఎకలలఖిరి దిన విషయం ఇది. ఓ, ద్విజ(శేష్టులారా ! 
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దీనివలననే ఆ _వాహ్యణుడు, తన భార్యతోను, కొడుకుతోోను, 
కోడలుతోను స్టర్తానికి వెళ్ళాడు. దీనిమూలకంగానే నా శరీ 
రంలో సగభాగం బంగారు మయమైంది---” 

అని తెలిపి ఆ ముంగిస మళ్ళీ వారి కీ |హకారం చెప్ప 
సాగింది : | 

స (నాహ్మణోత్తములానా ! ఒక _బాహ్మణుడు 
తనకు న్యాయంగా లభించినదిన్నీ, అతిస్వల్ప మైనదిన్న్‌ దానం 
చేశాడు. అది అత్వుత్తవమము, అత్నద్భుతము అయిన ఫలం 
ఒసగింది. ధర PEN తము, అనేకమంది ధర్నజ్ఞులకు నివాస 
ఆయోగ్యము అయిన కురుతే తంలో ఒక |చాహ శ్రగుడు నిన 
సిస్తున్నాడు. అతను ఉంఛవృత్తితో జీవిస్తున్నాడు. ఒక 
పావురాయి జీవనాధారం అంత జీవనాధారం అతనిది! అత 
డక్కడ తన భార్యతోను, కుమారునితోనుు కోడలుతోను 
నివసిస్తున్నాడు. ధర్మాతు డు, జితేం[దియుడు అయి తపో 
నిష్టతో జీవిస్తున్నాడు. ఉంఛవృ త్తితో పొలాలలో శాలిన 
గింజలు ఏరుకొని (బతుకుతుస్నాడు. అతను (పతిరోజూ, 
వతనివ్యతో ఉండి మూడుజాములవేళకు భోజనం చేసేవాడు. 
ఆ సమయానికి ఏమి దొరకకపోయినట్టయితే ఆ |్ఞాహ 
ణో తృముడు, ఆరోజు ఉపవాసం ఉండి మళ్ళీ వురుసటిరోజు 
అచేవేళకు భుజించేనాడు. ఓ (బాహ షణ గోమ్టులారా 
ఇట్లా ఉండగా ఒకానొకసమయంలో అక్కడ ఒక భయంకర 
మైన కరువు సంభవించింది. ఆవిధంగా దుర్భిశుం సంభవించిన 
సమయంలో ధర్మాత్ముడైన ఆ (బాహ్మ్నణునివద్ద ఏ పదా 
eg నిలువలేదు. అప్పు డా రాజ్యంలో చెట్టు - చేమలు - 
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ఆన్ని మలమల మాడిపోయినాయి. ఎక్కె-జా గింజ- ధాన్యం 
నిలువలేదు. ' (పతిరోజూ భోజనసమయం౦ అయ్యేటప్పటికి ఆ 
| నాహ్మాణునివద్ద కినడాని శీమా ఉండేదికాదు. ఈవిభంగా 
రోజుతరువాత రోజుగడుస్తూ వచ్చింది. ఆ (చాహణుసి ఇంట్లో 
అందరూ షస్తులుంటున్నారు. అకలితో అలమటిసునాన్నారు. 
అయినప్పటికీ వారు చేసేచేమోటేక ఎలానో రోజులు గడప 
సాగారు. 

“ఇట్లా ఉండగా జ్యేస్టమాసంలో ఒకనాటి మిట్ట 
మధ్యాహ్నం'వేళ, ఎజ్జనిఎండలో ఆ _బావహ్మృణుడు ధాన్వపు 
గింజలు ననుకొంటున్న్నాడు. ఎండ తాపానికి వేగిపోచూ, 
అకలిచాధకు సుళ్ళు, తిరిగిపోతూ నే అతడా ప్రఠోర తపోనిష్టను 
సాగిస్తున్నాడు. కాని అతడా విధంగా ఎక్కువసేపు గింజలు 
ఏరుకోలేకపోయినాడు. ఎండ చెబ్బకు, ఆకలిణాభకు తాళ 
జాలక అలసి సొమ్మసిల్లి పోయినాడు. అతనితోసహ* కుటుం 
బంలో అందరూ పే ఎవరికీ తినడానికి తిండిలేదు. ఆ 
తీరుగా అతడు దారుణమైన. బాధ అనుభవిస్తూ రోజులు 
గడిపాడు, 


“అంతట ఒకనాడు మూాడుజాములవేళకు ఆ మాహా 3 
ణుడు స్వల్పంగా ఛాన్యపు గింజలు ఏరుకొని రాగలిగాడు. 
అప్పుడు వా రా గింజలను పేలాలుగా వేయించుకొని చేల 
పిండి తయారుచేసుకొన్నారు. ఆ పిండి కంచెడు అయింది, 
తరునాత వారు మామూలుగా స్నాన సంధ్యాద్యనుష్టానాలు, 
నిత్యకర డలు ముగించుకొని, చేవ, విత్భయజ్ఞాలు, పూజలు 
నిర్వర్హించుకొని, ఆ కొద్ది పేలపిండినీ ఇంట్లోఉన్ను నలుగురూ 
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నాలుగుభాగాలు చేసుకొని సమానంగా పంచుకొన్నారు, 
ఒక్క-క్కొ-రికి ఒక్కొక్క మానెడు చేలపిండి వచ్చింది. అం 
తట వారు ఆ వేలవిండిని భుజించడానికి సంసిద్దులె ఉన్న 
సమయంలో వారింటికి ఒక అతిథి దయచేశాడు. అతిథి రావ 
డం చూచి వారందరూ ఎంతగానో సంతోషించారు. ఆ 
వచ్చిన అతిథికి భక్తితో నమస్కా-రంచేసి అతనిని లోపలికి 
తీసుకొనినణా రు. అతనిని మామూలుగా అడిగే కుశల ౩ పక్షే. 
లస్వీ అడిగి, గౌరవించి కూరో ్పబెట్లారు. 


(కర్ట్‌ [(నాహ a “శేన్టులానా ! ఆ వి! పుని కుటుంబంలో 
అందరూకూడ + పరిళుద్దమనస్కు-లు. కల్ల-కపటం లేనివారు, 
ఉదారులు, కామ-కోధాదులను జయించినవారు. వా రెవ 
రికీకూడా పరులసుఖాన్ని మాచి అసూయపజే సంభావం లేదు. 
మాత్సగ్యం అంతకన్నా లేదు. వా రందరూ మదక కోథాదు 
లను త్వజించినబారు, ధరా తులు, _బాహ్మణ ోన్థులు. 
వారికి తెలియని ధర్మవిధిఅంటూ లేదు. ఓ | బాహ్మాణో_త్తము 
లారా! అంతట వా రా అతిథికి తమ నో త్మపవరను చెప్పు 
కున్నారు. అట్లాగే ఆ అతిథి గో|త|పవరలు అడిగి తెలుసు 
కొన్నారు. ఆకలిగొనినున్న ఆ అతిథిని సగారవంగా భోజ 
నానికి తోడొ-నివచ్చారు. తమ కుటీరంలోకి తీసుకొనివచ్చి 
అర్థ ్రపాద్యాదులు ఒసగి అతనిని పూజించారు. దర్భాసనం 
పరిచి దానివై అతనిని కూర్చ్చో'బెట్టారు 


క్ట మహాత్మా ! మాకువున్నది శుచిగా తయారు 
చేసిన యో ఉలపిండివమూ తమె ! ఖ్రది మేము న్యాయంగా 
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ఆక్టించినది. ఓ (చాహణో త్రమా! దీనిని మాకు భక్తి తో 
సమర్పి స్తున్నాం. పరి గహించవలసినది అని కోరారు. 

“అందులకు అతిథిగానచ్చిన ఆ _బాహ్మణుడు సంతో 
షంగా అంగీకరించాడు. అప్పుడు గృహ యజమాని అయిన 
సక్కు పస్థుడు తనవంతువచ్చిన మానెడు చేలపిండినీ ఆ అతిథికి 
సమర్పించాడు. అతిథి దానిని ఆన్రరానురున భుజించాడు. 
కాని మిక్కిలి తుద్బాధావీడితుడై ఉన్న ఆ అతిథి అకలి తీర 
"లేదు. అప్పూడు ఉంఛనృ_త్తితో జీవిస్తున్న ఆ (ాహణో_త్త 
ముడు “అయ్యా! ఈ అతిధికి ఆకలితీరలేదే! మేమి ఆసహోరం 
చెట్టి ఇతనిని సంతృప్కిపరచేది 1---” అని చింతించసాగాడు. 
అప్ప డతని భార -స్వామా ! నా భాగంవచ్చిన ' పేలపిండిని. 
ఈ అతిథికి సమర్ప్చిసాను. అతిధిసత్మా-రంకం"బ మనకు అధిక 
మైనపుణ్యం ఏమున్నది ? కనుక అతనిని తృ_ప్తిపొందించడం 
మనవిధి. ఇది తీసుకొనిపోయి. అతిథికి పెట్టి అతనిని సంతృ్రి 
పరచండిన్వామోా ---- అని' పలికింది, 

“అప్పడు సాధిషఅయిన తనభార్య ఆవిధంగా చెప్పడం 
విన్నాడు సక ప్రస్థుడు. ఆకలితో అలమటించిపోతున్న భార్య 
ఆ రీతిగా "చెప్పినం'పవలన ఆమె భాగంవచ్చిన పేలపిండి తీసి 
అతిధికి పెట్టడానికి ఆ బాహ్మణో_త్తమునికి మనస్క-రించ లేదు. 
పూజ్యుడై న సక పస్టుడు తను ఆస్లితిలో ఉండికూడా భార్య 
యొక్క- పరిస్థితి వివేకంతో తెలుసుకో గలిగాడు. పాప మా 
ఇల్లాలు వయస్సుమళ్ళిన మనిషి. [(శమపడిన మునిపి. ఆములో 
వక్టడా కళా-కాంతులులేవు. ఆకలితో ఎండి వరుగ పోయింది. 
చర ము, ఎముకలూతప్ప ఆమెవంటిమోద  మనేెరేమో'తేదు. 
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కుప్పించి శుఫ్టీ ౦చి పుల్ల లాగా అయిపోయింది. ఆ విధంగా 
బాధతో చలించిపోతున్న ఆ అసహాోయురాలిని చూచి, సక 
(పస్సుడు- “ఓ, కళా ణీ! సమ_స్తమైన పక్షులు, మృగములు, 
కీటకములు, పురుగులు కూడా తవుతవు (వియురాం[డను 
పోవీ.ంచి, రత్నీ స్తున్నాయి, కావున సీపీ రీతిగా. చెప్పడం 
ధర్శంకాదు. భార్య తన భర్తకు పేమతో భుజించబెట్టి 
అతనిని కళ్ళలో వెట్టుకొని కాపాడుతున్నది. భశా డక కానుము 
.లన్నింటికీక్షాడా భార్యయే మూలం, సంతాన ' ప్రా ప్పికీ- 
తద్వారా వంశాభివృద్ధికీ భార్య యేకచా పాదు. భర్తకు 
శు కూప వేసి అతని సంతోవ. పెస్తేది భార్య యేకడా ( గృహ 
సుక భార్య యే ఆధారం. ఆమె తేకపోకే వ ధర్నామూ నేదు. 
పితృ బేవతలకు ము కికలిగించేదికూడా ఆమెయే. తన భన 
చేసే కరలనలన భార్య అతనిని తెలుసుకొంటున్నది. తన 
భార్యను పోషించి, రశ్నీంచలేనివాడు ఈ లోకంలో అపకీర్తి 
పాలై తరువాత నరకానికి పోతున్నాడు. అంతేకాదు; ఎంత 
కీరిశాలి అయినాసెకే, అతనికి ఫుట్టగతు లుండవు. ఎన్నటికీ 
అతను ఉత్తముగతిని పొందలేడు.” అని పలికాడు, 


“అప్పు డా ఇల్లాలు భ రృనుమాచి- “సామి ! మన 
క్రరువ్సురి దానధర్మాలు, సంపద ఒకు. కనుక నా భాగానికి 
వచ్చిన నాలుగననంతు పేలపిండి తాము దయచేసి తీసుకోండి. 
నన్ను సంతో వవెట్టండి. సత్యం, సుఖంరా, ధర శ మాతం, 
అన్నీకూడా యీలయొకళా సుసగుణాలవలన నే పొందబడుతు 
నాషయి. నారి కామ్యాలన్నీ కూడా భరమైననే ఆధారపడి 
ఉన్నాయి. ఓ మహాత్మా! సంతానప్రావ్హికోసం తల్లి తన 
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రకాన్ని థారవో స్తున్నది. తండి తన బీజాన్ని |ప్రసాది స్తు 
న్నాడు. భార్యకు భఛర్తనుమించిన దైవంలేడు. భార్తలమమొక్ష 
అన్నుగహంవలన శ్రీలు సమ_స్త సుఖాలను, సంతాన పావ్నిని 
పొందుతున్నారు. మారు నా భర్త. నన్నుపాలించే (పభ 
నులు. నేను మాచే భరింపబడుతున్న్నాను. అంతేకాదు, మోకు 
నాకు పుత్రుని | పసాదించిన పుణ్యాత్ములు. కనుక నా 'ఫఛాగం 
వచ్చిన సేలవిండిని అతిథికి పెట్టి అతనిని తృ్పప్పిపరచండి. 
మోతు నాకంకొ వయస్ఫువుళ్ళినవారు. వార్ధక్యంలో ఉన్న 
వారు. ఆకలిబాధనలన తాము వారీ శీణించిపోయినారు. 
ఉపవాసాలు చేసిచేసి ఎంతో శష్కిం౦చి ఉన్నారు-ా అని 
చెప్పింది. 


“ఆవిధంగా పలికిన భార్యమాటలువిని, అంతట సక్రు 
(పస్టుడు ఆము భాగానికి వచ్చిన చలకపిండి లైకొని వెళ్ళి అని 
ధికి చెట్టాడు---” 


కరీ _ాహ్మణో_త్తమా ! దీనినికూణా భుజించి ఆకలి 


టా 


తీర్చు! రెడి? అలి చెప్పాడు. 


అప్పు డా| బాహణుడు తక్షణమే దానినికూడా 
" భవుంఛాడు. కాని అప్పటికీ అతని ఆకలి తీరలేదు. అతను 
సంతుష్టి చెందకుండా ఉండడం చూచి ఉంఛనృ్తిచే జీవించే 
ఆ స్తు పస్థుడు మళ్ళీ చింతా కాంతుడై నాడు. 

“అప్పుడది కని పెట్టి అతనికుమారుడు తం డితో 
“నాయనా! నా భాగానికివచ్చిన పేలపిండి ఇసౌను. దానిని 
అతిధికి పెట్టి అతనిని సంతృప్పిపరచండి.. వేనిట్లా చెయ్యడం 
ఎంతో ఉ _త్తృమమైన ధర శ్రమని భావిస్తున్నాను, కనుక చే స్తు 
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నాష్నను. నాయనా |! బంపర ను ఎంతో పోపవించవల 
సిన భారం నావైన ఉన్నది. తం|డిని పోషించడం ఉ _త్తము 
డన కోమాతని క విధి. అందులోనూ మిక్కి-లి వృద్ధాప్యంలో 
ఉన్న తం డిని, కొడుకు (శళ్చాభక్తు కోలతో పోషించికీవాలి. 
ఈవిషయం |శుతులు ఘోపి. స్వ స్తునాషయి. ముల్లోకాలలోనూ 
ఆచరించవలసిన శాశ్వతమైన ధర్మం ఇది. మీరు కేవలం 
ప్రాణాలు నిలుపుకొఐటూ తపోసిష్ట. నెరవేరు సునారు. (పతి 
హాకూడా తన చేహంలో ఉన్న | పాణాలను నిలుపుకోవడం 
పరమధర్శుం---” అని పలికాడు. 


““కునూారుని పలుకులు విని తండి — “అబ్బాయీ ! 
స్‌ు వెయ్యేండ్ల వాడివి అయినప్పటికిన్నీ, అప్పుడుకూడా నీవ్ర 
నా కంటికి పసిపిల్ల వాడివిలాగానే 'కనుపిస్తాను ! కొడుకును 
కనడంవలన తండి, స స కాల గః 
నాయనా ! కుమారా! పిల్లల ఆకలి ఎటువంటిదో నాకు 
తెలుసూ వాళ్ళకు ఆకలి త: నేను వృద్ధుణ్లి. నేను వ 
వఏధ౦గా-నె నె నాసశే (పాోతొలు నిలుపుకోగ లను. సివట్లా కాదురా 
నాయనా. నీవు పసివాడివి, ఆకలికి తపించిపోతావు. 'నేనం 
టావ్యా పూర్తిగా నార్ల క్యంలో మునిగిపోయినబాణ్లి. జవస 
తాలు ఆడిగిన బార్లో. నన్ను ఆకలీ అంతగా బాధించదు. 
వై గా నేను ఎన్నో సంవత్సరాలుగా తపాలు [వతాలు ఆచ 
రించినవాళక్ణి. చావు అంకే నాకు భయంలేదురా నాయనా ” 
అని చెప్పాడు. 


“తండి నూటలు విని కుమారుడు మళ్ళీ ఈవిధంగా 
బదులు చెప్పాడు, 
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నాయనా ! నేను మొ ప్పుతుణ్ణి. తం|డిని కాపాడే 
వాజే పుతుడని |కుతులు ఘోవిస్తున్నాయి. అంతేకాదు, 
తంగడి తానే పుత్రుని రూపంలో మళ్ళీ పుడుతున్నాడు. 
కాబట్టి నన్ను కాపాడడంవలన నిన్ను పీన కాపాడుకోని 
నల్లువ్రతున్న ది 
“కుమారుడిట్లు చెప్పగా విని నక్తుు పస్తుడు -* అబ్బాయో! 
సంలోనూ, శీలంలోనూ నావంటినాడివే నీవున్న్న్నూ. 
ఆత్మని గహంలోక్తూడా సామొత్తు నావంటివాడివే నీవు. 
నాయనా ! ఆనేకసమయాలలో నిన్ను నేను పరీత చేశాను. నా 
సరీతులకు నీవు తట్టుకొనాను. కనుక నాయనా! నీ భాగం 
చేలపిండి తీసుకొంటానుి- అని పలికి సంతోషంతో కుమా 
రుని వంతు వచ్చిన పిండిని గైకొని దానిని అతిథిగా నచ్చిన 
(ాహ్మణునకు పెట్టాడు. అతను దానినికూడా భుఐజంఛచాడు. 
కాని ఇంకా అతని కుడ్చాధ చల్లారలేదు. అతను శనీ 
చెందలేదని తెలుసుకొని ఉంఛనృత్తిచే జీవిస్తున్న స యే 
(పస్థుడు మళ్ళీ ఏంచెయ్యనా, అని చింతించసాగాడు, అహ 
డది కనిపెట్టి పరమసాధ్వి అయిన అతని కోడలు అతనిని 
సమోాపించి, -- “పూజ్యులై న ఓ మానుగారూ ! మో కోమా 
రునినలన నేను ఒక కుమారుని కంటాను. కావున దయచేసి 
నా భాగానికి వచ్చిన వేలపిండి కొని దానిని అతిట్టకి 
పెట్టండి. అయ్యా ! మొ అను గహంవలననే నాకు సాళ్వ 
తంగా అంతులేని మోతగతులు కలుగుతున్నాయి. మనుమని 
డ్యారానే మోాతఠుగతులు [వాప్పి స్తున్న వనీ -___ కుమారుడు, 
మనుమడు, మునిమనువుడు -- వీరివలన మూడుతరాలవారు 
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తరి స్తున్నారసీ ను చెపుతున్నాయి. వమావుగారూ |! 
కొడుకు తండి బుణం౦ తీరుస్తున్నాడు కనుక ప్పుతుడని పిలువ 
బడుతున్నాడు. పుత పె "'తాదుల వలననే, పితృ పితామహా 


టులకు శాశ (తమైన స్వర్షలోకాలు లభిస్తునాష్నయి- అని 
పలికింది, 


“తనను సంతుష్టిపరుస్తూ కోడలు ఇట్లు పలుకగా విని, 
మామ అయిన సక్తుపస్టుడు మళ్ళీ ఆమెతో ఈవిధంగా 
చెవ్పాడు- “అమ్మాయో ! కోడలా ! గాలికీ, ఎండకూ ని 
ముఖం వాడిపోయిందవూ . [(నతాల పట్టి, ఉపవాసాలు చేసి 
నీ శరీరం ఎట్లా పాలిపోయిందో మూడు “తల్లీ ! అసలే నీవు 
ఆకలిబాధకు ' అలమటించిపోయి ఉన్నావు. విహ్యలచి త్త త్తనై 
కనుపిస్తున్నావు. ఆవిధంగా ఉన్న నిన్ను పస్తు పడుకో బెట్టి 
నీ భాగం పేలపిండి నే నెట్లా తీసుకునేది తల్లీ! ఇది నాక 
ధర్శరోకాదమ్నూ. చే సీపనిచే శే చే చెవుడు మెచ్చడు. కనుక 
శి Bln న్‌ ఏరీతిగా చెప్పకూడదు, చెయ్యకూడదు. 
అమా ౮. | వ పొద్దు తీరిగిపోయివ ఈసమయంలో ఈ మూడు 
జాముల వేళప్పుడు నిన్ను తీండిలేకుండా ఉపవాసా లుండమనీ, 
(వతాలు మ ఎట్లా చెప్పేది? నాకు నోరెట్లా 
వస్తుంది ! 'అఆర్మూా్న ! కోడలా | సిన శౌచము, వీలము, 
తపస్సు కలడానివే ! అయినప్పటికీ సిప్‌ తీరుగా దుఃఖాలు 
అనుభవించవలసి వచ్చించే, వంచేశేడి ? అమ్మా ! వీవు పసి 
దానను. ఆకలితో అలమటిస్తున్న డానను. సుకుమారివి. సీవ్ర 
ఎల్లప్పుడూ నాచేత రవ్నీంచ బడవలసినదానవు. అయో 

వస్తులతో ఎండి వరుగ గె పోయిన నిన్ను - నేను కళ్ళారా 


జాల 


€ 
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ది అలం 


చూడవలసి వచ్చిందే ! న్‌ బంధుకోటి అందరికీ నీవేక న. 
ఆనందం చేకూరే దానవు — 

మామగారు ఇట్లూ చెప్పగా విని కోడలు, తిరిగీ ఈ 
(పకారం సమాధానం చెప్పింది - “అయ్యా! నా గుసున్సకు 
గురువులు మరు. నాబేవుడికి బేవుడు మీరు. కొనుక ముహు 
లైన ఓ మోమగారూ! నా భాగానికి నచ్చిన జీలపిండీ 
నీంకరించండి. నా జేహం, నా (వాణం, నా థర్మం = అస్నే 
కరాడా ఒకేఒకదానికోసం వర్చాకై ఉన్నాయి. నా గసయోనుక 
శు శూవ చెయ్యడమే అది. మహాత్మా! మా అను గహాం 
వలన ఇకమిాదట నేను అనేక ళుభలోశాలు పొందనున్నా ను. 
అయ్యా ! చే నున్నదల్లా వగా కేమం విచారించడం కోసమే 
కదూ! సాను దృథఢభ_క్రితో మిమ్ములను సేవిస్తున్నాను. నా 
సుఖం మో .సుఖమేనని మారు భావించినట్టియి తే -ఈ 
నా సకవు (పెలవీండి ను గైకొని నన్ను భన్యు రాలను 
చెయ్యండి కా 

“కక్షలు చెప్పిన సమాధానం విని, సక్కుఫస్టుడులా 
మ్స సాధ్వి ! ఇటువంటి శీలవృ_త్తివలన నీను యెల్ల ప్పుశూ? 
శోభించగలవు. నీవు ఎల్లప్పుడూ యీవిధంగా ధర శచతో 
పెతవై నీ వెద్దలు అనుసరించిన మాన్లాన్ని అనుసరి స్తున్నూ ను. 
నాకు తెలుసును. కనుక, ఓ కోడలా! నీ భాగం చేలపిండీని 
నేను తీసుకొంటాను. నీ సధ్గుణాలన్నీ పరికించినపిదప నిన్ను 
చేను వంచనచెయ్యడం తగదమ్మా. అమ్మాయో ! ధర్మ నత 
పరాయణ నై న శ్ర లందరిలోకీ నిన పూజ్యు రాలవు-అని 
'ఇెప్ప్క ఆమెవంతు ేలవిండిని స్వీకరించి, అతిథికి పెట్టాడు. 


త్‌ 


నకులోపాఖ్యాన 185 


ఆవిధంగా సాధువు, మహాత్నుడు అయిన నకు 
ఆ పేలపిండి భుజించి, దానితో ఆ అతిథిగావ+ చన ra 
ణుడు మిక్కిలి సంతుపఫి చెందాడు. 


రో 
న 


కరర (బాహ్మణో_త్తములారా ! ఆ అతిథి ఎవరోకాదు. 
ధర్మ దేవతయే ఆ అతిథి, _నాహణరూపంలో సక్షుపస్థుని 
యింటికి వచ్చాడు, అంతట ధర్న దేవత అయిన ఆ యమ 
ధర రాజు? సరక్షు[ః పస్థుని చాచి 


వనీ (చాహణశేస్టుడా! ప పరిశుద్ద మైనదిస్నీ, న్యాయంగా 
ఆర్హించినదిన్ని, ధర్భయు_క్త్ర కమెనదిన్నీ, విశేషించి విశిష్టమైన 
దిన్నీ అయిన యూ దానం సీను నాకు యథాశ క్తిగా ఒస 
గావు. ఇందుకు నే సెంతగానో సంతసి స్తున్నాను, క (వాహ 
ణో త్రమా! నీవు చేసిన యా దానమహిమ స్యర్లలోకంలో 
కూడా చెప్పుకొంటున్నారు. చూడు ! ఆకాశంనుంచి భూమి 
మాద ఫుష్పువర్ష ౦ కురు స్తున్నది, సమ_స్తదేవర్థులు, దేవతలు, 
గంధర్వులు--అం తా. ఏకమై సీవుకావించిన దానానికి ఆశ్చర్య 
ఛకితులై నిన్ను స్నోతం చే స్తున్నారు. (బహ్మలోకంలో 
ఉన్న (బవ్మాష్టు లందరుకూడా విమానారూథులై. , వచ్చి 
నిన్ను చూడాలని ఆతురతపడుతున్నారు. ఓ తపోనిథ్‌ ! స్‌ు 
స్వర్షలోకం (పాపి స్తున్నది. వెళ్ళు. సితతన-స్‌ పిత్ఫ దేవత 
అందరుకూడా తరించారు. ఇంతవరకూ, తరించకుండా ఉన్న 
తరత'రాలనారుకూడా ఇస్వుడు, నీవలన తరించి శాశ త బహ 
లోకాలు పొందారు. నీవు కావించిన _(బహృచర్యాలు, దానాలు, 
యజ్ఞాలు, తపస్సులు, పరిశుజ్గ మైన హృదయంతోను, తరం 


ఏ క భామాల 
తోను చేసిన వివిధక రృలు---- జు నిష లల వటని. ౧కు? శాశ్వత 

న 0 సంవా _ప్పిస్తున్నది--- వెళ్ళు. 
ట్‌ EE కోమడా! స్‌వు (నతాలు, తపక రాత నక 
వృతోను, దృఢ భక్తి కి తోను చేశావు. కనుక నిన చేసిన దాన 
హాం లవలన  చేవత లందరుకూడ సం పీతులై "లె నాను, సి 
ఏిపుకుచేసిన యీ చానంఉన్న బే--ఇది నీను మహ మ 
కహ్టసమ మయంలో, కల పషరహితమైన హృదయంశో "కావిం 
చావు. కనుకనే నీవు గాకా జయించగలిగాన్ర ! 
ఆకలి బాథవున్న దే--అది మహావెడ్డది. అది మనిసియొక్క- 
వికేకాన్ని నాశనంచే స్తుంది. ధర టండన్‌ 
టబ్లు కాని స్తుంది. ఎవడిబుద్ది కుద్భాధకే నశమన్రుతున్నదో 
వాడు భై ర్య-స్థిర్యాలస్నీ కోత్యోతున్నాడు. కోనుక్‌ ఎనడు 


కుద్చాధను జయి స్తున్నాడో, వాడు స్వర్షలోకాన్ని సయితం 
జయి స్తున్నాడు సుమా! డదానబుది ఉన్నంతనవ3ప+ ధర్న 
చ్యుతి కలుగనేరదు. నవు భార్యాఫు కాదు లనే వ్యామోహో 
చికి నళుడనవుకాక కేవలం ధ ర్యానికినూ తను మె కట్టుబడీవునాన్నవు. 
తృష్ణను వర్టించిన వాడవు నిన. నరులు ధన; (దవ్యాలు ఆర్జించ 
డము ఏమంత ఘునంకాదు. ప్నాతీత ఎరిగి దానంచెయ్యడం 
(శేషఘ్టమెన పుణ్యం. అందులోనూ సకాలంలో చెయడం 
అంతకన్నా విశేషం. పైగా భ శక్పితో చెయ్యడం అన్నిటి 
కన్నా విశేషం, స్వర్షద్యారాన్ని దర్శించడం ఛాలా కష్ట 
మైన విషయం. మోహంలో మునిగిన నరులు జానిని దర్శించ 
హు తేరు. లోభులు, అ త్యాళాపరులు అయిన నారికి ఎట్ల ర పుడూ 
ష్య కవాటాలు బంధించబడి వుంటాయి. దానిని (పవేళింప 
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ఎవరికీ తరంకాదు. జితేం, దియులు, [కోధాన్ని జయించిన 
నారు, తవానిష్టగల (బావో త్ర _త్తములు, 


వ్‌ క్కికొొలది చానం 
చేసినవారు వీరుము, శ్రమే స్వన్దాన్ని చూడగలుగుతారు. 
వెయ్యివుండి వంద నన నవాడూ, వందనవుండి పది యిచ్చిన 
వాడూ అసలు ఏమిలేక దోసెడునీళ్లు పోసినవాడూ---వీ 
రందరికీకూడా సమానమైన పుణ్వఫ ఫలమే లభి సందని చెప్ప 
బడుతున్న దిసుమా ! మహారాశై న స వ సమస్త 
నంపదలనూ కోల్పోయినప్పుడు తనవద్ద ఏమిలేక పరిశుద 
మైన హృదయంతో కొంచెము a తమే ఒస 
గాడు. ఓ విప్తోత్త తయా! ఆ సస్థల్పమైన పోర వలననే 
అతను స్వర్షలోకానికి వెళ్ళాను. కనుక ధర్మబుద్ధి? తోను, 
(పియంతోను హన కాసరనన స్వల్పమే ' అయినా అధిక ఫలాన్ని 
ఇ స్తున్నది. తనకు న్యాయంగా లభించినది, అత్యల్పమే 
అయినా, (శద్ధాభక్తు కకలతో సముర్చి సే ధర్మ బెవత సంతో 
పిస్తున్నది. నృగు డనే మహారాజు, వెలకొలది గోవులను 
_బాహ్నణులకు దానం చేశాడు. అందులో ఒక ఆవు అతనిది 
"కాదు. దానివలన అతను నరకానికి పోయినాడు ! ఉశీనరుని 
కుమారుడైన శిబిచక్రవర్తి గొప్ప ధర్మ్మవతుడు. ఆ మహో 
తుడు తన శరీరంలోనుంచి మాంసం కోసిఇచ్చి, పుణ్య 
లోకాలు పొందాడు. నరులకు విత్తవైెభవం కలిగి ఉండడం 
పుణ్యంకాదు. ఉత్తమ మనుజులు ధర శ్రవశులై పుణ్యరి 
ఆర్టిస్తారు. నన యజ్ఞయాగాది క్రతువులు చేస్తే వచ్చే 
పుణ్యంకంకె, న్యాయంగా తనకు లభించినదానిని కొ ౦చెమే 
9 
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అయినా దానం చెయ్గడంలో నచ్చే శక ఎన్నో కెట్లు 
ఎక్కు-న ! ఓ తపోధనుడా ! కోధం ఉన్నదే - అది పుణ్య 
ఫలాన్ని ధ్వంసం చేస్తున్నది. లోభం ఉన్న బలుది సా 
నికి అవరోధం కలిగిస్తున్నది సీ విప్పుడు ఈ క ౦చెం సెల 
పిండిని దానం చేశావే - భూరి దవీణలు ఒసగి, అతిష్టైభ 
వంగా చేసిన ఎన్నెన్నో రాజసూయ యాగాలు, అశ్వమేధ 
యాగాలుకూడా దీనితో సరితూగను. నీ దానంయొక్క- సలం 
అటువంటిది ! అత్యల్పమైన ఈ పేలపిండితో న్‌ ఇాశ్వత 
మైన |బహృలోకాన్ని పొందగలిగావు |! ఓ _నాహ్మాణ 
(కోమడా ! సుఖంగా వెళ్ళు. వెళ్ళి (బహ శసదనంలో మరొ 
జిల్లు. (బాహ్న్మణు లందరిలోకీ (కేస్టుడనైన ఓ స్షుపస్టుజా ! 
సీ కుటుంబాన్ని అందరినీ తీసుకుపోవడానికి ఇదినో, దివ్య 
యానం సిద్దంగా ఉన్నది. దీనిని మారండరూ యభేచ స 
అధిరోహించ డి. 

Sf బాహణుడా |! చేను ధర దేవతను! ఇదిగో, 
మాడు !-నీనవు యా డేవాంతోు తరి స్తున్నాను. ని గరి 
ఈ లోకంలో స్థిరంగా నిలుస్తుంది. సీను నీ, భార్యతోను, 
కుమారునితోను, కోడలుతోను ప్రప్పుడే స్వర్హానికి "వెల్ల? = 
అని పలికాడు. 

“ధర దెవత యీవిథంగా చెప్పినపిదప, ఆ బావా 
ణుడు తన భార్యతోను, కుమారునితోను, కోడలుతోను సటిస 
దివ్యవిమానారూఢు డై -"జివలోకానసికే వెళ్ళిపోయినాడు. 

కర్ట్‌ _ాహ్మణో_త్తములారా 1! ఆవిధంగా ఆ నలు 
గ్‌ా స్వర్షానికి] వెళ్ళిపోయిన అనంతరం నేను నా బిలం 
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(రం| ధం) లోనుంచి వెలుపలికి నచ్చను. అక్క_క నా 
ఉన్న జలవీండి వాసన, నసలమోదపడి న్న్న హు. వ 
కుసుమాలు నాకు సోక్కి మవాోతు జె 


న ఆ'చాహాణు తొ 
అ Gea జీ 
ర్చిన దానమహిమవలన, అతని తేహః| హభావంవలన చాశికస్చు 


బంగారపు శికస్పు అయింది ! దృఢమైన సత్న;వతుడౌ, ఆ 
వి|పోత్తముడు చేసిన స కుదానంవలన ఇంత. పెద్దదైన. శా 
యొక్క శరీరంలో సగభాగం బంగారుమయవైం పోయింది ! 


కర బాహణులాశరా ! నా శరీరంతో తక్కి 
భాగంకూడా బంగారుముయంగా చేసుకోవాలన్న. తలం; 
తరువాత నేను అక్కో_డనుంచి బయలు డి పదేపదే కపోవనా 
లన్నీ. తిరిగాను, సంతోవంతో బుషహ్యా। శమూలు దర్శెం 
వాను, నుహోరాజులు చేస్తున్న యజ్ఞ యాగాది |కకున్రులకు 
ఎన్నెన్నో సార్లు వెళ్ళాను. కాసి యక గాడికి వెలగా నా 
"బదెహాూంలో ఆెం ౦డవ్న్పక్క_ బంగారుమయం కాలేదు. చివరకు 
లోకో త్తరుడై న ధర్మరాజు ఇక్కడ యజ్ఞం చేస్తున్నాడని 


ఎ 
ల 
—0 


విన్నాను. ఏంతో eG wi య. పచాాను 


చిన సగభాగం బంగారంగా హు 


కక ద్విజో_త్తములారా ! ఈ కారణంవలననే నేను 
ఆవిధంగా మాట్లాడాను. ఆ (నాహ్మణు డిచ్చిన పెలనిండి 
దానంతో ఈ యజ్ఞ 0 ఎ౦తవమా్మా తం సరితూగ  దన్నాను. 
అప్పు జొ స్తు ప్రస్థుడు చేసిన దానముహివువలన నా శరిరం 
బంగార మైంది, నురి ఈ తాళ. 0 ఆ పేలపిండి దానంతో 
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సరికూగలేకపోయింవ ! కావున సక _పస్థుడు చేసిన దాన 
యజ్ఞం ఇ౦ంతకనాన్న ఎంతోగాప దె. ఇది నా అభి పాయం” 

అని యూవిధ౦గా ఆ _ాహ్మతో_త్త నములతో చెప్పి ఆ 
నకులము (ముంగిస అంతశ్లాన ముపోయింది. తరువాత ఆ 
(యాహు లంతా ఎంతో ఆశ్చర్యపడినవారై. తమ తవు 
గృహాలకు వెళ్ళిపోయినారు 

అని యా (1 పకారం జనమేజయునకు, ' సై శంపాయ 
నుడు నకులోపాఖ్యానం చెప్పాడు. 


_అకాముదుమొచాంిమానలాలభనాకటుతాట్లు. 


కే. కిటకోపాఖ్యానము 


భీపొ గ్రనార్యుడు థర గైరాజులవారికి ఈ (పకార ౦ చెప్పు 
సాగాడు : 

కరీ ధర్మరాజా |! పూర్ణం (బహ్మభూతు రై న కృష్ణ 
"జె దైగబాయన మునిం దుడు లోకసంఛారం చేస్తూ, ఓశానోక 
చోట బండ్లుపోయే మార్షంలో, మహోవేగంగా పరుగెత్తి 
పోతున్న ఓక కీటకమును మూశాడు. ఆ మహర్షి సర్వజ్ఞుడు. 
సమ స్తభూతముల వునోగతిని ఎరిగినవాడు. సమస సృ జంతున్రల 
భాప తెలిసినవాడు. అప్పు డా మహర్షి ఆ కీటకమును నురచి 
ఈవిధంగా (పశ్నీంచాడు : 
a “ఓ కీటకమా! నీవుమాడబో'తే బాలా భయపడినట్లు 
కనుక స్తున్నావు. మహో వేగంగా పరు” త్తుతున్నావు. ఎక్క 
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డికి నీవు వెళ్ళేది ? ఎందుకు నీకింత భయం 1 ఓ కీటకమా |! 
నాకు చెప్పు 2” 

న్యాసమునిం| దు డీవిభంగా [పశ్నించేసరికి అప్పు జొ 
కీటకము, ఆ మహర్షినిదూచి ఇట్లా సమాథానం చెప్పింది : 

“ర మహతా ఎ! "వెనుకనుంచి ఒక పెద్ద శకటం 
వ స్తున్నశబ్బం నాకు వినన స్తున్నది. ఆ శబ్దం విని నేను భయ 
పడినాను. అంత భయంకరమైన ధ్వని అది! అదిగో! దగ్గ 
తీకి రానేవచ్చింది. అచేం! ధ్వని వినపడుతూనే ఉంది. ఆ 
మహాశకటం నన్ను చంపకుండా ఉంటుందా * అందుకనే పారి 
పోతున్నాను. అదిగో ! బండికికటిన ఎద్దులచప్పుడుకూడా విని 
పి స్తున్నది ! బండితోలేవాడు చెర్నుకోల తీసుకొని వాటిని 
ఛెళ్ళు ఛెళ్ళున కొడుతూ అదలి స్తున్నాడు. అవి మోయలేని 
బరువు లాగుతూ ఎంతో కష్టంగా ఊపిరి. పిలుస్తున్నాయి! 
ఎడ్లను తోలుకొనివచ్చే మనుష్యుల, అనేకరకాల చప్పుళ్ళు 
కూడా నా చెవిని పడుతున్నాయి. నావంటి కీటకజన్నం 
ఎ_త్తిన జీవులు ఇటువంటి భయంకరమైన శబ్లాలువిని భరించ 
లేను స్వామి ! కనుకనే అతిభయంకరమైన” ఈ పరిస్థితినుంచి 
తప్పించుకొని నేను పారిపోతున్నాను. సమ స్త భూతాలకు 
కూడా మృత్యువు అత్యంత దుఃఖకరమైన విషయం. జీవితం 
ఎంతో దుర్లభమైనది. అందువలన నేను భయంతో పారిపో 
తున్నాను. దుఃఖం అనుభవించడానికి మనస్క-రించక, నా 
శేముంకోసం ఈవిధంగా వెళ్ళిపోతున్నాను” 

కీటకము'ెప్పిన మాటలు విని మళ్ళీ కృవ్ణడై ఏపాయన 
వ్యాసుడు ఈ విధంగా పలికాడు వ క 
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“క కీటికమా | అన్రే, నికు సుఖం అనేది ఎక్కా 
చున్నది * నివు తిర్య స పుట్టిన దానవు. సికు మర 
ఆమే సుఖమని భావి సన్నాను! శబ్లస్సర్శ రసన a 
రకాల భోగాలు సక = తెలియనే కెలియన్రకిడా! ఓకీ 
కమా! మరణమే నీకు [శేయోదాయకమని అనుకొంటు 
న్నాను !--- 

అంతట కీటక , తిరిగి వ్యాసమునీందునితో జ 
(ప్రకారం దెప్పింది : 

ర్‌ | పాజ్ఞుణా ! (౩ పాణంతో ఉన్న (వతి శవికూడా, 
అడి ఎటువంటి సరిసితిలో ఉన్నప్పటికీ, అదే దానికి పరను 

థి 

(పీతిగా కుక్‌ సున్నది. నను ఈవిధమైన కీటకజన a? స్స _త్రిన 
ప్పటికికూడా ఇచే నాకు ఎంతో సుఖంగా తోచుచున్నది. 
కనుకనే నేను జీవించాలని ఎంతగానో వాంభి స్పున్నాను. 
ఇటువంటి జీవితంలోకూడా నా చేజోనికి తగినట్టు నాక (పతి 
విషయంలోనూ అనందం లభిస్తూనే ఉన్నది. అచలమైన 

వస్తువులనుండి జనించిన సమస్త మానవకోటీ, నావంటి 
జీవ్రలుకూడా వేరువేరు ఆనరీచాలను వొందుతున్నాాయి. జ 
సాంమో ! నా పూర్ణజన్మవృ కాంతం చెప్పుతాను వినండి 
"వినుకటిజన్నలో నేనొక మనుమ్యునిగా, ళూ|దునిగా జన్నిం 
చాను. చాలా ధనవంతుణ్ల్ణికూడా. అప్పూడు నేను బాహణు 
లను భో క్రీః తో పూజించశేదు. మవైగా చేను కూరుడుగాను, 
మహా ఫాపస్వభావంకలవాళ్లిగాను ఉన్నాను. అందరికీ అధిక 
హ్రైనొవడ్మీకి ధనం అప్పు ఇస్తు స్తుంజేవాళ్ణి. చాలా కటువుగా 

గాడే వాజ్లి మోస సంచెయ్యడ మే గొప్ప ప సజ్జ అనుకునే 
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వాళ్ణ. లోకంలో ఉండే సమస్త (పాణులనూ చే పించేవాణ్ణి. 
మోసంతో, అసత్యంతో ల నం సరంసంం అపహరించే 
బాకి. నా చేవకులకుగాని, ఇంటికివచ్చే అతిధులకుగాని పు 
మని పెడు మెతుకులు వె చెన్గేవాణ్ణికాదు. “దిన్ని నా పొట్టకు 
శ్రీరామరశు? అన్నట్లు--- నా తిండివుటుకు "నేను చూచుకినే 
వాళి. నా సుఖంవరకు నేను మూచుకునేవాక్లి. ఆ విధంగా 
మదంతోను, మాత్సర్యంతోను, సా కంతోను, చాలా 
తూరంగా జీవితాన్ని వెళ్ళబుచా ను. అత్యాశ నాకు. ధనం 
అం'కు పడిచచ్చేవాశ్ల. "దేవతలకు, చనిపోయిన నా పిత్చ 
-జీవతలకుగాని ఎన్నడూ శేద్ధాభ క్షు కులతో పక్హైుడన్న౦ 'సైట్టిన 
పాపాన పోలేదు. ఈ విధంగా విద్యు కృంగా చేయవలసినవి 
కూడా మానుకున్నాను. భయా మ్షులెన జనులు నావద్దకునచ్చి 
నన్ను శరణువేశుకునేవారు. కాని వమాతం రమణ కల్పించ 
కుండాను, అభయం ఇవ(కుండాను వాళ్ళను అకస్స్యాత్యగ. 
పంపించి వేశేవాణ్లి,. ఎవ్యరికీ వమాతం సహాయం చేసేవా 
కాదు. పరుల 'ధన ద్రవ్యాలను చూచి, ఎంతో (ప్రియంగా 
ఉంటూటజన్న పరుల భార్యలనుచూచి, సరులు నివెసి స్తున్న 
మంచిమంచి భవంతులనుదూచిి పరుల వస్తు వైభవాలను 
చూచి, ఊరక నిష్కారణంగా అసూయపడేవాక్ణి, ఇతరులకు . 
సుఖమంశే న్గాకగిట్టదు. ఎవరు సుఖంగా ఉన్నా చూడ లేను. 
నాళ శకెప్పూడు దరి, దం చుట్టుకుంటుండా అని కోరుకునే 
నాకో, ఆ విధంగా చేను తహ "జ్వేపాలతో నిండిపోయి 
వష సుఖాన్ని, పరుల నెభవాన్ని పరులకేమాన్ని-శదు_స్త స్తం 
ధ్యంసం చేయడానికి [పయత్నించాను. ఆవిధంగా నేను చా 
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శాను. అవన్నీ తలుచుకుంయే నాకు ఎకో డతేనిదుఃఖం ముంచు 
కొ సుంది, అనుతాపం కలుగుతుంది. | పీయమయమొన కమూాసుని 
అలలే aD (Sa 
పోగొట్టుకున్నట్టు అంతులేని దుఃఖంవచ్చి నన్ను ముంచి 
"వేస్తుంది. ఆవిధంగా నేను కాపీంచిన కర్శలనట్లు = ఒపె్యెాటీ 
మంచి పనిలా కనుపించదు. ఒకవేళా- నెను చేసినవాటిలో 
ఏవైనా మంచి పనులున్నా యీమోకూడా నాకు తెలియదు. 
ణ్‌ అల్లో - చ్‌ వ అ జి లి, 
ఏమైనప్పటికీ నేను, వృద్దురాలైన నా తల్లిని పూజించాను, 
ఒకానొక సమయంలో ఒక _నాహ్మణునికూడా భక్తి తో 
కొల్టిచాను. ఒక |చాహా గాణుడు సంచారం చేస్తూ ఒకోమాటు 
నా గృపోనికి అతిథిగా అరుదెంచాడు. అప్పుడు నేను ఆయ 
న అ క్షి జ్య వే న ODS 
నను గ్రోద్ధాభ కలత ఆహ్వానించి, ఆతిథ్యం ఇచ్చి పూజరి 
బాను, నేను చేసిన ఆ ఒక్కొ సుణ కార్యం వల్ల నే వస్ప్వు(ివి 
నాకు పూర బన్ను స లి నశించకుండా ఉన్నది. ఆ పుణ్యమే 
ఎప్పటికైనా నన్ను మళ్ళి సౌఖ్య వంతునిగా చేస్తుందని 
ఆశతో ఉన్నాను. తపోథనుడకైన ఏఓ మహర్షీ ! మారు 
సమస్తమూ ఎరుగుదురు. దయచేసి నాకు [శేయస్సు చేకూకే 
5 ఖ్‌ 
మారం "ెసప్పండి----) 
GG 


eb 


2 


అంతట ద్రైపాయన వ్యాసుడు కీటకనుతో ఈరీతిగా 
పలికాడు : 
“క కీటకమూా! సీను చేసిన ఆ పుణ్యకర్శవల్ల నే, 
స్ట తిర్యన్యోనియందు జన్మించినప్పటికీ, పీకు స్టృతి తప్పి 
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పోకుండా ఉన్నది. అంతేకాదు, సీను నన్ను దరి ంచగలిగి 
నందువలనకూడా నీకీ స సతి SS ఓ కీటకమూ ! నేను 
నా తీపోబలంవల్ల, నా చేహదర ఎనం మ్యూతమే లభించేటట్లు 
అను గహించి ఒక జీనుణ్ణి పాపంనుండి బయటపజేసి కాపాడ 
గలను. తపశ్శక్తి కంటు బలీయమైన శకి, మరొకటి లేదు. 
ఓ కీటకవూ ! సీన్ర పూర్వజన లో చేసుకొన్న పాపకర ఆఎవబ్ల 
ఈ కీటక జన్మం ఎతావని నే నెరుగుదును. res 
సౌళీల్యము ఆర్జించాలని  నీవ్ర ఎంతగా అనుకొన్నప ్పటికీ స్‌ప్రు 
తిరిగి చానినే పౌండవచ్చుకూడా. దేవతలుకాని, తిర్యన్యోను 
లందు జనించిన జీవులుకాని తా "మొనర్చిన శుభాశుభ 
కర్మలివలన సుఖంకాని దుఃఖంకాని అనుభవిస్తున్నాము. క 
అనుభవం తప్పదుసుమా ! మనుమలు కామ్యాస్ల్లల సాణ నిగా 
కర్మలు ఆచరిస్తున్నారు. సుఖా వేకుత్రో ఆచరించేన ఆయో 
కర్శలు ఆయా ఫలములనచే (పనాదిస్తున్నాయి. పూర(జన్నలో 
పండితుడేకాని లేక మూర్తుజేకాని ఆ జీవుడికి ఈ జన లో 
వాక్కు, బుద్ది), కర చరణాదులు - అన్నీకూడా కుంచించ 
బడుతున్నాయి ! ఓ కీటకమా ! ఎవడై కే జీవించి ఉన్నప్పుడు 
సూర bas "జీనతలను . -వేదమం[తాలతో పూజి 
స్తున్నాతో వాడు ఉ _త్రమమైన గ్రావహ్మణజన ఎత్తుతున్న్నాడు.. 
ఆవిధంగా చేసినట్లయితే 'నీవుకుోడా ఆ జన్మ పొందగలన్ర ! 
న్‌ు ఆస్థితిని పొందినప్పుడు (ప్రపంచంలోని సము _స్తభూతకో టిని 
వునాచి “ ఆకరదం అనుభవించగలవ్రు, అంతటి స్ధితి వచ్చి 
నప్పుడు నీకు నేను (గ్రహ త్వాన్ని (పసాదిస్తాను. లేక సీవు 
మరేది కోరి'తే, ఆగతి సీకు లభింపజేస్తానూా” 
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వ్య్వాసమునీం[దుడు ఈవిధంగా చెప్పగా విని కీటకము 
అందుకు అంగీకరించింది. మార్షం వదిలి పారిపోకుండా, మరణ 
భయం విడిచి అక్క-జే ఉన్నది. అంతలో వెనుకనుంచి 
వస్తున్న శకటం రానే వచ్చింది. వచ్చి ఆ మార్లంగుండా 
బర్బర వెళ్ళిపోయింది. ఆ శకటంయొక్క్ళ- చ కాల [(విందపడి 
ఆ కీటకము తునాతునకలై పోయింది. ఆవిధంగా చనిపోయిన 
కీటకము, మహాతపశ్ళక్కి సంపన్నుడైన వ్యాసమహర్షి అను 
(గ్రవాంవలన తతియుడై జన్మించి, మళ్ళీ ఆ మహర్షిని 
చమాడడానికై నచ్చింది. త్యతియజన్ను ఎత్తడానికి పూర్వం 
ఆ కీటకము [కమంగా అనేక జన లె తంది. వరాహాము, 
ఉడుము, ఎలుగు, జంక, పన్నీ, ఆదిగాగల అసేక జంతువుల 
"'యోనులందు జస్నించింది. అనంతరం క్రమంగా, చంణాొ 
లుడుగాను, శూ దుడుగాను, చైశ్యోడుగాను జనించి చిన 
రకు శ్యుతియుడై పుట్టింది. అప్పుడు త తియుడై న ఆకీటకను, 
సత్వవాది అయిన వ్యాసమవార్షి అను[గహోన్నిి ల _వ్హీయం 
దుంచుకొని ఆయనను దర్శించి, తాను పొందిన నానావిధ 
జన్మపరంపరల విషయం విన్నవించుకోవాలని మరల ఆ 
మవర్షి వద్దకు వచ్చిండి. ఆయన వాదాలనై పడి సాష్టాంగ 
నథుస్క్మా-5ం కావించింది. 


తరువాత చేతులు జోడించి, తత్రియుడైన ఆ కీట 

కము వ్యాసమవార్షి ఈవిధంగా విన్నవించుకొన్నది ;---- 
“రీ మహోతా 2! శిరస్పువంచి మాకు నవుస్క-రి సు 

నాణాల 

నోషను, ఇక--ఇప్వ్పుడు నన్ను వంచెయ్యమంటారో అఆజ్ఞూపిం 
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చండి. ఓ మహో ప్రాజ్ఞుడా ! తమ తపోవుహిమవలన చేను ఈ 
pe వచ్చాను ౨ 





ఆవిధంగా మహారాజురూపంలోవ్రన్న. కీటకము చెప్పి 
నది విని వ్యాసమక్షి ఈ రీతిగా |పత్యు త్తరం ఒసగాడు :--- 

“క రాజా! ఈరోజు చేను నీవే పూజికుడనై నాను. 
గారవపూరితమైన ఎన్నెన్నో నాక్యాలచేత నన్ను నీవు 
సంతోవపెట్టావు. సవ్ర కీటకముగా మారినపుడు a సతి 
జగసప్పతో ఆవరింపబడివున్నది. మళ్ళీ తప్పు డే పత్యతు 
మన్రుతున్నది. సీవు పూర్వం శూ దుడ వై జన్మించి, ధనమే 
(ప్రధానంగా చూచ్యకొ ని, _బాహ్మణులను "ద్వేషించి, అనేక 
పాపకార్య్యాలు చేశావే---అఆ పాపం యింకా నళించలేదు. 
ఇప్పుడు నా చెహదర్శనంమ్శూతమే నీకు లభించింది. నీవు 
కీటకము జన్మించినప్పుడు, నేను నీకు పసాదించిన పుణ్య 
ఫలమే యీ నా దర్శనం నీకు లభ్యం కావడానికి కారణం. 
ఓ రాజా! సీవు నా కిప్పుడు నవుస్కారంచేసి నన్ను పూజిం 
బాను, ఈ కారణంవలన నీవు ఇ్రంతకంకు ఉ_త్తవముజన్నకు---- 
అనగా _బాహ్మణజన్నకు పోగలవు. కాని నీ వొక్క కార్యం 
అవశళ్యంగా చెయ్యాలి. నోవ్రలకోసం, (వాహ్మణులకోసం 
త తియుడ వైన నీవు రణరంగంలో పోరాడి మరణించినప్పుజే 
నీకు (బాహా దణజన్ష తప్పక లభి స్తుంది. ఓ రాజప్పుతుడా ! 
అశేకొసుఖాలు అనుభవించి భూరి దకీణలతో లన్న నో 
[కతువులు, యజ్ఞాలు చేసి, నివు స్వర్ణలోకాన్ని పొందు కాను. 
తరువాత శాశంతమైన (బహాత్యాన్ని పొంది, సిరతిశయా 
నండంలో జేలిపోతావు ! తిర్భగోోనులందు జ _నించినవారు 
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తివిగి చూ దులై పుడతారు. శూ దజ_ననుంచి దైశ్వేజ నము 
వె శ్యజ్నన్ననుంచి య. [త్రియజ నము క్రమంగా లభిసాయి. 
త తియుడై నవాడు తన &.[తియ ధవ్రాలను or నిగ్గ 
మాంచి _బాహ్మణతాగన్ని వొందగలుగుతొడు. (చాహూనుడు 

Boa) 
సచ్చిలవంతు డై , సాధు. వతుడై నచో శాశ్వతమైన సర్రలోక 
సుఖాలను అనుభవించు తాడు--ా”” 

అని వ్యాసునకు, కీటకమునకో జరిగిన సంఛాహణ సెల్లిపి 
భీమృడు మరల యీవిధంగా చెప్పసాగాడు : 


న్ని 


వ > 

ఓ ధరనందనా! ఆవిధంగా ఆ కీటకము య తీయ 
జన్మం ఎత్తింది. ఆ క్ష్మతియుడు మహారాశై, నీర్వనంతుకు, 
పూర్వజన్మల _స్పుతి కలిగినవాడై, తీ వమైన మ అభ్య 
సించడం మొదలుపెట్టాడు. అతను ఆ రీతిగా ధర్మా విదుః 
తీవమైన తపోనిప్వ కొనసాగించడం చూచి _నాహ్మణ శేషు 
డైన ద్రై్వపాయన వ్యాసుడు. అతనివద్దకు వెళ్ళాడు----విలి 
ర. శల ఫీ (ఎ భి 
అతని యావపీధం౦ంగా పలికాడు :-- 

“క్షతియరూపం ధరించిన ఓ కీటకమా! రాజులువేశ్లే 
తపస్సులు, [వతాలు--అన్నీకూడా సమ _సభూతాలను పరివా 
లించడానికేసువూ ! త్స తియునియొక్క. యా ధ_ర్మవిధులను 


oan 


.శ్యాలోచించడానవికి సీ శ్రీ తపస్సులు, .[వతాలు నియత ' 
మైనాయి. సీ విక _ాహ్మణత్యాన్ని పొందాలి. నీవు ధరా 
శక్మాలను వివేచించి తెలుసుకొని, పరిశుద్దాత్సుడవై, సమస్త 
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సాశికోటిసీ న్యాయంగా పరిపాలించవలసినది. ధాన్ని ఉద 

రిస్తూ, అధ రాన్ని సరిదిద్దుతూ ఆంసనలసినది. దోకుద్దమస్‌ 
గతో సంతు ప్పి చందుకూ ఎల్లప్పుడూ సంభ కన నటి 

డనవై ఉండవలసినది. ఆ ఏవిధంగా నడు- చుకొన్నట్లయి తే స్‌వ్ర 


మరశించిన తరువాత ఉత్తమమైన (వాహణజ్నన్మ ఎత్త 
౫గలవ్రు-” 


gC 


Ee 
pre 


ర్ట యుధిస్థిరుడా! న్యాసముసీందుడు ఆవిధంగా చెప్పి 
వెళ్ళినతరువాత, ఆ రాజు అరణ్యాలకు వెళ్ళపోయినాడు. 
అప్పుడుకూడా అతను మహర్షి 'నాక్యాలను వింటూ, [5 పజలను 
ధరంగా పాలిస్తూవచ్చాడు. 

ఓ భ-క్షనందనా! తరువాత అచిరకాలంలోనే కీటక 
మైన ఆ రాజ శేషుడు, ధర రంగా [పజలను పాలించి స 
ధర్రాన్ని అనుష్టించినవాడై వ కారణాన ఆ తు తియదేహం 
త్యజించి _చాహ్మణుడై నాడు. ఆవిధంగా po _వాహ్మూణ 
త్యం పాందడం మాచి, మహా, పాజ్ఞుడు, శస్పంపన్నుడు 
అయిన SS న i eo 
అతనితో ఈరీతిగా పలికాడు : 


el (బ్రాహ్మణ శెన్షుడా ! ప్‌సిక వ్యథ పడకుము. శుభ 
కర్మలు చేసిననాడు శుభ యూనులనుంచి జస స న 
పాపకర్శ లొనర్చినవాడు పాపయోనులనుండి జని సునాషడు. 
స ధర్నజ్ఞా ! ఎంత పాపం చేస్తే అంత పాపఫలమే |పాషి 
స్తున్నది. కావున, భి కీటకమా ! మృత్యు భయరివలన 
వమాత్రం కలవరపడకుము. నీవు భయపడవలసినది మృేస్లీ 
వుకుకాదు, ధ ర్నానికి- ధర్మ ౦ లోపిస్తుంచేహమోానని మ్యాతమే 


# 
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పీన ఛభయపడనలసినది. కనుక నిరంతరం ధర్మాన్ని ఆను 
పించు---” 

వ్యాసమహర్షి రే విని _నాహణ రూపంలొ న 
ఉన్న కీటకము ఈవిధంగా సమాధానం చెప్పింది : 

ర్‌ మహోత్తా, తమ అనుగహంనలన నేను సుఖం 
నుంచి సుఖతర మైన సిలైకి వచ్చాను. ఈ నొ అభ్యు న్నలకి 
ధర్మమే మూలంకడా ! కనుక నా పాపాలన్నీ పటాపంచ a 
పోయినవని భావిస్తున్నాను 

డి ధర్మ "రాజూ ఆవిధంగా ఆ మహ ర ఆజ్ఞనలన ary 
కీటకము దుర * ర భమైన (_ాహ్మణతారన్ని పొంవ౫ శీగింది. ఇది 
బాలా క్షష్టగాధ్యమైన విషయం. పృథివిమోద సూటు యి? స 
ములయొక్క- యూప స్తంభాలతో గు రుపెట్టనలసీన విషయిం ! 
బహవిదులె న | ఛాహణో త్రము లందరికీకూడా అప్వుణు 
సత్తు (బ్రహ్మలోకం ప్రాప్తించింది. | 

ఓ ధర నందనా, ఆరీతిగా కీటకము, వ్యాసులవారి 
వచనాలు అనుసరించి, ఎప్పటికప్పుడు సథ ర్యాన్న్ని సిగ 
రిస్తూ అత్యున్నత మైన నీతిని (బహ శపదెవిని సాధించింది, 
అవిధంగానే తమకశ కిని యావత్తూ థారవోసి (పాణాలు 
కోలుపోయిన (పభావంకల రాజపుంగను లఅందరూకూడూా 
పుణ్యలోకాలనూ పొందారు. కావున, ఓ ధర్మరాజూ 4 సవ్ర 
వారినిగురించి ఎంతమ్మాతం దుఃఖంచవలసిన పనిలేదు. 


"| అని ఈగ పకారం భీము రెడు, ధర్మ రాజుకు అద్భుత మై మొన 
శేబకోఫాఖ్యానం చెప్పాడు. 
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భిప్ఫాణార్యుడు ధర్మరాజుకు ఈ విధంగా చెప 
నారంభించాడు : 


గ్జీ భరతవంశ। శెషుడా, పూరం భృగువంశజుడై న 
js డే మహర్షి ఆన్నాడు. ఆ మహానుభావుడు నిరం 
తరం తపం సలుపుతుండేనాడు. ఒకమాబు ఆయనకు “ఉద 
నాసంి (సిళ్ళలో ఉండి తప య అనే కళోరనతం 
(వారంఖింభాలని బుద్దిపుట్టంది. దానికి పూనుకున్నాడు. ఆ 
మహర్షి అభిమానం, కోధం, ఆనందం, య సూాపహాం,- 
క పరిత్యజించి, పన్నెండు సంవత్సరాలు వకభాటిగా, 
దృఢ[వతుడై. నీళ్ళలో ఉండి తపస్సు Dans నిశ్చ 
యించుకొొన్నాడు. సమస స్ప పాణికోటికీ పరమ ఆపు డే నాడు. 
అట్లా సము_స్ట జలచరాలకూ కూడా అత్యంత [పీతిప్నాతు 
డైెనాడు. ఆ ఏ తపోధనుడు విశ్వానికంతకూ చం|దునివంటి 
చల షన లం కలబాడై నాడు. ఆ మ హర్షి శుచిర్భూతుడై 3 
సవు_స్త్రబెవతలకూ ; మొక్కి సతు సంగ వమమునకు 
వెళ్ళి నీళ్ళలో | | పవేశించాడు. ఆ విధంగా నీళ్ళలో ఒకి అమే 
తనమైన _స్పంభాంలా నిలుచుండిపోయాడు. గంగాాయుము 
నలు రెండూకూడా మహావేగంతో  పవహి స్తున్నాయి. మహో 
భయంకరమైన ధ్యనులతో ఘూర్జిల్లుతున్నాయి. వాయువేగ 
మంతే వడిగా వస్తున్న ఆ రెండు వముహాపవాహాలకు ఎదు 
రుగా ఆ మహాత్ముడు తన శిరస్సు మోటించాడు, 
గంగానది యమునానది, తక్కిన ఉపనదులు, సర 
స్పులు_అన్నీకూడా ఏకమై ఆ మహర్షికి వమ్మాతం హోని 
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కలిగించకుండా ఆయనకు [పదవీణంచేస్తూ | ప్రవహించ 
సాగాయి. 

ర్డీ ధర్మనందనా ! ఆవిధంగా చ్యననమహార్షె, చారు 
_స్తంభంలా ఆ జలాలలో ఉండి అపుడప్పుడు సులువుగా ఆ 
నీళ్ళలో నే పడుకొని ని. దించేవాగు. వురొకష్తుడు కొయ్య 
_స్తంభంలా కదలక- మెదలక నిలు చుండిపోయే వాను. నీళ్ళలో 
సంచరించే సమ స్త జంతువులకుకూడా ఆ ముని పీయదర్శనుడై 
నాడు. ఆ జలచరాదులన్నీకూడా నమ్మాతం భయంలేకు ండా 
ఆ మహర్షిని తాకుతూ ఉల్లాసంగా ఆయన వెదన్సలను 
సోకుతూ తిరగడం మొదలుపెట్టాయి. ఆ విధంగా ఆ చగవన 
మహర్షి ఎంతోకాలం నీళ్ళలో నిశ్చలంగా ఉండీ కకోర'నున 
తపస్సు సలిపాడు. 

అంతట ఒకానొక సమయంలో కొందరు బె న్తనాం డు 
అక్కడికి వచ్చారు. వారందరూ పెద్దపెద్ద వలలు హాస్టుకో "ని 
ఆ బుపీ.ఉన్న |పదేశానికి వచ్చారు. వాళ్ళు వాలామంది 
ఉన్నారు. అందరుకూజా ఆజూనుబాహులు, విశాలవక్షి 
స్థలం కలవారు, దృఢ కాయులు, బలిష్టులు, అమిత బ్రైర్యవం 
తులు, సావాసులు. నీళ్ళంకే వాళ్ళకెంచమ్మాతం భయం 
లేదు. నీళ్ళలో దిగి ఎన్నడూ వెనుకంజ చెయ్యరు. ఆ వలే 
వాళ్ళకు జీవనాధారం. వాళ్ళంతా చేపలు పట్టడానికి అక్క 
డికి వచ్చారు. ఓ భరతనంశ (కేముడా | ఆవిధంగా ఆ 
'జెస్తలు అనేక మత్స్యములతో కూడుకొన్న ఆ గంగా 
యమునా సంగముమునకు వచ్చి, తను వలలన్నీ ఒకదానితో 
ఒకటి బిగించి కట్టారు. ' నదీజలాలలో ఒక. (పదేశమంతా 
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ఆ|కమించి, నలలు నీళ్ళలోకి విసిరారు. ఆ వలలన్నీ కొత్త 
దారాలతో అల్లినవి. కావలసినంత పొడుగు - వెడల్పు కలి 
గిన పెద్ద నవలలు అవి. ఎంత పెద్దచేప్టలైై నా వాటిలో పడ 
“ఆయి. ఆవిధంగా ఆ బె స్తలు నిళ్ళలో దిగి అన్ని కలిపి 
కట్టిన ఆ పెద్దవలను నదీజలాలలోకి వెనక్కు స్‌ లోకి వంగి 
చేపలు పట్టడం మొదలుపెట్టారు, వాళ్ళంతా నిర్భయూు లై, 
ఎంతో ఉల్లాసంగా ఒకరితో ఒకరు పంజెం "వేసుకొంటూ, 
అనేక చేపలను, ఇంకా ఇతర జలచరాలను పట్టుకొన్నారు. 


సీ ధర్న్శరాజూ! ఆవిధంగా ఆ జె_స్తలు వలలు లాగుతూ 
అనేక చేపలతోపాటు భృగుమహర్షి కుమారుడై న చ్యవన 
మహర్షి నికూడా పజ్బ్టుకొొన్నారు. ఆ మహర్షి వళ్ళంతా పాచి 
పట్టిపోయింది. గడ్డము, తలవెండుకలు జడలు మెలుచుకొని 
పోయి, అంతటా పాచి పేరుకొని ఆకుపచ్చ వరంగా కను 
పిస్తున్నని. ఆ మహాముని ఫరీరముంతటాకూడా శంఖాలు, 
నత్తగుల్లలు నిండిఉన్నాయి. వేదపారగుడైన ఆ మహర్షిని 
బెస్తలు చూచారు. తాము ఆయనను నీళ్ళలోనుంచి బయ 
టికి లాగామని తెలుసుకొని ఆబె_స్తవాం[డు మిక్కిలి భీతి" 
చెందినవారై ఒడ్డుకు వచ్చారు. వలలస్నీ నేలమోద పెట్టారు. 
అంతట ఆ బెస్తలు తాము చేసినపనికి ఎంతో భయపడు 
తూన్కు  బాధపడుతూను మహర్షికి దాసోహాం అంటూ, 
"అంజలి భటించి, పచేపచే శిరస్సులు వంచి (మొక్కారు. 
నీళ్ళలోనుంచి బయటికి తీయడంవలన, భయంవలన వలలలో 


పడిన చేపలన్నీ చచ్చిపోయినవి. ఆవిధంగా మృతిచెందిన 
10 
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చేపలను చూడగానే చ్యవనమహ్షి క ఎక్కడ లని నహణ్యా 
జాలీ పుట్టుకొచ్చాయి. త. వాసం, అన్నకు వేపే 
నిశ్వసించాయి. 

అంతట ఆ నిపూదులు ( బెస్తలు) చ్యననమహార్షిని 
చూచి సవినయంగా ఇట్లు పలికారు 

“క్‌ మహామునీ | మేము అజ్ఞానంవలన త్ల సాక 
కృత్యం చేశాము. మమ్ములను అను గహించుము ! మాకో 
వమిటో చెప్పండి, నెరవేరు సాము. ఆజ్ఞలన్యండి మహర్షీ !” 

ఆవిధంగా బెస్తలు చెప్పిన మాటలువిని, మృలిచెందిన 
చేపలమధ్య ఆన్న చ్యవనమహర్షి వారితో. క్స్‌ "ఇ స్త 
లారా! నాకోశ్కె. ఏమిటో వెపుతొను, వా ఇంటూ 
ఈ చే పలమధ్య నెను ఎంతోశాలంబట్టీ నివసి సున్నాను. ద 
జలజంతువ్రలన్ని నాకు మిక్కిలి శ్నేహమెనాయి. సనుకి 
చ్చే ఏటితోవాకే నేను చస్తాను. లేడా వీటితోపాటు నన్నూ . 
తీసుకొనిపోయి మూరు అమ్ముకోండి ! అంతేకాని ఇష్యూ డీ 
స్థితిలో వీటిని వదలిపెట్టి నేను జీవించలేను !”--- అని పలి 
"కాడు. 

ర్డీ ధర్మరాజూ | చ్యవనమహర్షి ఈ రీతిగా పటశేటప్ప 
టికి ఆ బెస్తనాండంతా మిక్కిలి భయకంపితులై నాగు. 
ముఖాలన్నీ వెలవెలబుచ్చుకొని - వెంటనే తమ రాజయిన 
సహుమనివద్దకు వెళ్ళీ జరిగిన విషయమంతా ఆయనకు విన్న 
వింభూారు.----- 


చ చా డ్‌ శ జో కల ౯ 
అని తెలిపి ఫమ్మడు మళ్ళ ఈ [(పకారం చెప్పసాగాడు: 


2 


బెస్తలు చెప్పిన సమాచారమంతా విని రాజయిన 
నహువుడు, వెంటనే తన ప పురోహితులను వెంట 
తీసుకొని చ్యవనమహర్షె ఉన్న (పదేశానికి వచ్చాడు. యథా 
విధిగా కాళ్లు - చేతులు కడుగుకొని, శుచిర్భూతు డై కు సక తై 
భ కులతో + చ్యవనమహంర్షి కె నమస స్ట్రించాడు. భఖ క 
క నహుపషచ[కవర్శి” నని విన్న వించుకొనా డు. తరపదవాత 
రాజపురోహితులున్నూ, సత్య నతుడు, నుహాత్తుడు, -జేవాంశ 
సంభూతుడు అయిన చ్యవనమహహక్షి ని యథావిధిగా పూజిం 
బారు. 


అంతట నహుషుడు, ఆ మహర్షి త్రో బ్రాహ్మణ 
(కేస్టుడా ! తమకు నేను చేయదగిన |పియమైన కార్యం 
ఏమిటి? సెలసియండి మహతా! మరు ఆజ్ఞాపి డే, అది 
ఎంతకష్టతరమైన కార్యమైనాసరే, అవశ్యం చేస్తున్నాను? —— 
అని చెప్పాడు. 

నమాూవుసి మాటలు రం చ్యవనమహ ర ఈ విధంగా 
పరత చెప్పాడు : 

“క్‌ రాజా! | చేపలుపటి జీవించే ఈ 'బె_స్తనాం[డం 
దరూ, |శమతో మిక్కిలి. బడలి ఉన్నారు. కనుక నాతో 


కూడా కలుపుకొని, తప లన్ని ంటికీ ఎంతే మూల్యం అను 
తున్నదో---అది ఈ 'బె_స్తలకు ఇవ్య్వవలసినది 17”... 


అందుకు నహుషుడు ఇట్లా చెవ్బాడు : 
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“ఓమహార్టీ! తమ ఆజ్ఞ పకారం పూజ్యులైన తమతో 
సహో చేపలను కన్నందుకు వెయ్యి బంగారునాకౌములు నూ 
పురోహితుడు ఈ బె స్పలకు ఇస్తాడు.” 


CAS 


అది విని చ్వననమహర్షి మరల ఇట్లు పలికాడ 

“కీ రాజా! నా నిలువ వెయ్యి బంగారూ నానాములు 
కాదు. అది నీ వివేకంవై ఆధారపడి ఉన్నది. కాన్సన సీను 
మళ్ళీ స్వబుద్ధితో నిర్ణ యించుక్‌ "ని అా్యాయనైంన థర వీళ్ళకు 
ఇప్పించవలసినది”” 

అప్పుడు నహుషుడు ా 

ర మహో పాజ్ఞుడా ! అవుతే నూజువేల బంగారు 
నాణెములు ఈ 'బె_స్తలు పుచ్చుకుంటాగు. ఇది సరైన ధగయే 
నంటారా? లేక తవు అభి పాయం వేరుగా ఉన్నదా! ఉంటే 
చెప్పండి మహాత్మా 12 అన్నాడూ 

అందుకు చ్యననమహార్షి --- 

కర్ట్‌ రాజ కేష్టుడా ! నన్ను కొనేధర నూజువేల నాకో 
మురేనా? కానేకాదు! పెళ్ళకు న్యాయంగా ధరకట్టి ఇవ్వండి ! 
మళ్ళీ ఒకమాటు మో మంతులత్రో సం పదించండి మహో 
రాజా 1” అని పలికాడు. 

అప్పుడు నహుముడు --- 

“ఓ మహామునీ! అన్రతే ఒక కోటి బంగారు నాణె 
ములు ఈ 'బెస్తలు పుచ్చుకుంటారు. సశేనా? చాలకపోతే 
చప్పండి- ఇంకా ఎక్కువ తీసుకొంటారు ౫” ___ అన్నాడు. 

అందుకు చ్యవనమహోముని మళ్ళీ అ 
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“ఓ రాజేం దా 1! ఒకకోటి వమిటి ?- అంతకు ఎక్కు 
వై నాకళూడా నన్ను కొనడానికి చాలదు. కనుక న్యాయం 
గాను, స్మకమంగాను ధరకట్టి ఈ 'బ్వెస్తలకు ఇప్పించు. నీవు 


మరొకతడవ (బాహ్మణులతో సం|పదించు మహోరాజా !??— 
ర్త పలికాడు. 


అప్పుడు నహుషుడు --- 
కర్ణ (బ్రాహ్మణో (త్త తమా |! అవుతే త నొ ఆ రాజాన 
కాని లేక పూరి ర రాజ్యాన్నికాని ఈ 'బెస్తలకు సమర్పిస్తాను. 


సరేనా నుహాతా? ఇది మోక సరైన ధర అనుకుంటాను - 
కాకపోతే చెప్పండి ?”..- అన్నాడు. 


అందులకు చ ఫ్రపనమహర్షి మజ 


“రీ రాజపుంగవా! నన్ను కొనడానికి అర్థ రాజ్యం 
కాని- పూదర్తిరాజ్యంకాని చాలదు. వీళ్ళకు న్యాయమైన ధర 
ముస్తుటట్లు చూడండి. ' ఒకసారి బుషులతో సర పదించండి 
నృపాలా == అని వచించాడు; 


స్ట్‌ ధర్మనందనా ! ఆ మహర్షి ఈవిధంగా పలికేటప్ప 
టికీ నసుషమహారాజు మహాదుఃఖంలో మునిగిపోయినాడు. 
ఈ విషయాన్నిగురించి తన మంత్రులతోను, పురోహితుల 
తోను ఆలోచన చేశాడు. కాని పరిప్కూ-రమార్షం కానక 
నహుముడు మిక్కిలి పరితపించసాగాడు. అప్పు డక్క-డికి, 
కందమూలాలు, ఫలాలు తిని జీవిస్తూ, అరణ్యాలలో నివసించే 
గోజాలికి చెందిన ఒకముని వచ్చాడు. ఆ మునివర్యుడు నహు 
షునివద్దకు వచ్చి. 
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““కీరాజా ! నేను నీ దుఃఖాన్ని వోగొట్టి న్బప్పిప న 
సాను. ఈ చ్నననమహ్షి నికాశా సంతుముని త టన... 
రాజూ ! నేను అసత్యం లిశేవాడినికాన. వరిభిిసా నికి నా 
అబన్టమాడనివాతై. ఇక తక్కిన సమయాల్లో అసన్యామాడ 
తానా ? లేదు. నీవేమా[తం సంశేయించవలసిన పనిబేదు,. 
నేను చెప్పినట్టు చెయ్యి ల” అని పలికాడు. 


అది విని నహుషుడు = 


“సామి ! భృగుమహర్షి కుమారుడ న ఈము ముని శే 
ముని విలువ ఎంతో తమకు తెలునునా ? కలి శ్ల సీ నన్నీ మహో 
'సంకటంనుంచి కాపాడండి, నన్ను, నా హహ చోనిష, నొ 
రాజ్యాన్ని- ఈ మహావిపత్తునుంచి రకీంచండి మహిళా క 
మహాత్ముడైన ఈ చ్యవనముహర్షి కోవించినట్లయితే ముల్లో 
"కొలను సయితం ధ్యంసంచెయ్యగ లడు. దక్క ఆ మహర్షి ముందు 
తపోహీనుడను, దార్భాగ్యుడను, శీనలం చాసహుబలంయో 
(బతిశేవ్నాడను అయిన చేను నిలునగలనా స్వాహా! = సినుకు 
లీ నునివర్యా ' అగాథమైన దుఃఖసము డంలో మునిగిఉన్న 
నన్ను, నా వాంతులను, ఫురోహితులను కాపాడండి. ఈ 
మహర్షి రి యొక్క విలువ ఎంతో “కెలిపి ఈ 'చిక్కు-ను పరిస్ట్రారం 
చెయ్యండి ఎ అని Ger ౦చాడు, 


ర్డీ యుధిష్టరమహారాజూా! ఆవిధంగా నహుషుడు "నెప్పి 
నది ' విని, మహా పతాపశాలి, గోజూనికి చెందినవాడు అయిన 
ఆ ముసి----రాజును, అతని మంత్రులను సంతు సు కొవిస్తూ ఈ 
విధంగో చెప్పాడు : 
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“ఓ రాజా! నాలుగు వర్ణాలలోనూ (శేములై న 
_బొహాణులున్నా శే- వారికి విలువ అశేదిశే లెదు. వారికి విలువ 
కట్టడం నాథ్యంకాదు. ఎంత ఎత్తుభనం పోసినా వారితో సరి 
తూగదు. అట్లాగే గోన్రలుకూడా ! కనుక గోవులు, _నాహ్ము 
ణులు ఒకటి. సోన ఒక ₹ టే ఈ చ్రాహ్తణునితో సరిరాగలదు-గ 


——_— 


ఆ మునివరుడు ఇట్లు చెప్పగా విని నహుషుడు పర 
మానందభరితుడై నాడు. ఆయన మంతులు, పురోహితులు 
కూడా మిక్కిలి సంతోపీంఛచారు. అంతట నహుముడు, తన 
మంతి, పురోహితులను వెంట బెట్టుక "ని, ఆ మునితోసపహ+ 
బయలుదేరి, భ నృగునందనుడు, దృథవతుడు అయున నక 
మహర్షి చెంతకు వెళ్ళాడు. నెళ్ళి ఆ మహాోతు ఎని సంతుష్టి 
పరుస్తూ. ఈ విధంగా పలికాడు : . 

“ఓ |బహ్మకర్షీ ! లెమ్ము, లెమ్ము. ఓ భృాగునందనా! 
మోకు తగిన ధర గోవు. గోవును మోకు! పతిగా సమర్పి స్తు 
నాసష్ట్రనుః ట్‌ ధర్మజ్ఞా ! మ మోక న్యాయమైన మూల్వుం 
అని భావి స్తున్నాను !--- : 

నిహసుషుదని పలుకులు విని చ్య్యననమహర్షి —— 

“ఓ నహుపషచ్నకవర్తీ ! సీను చెప్పినబ్లు నేను లేస్తు 
న్నాను. ఓ పాపరహితుడా ! ఇప్పుడు న్యాయమైన మూల్యం 
యిచ్చి నీవు నన్ను కొన్నాను. ఓ క్ర _కిసంపన్నుుడా ! ఎంత 
సైనా నోనతో సమానంకాదని ఇప్పుడైనా స్‌వ్రు తెల్పు 

స గోవులను కీ _రించడం, గోవుల మహిమ 
చెప్పగా వినడం, గోవ్రలను దానంచెయ్యడం, గోవులను దరి శం 
చడ౦---ఈ 'కార్యాలన్నికూడా అత్యంత శుభ పద మైనవి. 
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సరంపాపాలనూ పోగాశ్డే కేవ. విరుడనై న ఓ రాజా! నోవులు 
ఎల్ల స్వడూకూడా అభ్యున్నతికి మూలం. గోవులు దోవురహిత 
మైనవి, పవి! తమెనవీను. చేవతలకుహావిస్సురూపంలో గోనులు 
- బు పూడూ శేవ్షమైన అన్నాన్ని. ఒసగుతునాష్నయి. MS IA 
కార, వమట్కా-రాది సద వుం తాలన్నికూడా ఎవడ వదూ గోవ 
లవై ననే (పతివ్యీతమై ఉన్నాయి. యజ్ఞ యాగాది క్రతువు 
లక .గోముఖంగానే నిర్భహించబడుతున్నాయి. గోవు: 
యజ్ఞ ముఖం. గోవులు దివ్యమైన, మసో థ_క్రి ముంత మైన 
అమృతాన్ని |పసాది స్తునాాయి. సమ _స్టలోశాలవారిచేత 
పూజింపబడుతున్నాయి. గోవులు యా భూమిమోద అగ్ని 
సమమైన తేజస్సు, రూషము కలిగి, సమ_స్ష పాణికోటికీ సుఖ 
_ప్రదములై ెలుగొందుతున్నాయి, వ చేశచాసులచేత 
గోనులు సురన్నీతంగా *-వెంచబడి, కాపాడబడుతున్నా య్యా, 
'ఆ "దేశంలో ఎప్పూడూ భయ్యం ఉండదు. ఆపద గంగను, 

పం అసలే ఉండదు. ఆ బేశం మహానై భనంతో విధా 
es ఉంటుంది. ఓ ఛాజపుంగనా! గోవులు సరర్షానికి 
నిచ్చానలనంటివి. గామోొత్తు స్వర్షంలో నే గోవులు పూజింప 
బడుతున్నాయి. గోవులు సమ_స్ట కామ్యాలనూ తీర్చే చేవ 
తలు. గోవ్రలకం* అధికమైంనదికాని, (శేష్ట్రమెనదికాని మరొ 
కటి "లేదు !--” అని "చెప్పాడు. 


nf రతవంశ, శేష్టుడ వై. న ఓ  యుధిషిరమహోరాజా ! 
గోవుల మాహాత్ర్యాన్ని గురించీ, ఆధిక్యమును. గురించీ నీ కీ 
విషయం చెప్పాను. గోన్రులయొక్క. పుణ్యాన్నిగురించి, గగ్తా 
లనుగురించి నికు నేను వదో స్యల్పంగామా[తమే చెప్పగలను, 
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కాసి ఈ విషయం వై సమ్మగం౦గా వివరించి చెప్పడం నా 
శక్యంకాదు. ఓ ధర రాజా ! తరువాత కథ చెపుతాను 
మూ 

తరువాథ తాము వలవేసి పట్టిన చేపలకు చ్యవనమహ 
రికి (పక్యామ్నాయంగా నహుషమహాోరాజునుంచి తాము: 
ఆవును స్వీకరించిన జె_స్తవాం[ః డు-చ్యవనమహామునికి నమస్త 
రించి సవినయంగా యిట్లా విన్నవించుకొన్న్నారు -__- 

“కి వముహాత్నా! మాకు తవు దర్శనం లభించింది. 
తమరు నూత సంభాషించడంకూడా జరిగింది. వడడుగులు 
నడిచినంతమా। తాననే, ఏడుమాటలు, మాట్లాడినంతమా| తా 
ననే ఒకరి కొకరు స్నేహితు లవుకారని వెద్దలు చెప్పుతారు, 
కావున తమరు నూ కిప్పుడు 'అప్తుళైనారు. 'ఓ స్వామి! 
వమూయందు అనుగహం చూాపవలసినది. అగ్ని హో తుడు 
తనవై నైచే నిర ౧లమైన వెన్నను యావత్తూ ఆసహుతిగా 
7 కొంటున్నాడు. ఓ ధర్థాత్థా ! స్‌వ్రు మానవులమధ్య 
ఉంటున్న అగ్ని హో తుడను. మహో తపళ్శాలివి. న్టీ మహాత్తా! 
మా పాపాలన్నీ పరిహారం చెయ్యండి. మమ్ములను అనుగ 
హించండి. మేము మా చరణదాసులము. మావైై కృపచూపి 
మళ్ళ యీ ఆవును మానే పరి గహించండిి 

వారి (ఇ పారిన విని చ్యవనముని 

ఓ 'బెస్టలారా! దుఃఖార్తుడైన వాని కన్నుగాని, 
మునీశ పరుని కన్నుగాని, విషపూరితమైయున్న పాముయొక్క- 
కన్నుగాని, వాయువుతోకూడిన అగ్ని, ఎండుగడ్డిని దహించి 
నట్లుగా ఒక మానవుని సమూలంగా దహించివే స్తున్నాయి. 
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కీ జె స్తలారా! మీరు నాకు దానం ల 
అవును నేను స్వీకరి స్వ స్తున్నాను. ఓ పాపుహిశులైన నిపషూదు 
లారా! ఇక మిరు వలలువేసి సి పట్టిన ఈ చేపలు జలచశాదు 
అత్‌ సహో స్భర్లలో కానికి పాండి’ అని పరి కొడు, 


న్డ్‌ పాండవా గజా ! ఆతరువాత పి ిశుద్దాతుడై_ న ఆ 
మహర్షి వచన; (పభావంవలన ఆ బె స్స లందరూకూడా ఆ చేస 
లతోసహో స్యన్లానికి వెళ్ళారు. ప భరతవంశ|శేష్ణుడా ! ఆ 
విధంగా ఆ బె _స్తవార్యడున్ను, ఆ చేపలున్ను స్వా గాసీకి పోవడం 
మహాద్భుత మై చూపట్టింది. 


అటుపిమ్మట గోజాతికి చెందిన ప ఈనష సం 
మహార్తి గ యున్ను సంతేసించిన వారై. నహుషునకు అ నక వరాలు 
అను గహించారు. 


అంతట మహో ఏర్యవంతుడు, పృథ్యిపతి అయిన 
నహుషుడు మిక్కిలి ఆనందపరనశు ౯ తె నాడు. మః హోత్తులై న 
ఇరువురు మునులూ నహుషమునకు ఎల్ల ద ప్పుడూ ధర 5 . 
కుండా ఉంజేటట్లున్ను, అతను చేవేందవై ' భవంతో నమూన 
మైన వైభవం పొంచేటట్లున్ను నరాలు ఒసగారు. నహువ., 
చవ ఆ ఇరువురు మహాగ్థులను శిర స్పున వెస్టైక్‌ "ని 
పూజించి గారవించాడు. 


అంతట నార తన ద్యాదశ వర్ష గ |నతం సంపూర్తి ' 
అయినందున తిరిగీ తన ఆ శమానికి చెళ్ళిపోయినాడు. గోవుకు 
ఆ స్‌ంచిన ఆ కెండన మువీశ రుడుకూడా మరల సంసానానికి 
మ టు. స్వస్థ 
' జెళ్ళిపోయినాడు. 
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రీ ధ _ర్షనందనా ! ఆవిధంగా జె _స్థవాం[డున్ను, నారు 
పట్టుకొన్న చేపలున్ను దివ్వలోకానికి వెళ్ళిపోయినపిదప 
నం హంంప,చకన్నర్సి రికూడా ఆ విషయం తలుచుకొంటూ మిక్కి-లి 
అశ ఎగ్యము,; ఆనందము పొందుతూ తన పరివారంతో మళ్ళీ 
తన పట్టణానికి 'వెళ్ళిపోయినాడు---- 


అని ఈవిధంగా భీష్ముడు ధర రరాజులవారికి పుణ్య 
[పదమైన చ్యవనోపాఖ్యానం వసరు. 


12. నంద (ధేను చరిత్రము 


పుల _స్త్యుడు ఈవిధంగా చెప్పసాగాడు 4 

పూర్ణం |పభంజను డనే రాజు ఉండజేనాడు. అతను 
ఒకనాడు ఒక వనానికి వేటకు వెళ్ళాడు. అక్క-డ ఒక ఆడు 
లేడి తనబీడ్లకు పాలి స్తుండగా దానిని తన తీక్షమెన బాణంతో 
కొట్టాడు. అప్పుడా ఆడులేడి కుపితమై, అ రాజును చెద్దపులివి 
కమ ఖని శపించింది. 

ఆ విధంగా మృగ ంచే శపించబడినవాడై ఆరాజు పెద్ద 
పులి అయినాడు. వెద్దపెద్ద గోళ్లు, కోరలు కలిగి భయంకర 
మైన వ్యా ఘరూపం ధరీంచాడు. 

ఆవిధంగా ఆ చెద్దపులి ఆ వనంలో సంచరిస్తూ త త్త 
“త్కాలలో అక్కడికి వస్తూపోతూ ఉండే మృగాలను, మను 
ష్యులను తన పొట్టన పట్టుకుంటూ వచ్చింది. ఈ |పకారంగా 
నూఅుసంవత్సరాలు గడణచాయి. 
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అంతట కొంతకాలానికి కొందరు గొల్లలు తవు ఆన్రల 
మందలతో వచ్చి ఆ వనంలో విడిశారు. అప్పుడా గోగ 
ణాలన్నీకూడా బాగా పచ్చిక వెరిగిటన్న ఆ వన పాంతంలో, 
మేతకోసం, వీళ కోసం యథేచ్చగా సంచరించసాగాయి. 
ఆ ఆలమందలో ఒక చూడచక్కని ఆన్రు ఉన్నది. దాని 
పేరు నంద, రాజహాంసవలె తెల్లగా తళతళ మెరిసిపోతున్న 
ఆన్ర అది. కుండలకొద్ది వాలు జాలువారే శ క్రైగలది. దాని 
ఒళ్లు నున్నగా -మెదమెద లాడుతున్నది, సుడీ శ్రమైన నాసిక, 
సీలవర్షంగల కంఠం, ముచ్చుకైన మెడ, మధురమైన కంకం 
స్వరం కలిగి ఆ ఇనును ఎంతో పుష్టిగా, మనోహరంగా 
ఉన్నది. మెడలో గంటలు గణగణ [మోగుతుండగా, నంద 
అను పేరుగల ఆ భేనువు ఆ గోగణానికి మున్నుందుగా బయలు 
వెడలినడుస్తూ, బ్రతరఆన్రల తోడులేకుండానే ఆ అరణ్య పాంతం 
లోని పచ్చికబయళ్లలో నిర్భయంగా సంచరించసాగింది. 


ఆ అరణ(౦ంలో అనేక ౫వహాలు లోయలు కలిగిన 
రోహిత మనే ఒక పెద్ద పర్వతం ఉన్నది. ఆ పరంఠతానికి 
ఈశాన్యమూాలగా అనేక మృగాలు, వింహోలత్‌ో కూడి, 
లెక్కలేనన్ని చెట్లతోను, తెెలతోను దట్టంగా అల్లుకొని, 
అనేకములై న నక్కల కూతలతో నిండి, |పవేశించ శక్యం 
"కాకుండా ఒకఅడవి ఉన్నది, పూర్వం రాజు, లేడి శాపంనలన 
వ్యాఘజన్న ఎత్తిన భయంకరమైన పెద్దపులి ఆ అడవిలోనే 
నివసి స్తున్నది. అఆ పులి మేఘగరనవంటి కంఠనంరం, వెద 
కొండగుపహూఅంత నొరు తీశ్ష మొన కోలు, మా కలిగి 
మహాభయంకరయమై, మహోబలిష్ట్యృమె, కాలమే ఆ రూపం 
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ఎ_త్తిండా అని చూపజులకు మహాభీతిని గొలుపుతూ ఆ అడ 
విలో నివాసం చే స్తున్నది. 

అంతట ఒకనాడు ఎంతో ధర్శ్నాబుడద్ది కలది, నోవులకు 
గోపాలురకు ఎల్ల ప్వూడూ హీతముకోరుతుం డేది, అయిన నంద 
అను పేరుగల ఆ ఛేనువు, తోటి ఆవుల నన్నింటినీ విడచి, 
యశచ్చగా మేతమేయజశానిశకై ఒంటరిగా, ఆ పెద్దపులి నివ 
సించేచోటికి వచ్చింది. అప్పుడా వ్యాఘం నందనుదూచి 


వెంటనే, ఆ ఆవువై కవిసింది. భయంకరంగా గోండిస్తూ 
నిలునిలు మని అదలించింది. 


తరువాత ఆనునుచూచి ఆ వ్యా|ఛుం ఇట్లా అన్నది : 
“క ఛేనుకా! నీవు నాకు ఆహారంగా వచ్చాను. ఇక 


వీవు నా భారినుండి నవిధంగా తప్పించుకుంటాను * తప్పించు 
శొని పోలేన్రుసుమా 1 


ఈవిధంగా ఆ పులి నిష్టరంగా పలికేటప్పటికి " నందకు 
వసివాలుడు,  చందవమూవువంటి వన్నె - చిన్నెలు కలవాడు 
అయిన తన కొడుకు జ్ఞాపకానికి వచ్చాడు. పృాదయంలో 
నుంచి ప్ముతవాత్సల్యం చెల్లుబికివచ్చింది. అప్పుడా నంద 
అంతులేని చింతతో పొగులుతూ చూచేవారికి జూలిగొలిపే 
టట్లు కన్నులనుండి బాహ్పభారలు ఒలికించసాగింది. ఇక ఆ 
నాటితో తనకూ తన కుమారునికీ బుణం తీరినదని - కొడు 
కరువై. ఆశ వదలుకొని ఎంతో దుఃఖంచడం మొదలు పెట్టింది. 


అప్పుడా విధంగా దుఃఖ స్తున్న ఆవునుచూచి పులి 
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“కీ ఛేనుకా! నీ వెందులకు దుఃఖ స్తున్నాను? ఆ 
-దేవుజే నేడు నిన్ను నాకు ఆహారంగా పంపాడు. సీను ఎంత 
వడ్చి - మొత్తుకొన్నా [వయోజనం లేదు, పీ ఏ రీతిగా 
8ఖ0చినంత మా) తాన నిన్ను నను వదలిపె ట్టనుం పవిధం 
గానూ నీవు నీ సీ పాణాలు రశీంచుకో లేను. ఇ పీక 
చేతిలో చావు (వాసి వెట్టి ఉన్నది. కనుక, ఓ భేనుకా |! పిన్ర 
చింతించి లాభంలేదు. కాని ఒక్క-విషయం నాకు చెప్పు ? 
పీ దుఃఖానికి కారణం ఇదికాదు. వేజే వదోఉన్నది. అశే 
మిటో నాకు చెప్పు ౪” అని పలికింది. 

శులిమాటలు విని నంద అను ఆ ఆవు అప్పు డీవిధంగా 
బదులు చెప్పింది : 


క 


“ఓ వ్యా[ఘరాజమా! నీకు నమస్కారం చేస్తు 
న్నాను. లోకంలో as న్‌ నాతబడి (బతికి బట్ట 
కట్టినవారిని మాచి ఎరుగము. కతు|దమైన ఈ నా జీవితాన్ని 
గురించి నేను ఎంతమా తం విచారించడం'లేదు. చావు సమ_స్హ 
జంతునవులకూ సహజమేకడా ! పుట్టిన వాడు గిట్ట మానడు. 
అట్లాగే గిట్టినబాడున్నూ మళ్ళీ పుట్టక మానడు ! ఈ వాను. 
పుట్టుకలను ' తప్పించుకొనడం ఎవ రిక్టీ వశంకాదు. కాబట్టి 
ఈ విషయమై నాశేవ్మూతం విచారంలేదు. ఓ వ్యా సు 
రాజూ! సమస్త "దేవతలుకూడా, భోగ కాలం సం్యవ్వాస్పించి 
నంతనే పదవులు పొందుతున్నారు. అది తీరినంచనే (ము 
లవుతున్నారు. కనుక దీనినిగురించి చింతించనలసిన పసేజేవు. 
కాని నా హృదయంలో దుఃఖం వెల్లుబికి వస్తున్నది. ఎంత 
(ప్రయత్నించినా అఆదుఃఖాన్ని ఆపుకోలేకుండా ఉన్నాను. నాకు: 
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తొలిమాలుకో పుట్టిన కొడుకు ఒకడున్నాడు. మహాబల 
వంతుడనైన ఓ వ్యాాఫఘరాజమా ! ఆ పసివాడు ఇంతవరకూ 
గడ్డిపరక ముట్టి ఎరుగడు. ఎప్పుడూ నాపాలే కాచాలి నాడికి. 
పాలు [తాగడం తప్ప వేమోా తినడు. నాపాలే నాడికి జీవ 
నాధారం, వాడిప్పుడు ఇంటిదగ్గర గొల్ల వాండచే కట్టి చేయ 
బడి ఉన్నాడు. ఆకలిచాధకు నాకోసం అలమటిస్తూ ఉంటాడు. 
నే నెప్పుడు వస్తానా అని ఎదురు - తెన్నులు చూ స్తుంటాడు. 
ర్డీ వ్యా ఫఘరాజూ ! ఒకవమూటు నేను అక్కడికి వెళ్ళి ఆ చంటి 
వాడికి తృ_పితీరేటట్లుగా పాలుకుడిపివ స్తాను. వాక్టి ఒకమాటు 
కళ్ళారాచూచి, ముద్దాడి వసాను. వాడికి బాదలు నిమ్స్‌ యా 
మంచి చెడ్డలు బోధించి, వాడి పోహణభారం నా స్నేహితు 
రాండకు ఒప్పగించి, తిరిగి సీవద్దకు వస్తాను. ఓ వ్య్యాఫ 
రాజమా ! అప్పూడు నీవు నన్ను కడుపార భహీంచవచ్చును. 
ఓ వ్యాఫమా ! నేను ఇప్పుడే నీ కీ విధంగా ఆహారమైతే - 
ఆతరువాత నా కుమారుని గతి వవువుతుందో నని నేను 
దుఃఖ స్తున్నానుి? 

అంతట నంద పలుకులు విని ఆ పెద్దపులి మళ్ళీ ఈ 
పకారంచెప్పింది. 

“ఏమిటీ? —_ ఇంకా నీకు కొడుకు సనిఉన్నదా 
ఛేనుకా ? ఎట్టఎదుటఉన్న మృత్యువుతో నీకు రాయబారాలు 
కూడానా? ఓ ఛేనుకా ! నన్నుమాచిన తతణమే సకల భూత 
ములు భియకెంపితము లవుతునాషయి. అసలు చాలవరకు 
వాటి సంరూపమే నళించిపోతున్నది. సీవింకా కొడుకుమోూద 
ఆశ వెట్టుకొనా్నానా 1 భేనుకా ! ఇంకా నీవు “నాకొడుకు, నా 
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కొడుకు అని నోలవెడ కావెందుకు ? మృత్యు ముఖంలో 
చిక్కినవాళ్లి- వాడి కొడుకులేకాదు, తపస్పేశాదు, జాన 
ధరాశేకాదు, తల్లేకాదు, తంజేకాదు- ఎవరూ కాపాడ 
లేరు. నీవివ్వుడు నాచేత చచ్చి గోపీజనంతోగూడిన నోలోకా 
నికి పోయి, నీతోడివారినిదూచినచో ఇక మళ్ళీ అక్కడికి 
రానాలని సీకు బుద్ధిపుడుతుందా ! ఓ ఛేనుకా ! పాంచభాతిక 
మైన నా శరీరం. సుఖంగా ఉండేటందుకు- ఇంకా ఒక్కానిము 
షంలో నిన్ను చంపి, నీర_క్షం కడుపార తాగి | లేన్పుతాను.” 

అప్పుడు వ్యాాఘం చెప్పినది విసి, నంద మరల ఇట్లు 
పలికింది : 

(కర్ట్‌ వ్యా భురాజమా ! నామాట విను. నా స్వ్నేహితు 
శాం్యడను, పసిబాలుడైన నా కుమారుని, గోపకులను 
కళ్ళారా ఒక్క_-తడవ చూచి వృ నాతల్లీ ని ఓ డార్చి 
మళ్ళీతప్పక నీచెంతకు వస్తాను. ఆడినమాట తప్పను. అసత్యం 
చెప్పను. ఓ మృగరాజూ ! అపకారం నేను మళ్ళీ సనీదగ్గరికి 
'రానట్లయి తే- నేను (బహ్ముహత్యా సదృశమగు పాపాన 
పోతాను. తల్లిదం[డులను చంపిన పాపాన పోతాను. మెట్ట 
నేలనై దుర్చలములై న ఎద్దులనుకట్టి 'పెద్దబరువు మోయించిన 
మహాపాపం నాకు చుట్టుకొనునుగాక ! తనవైై ఎన్నెన్నో 
ఆశలు పెట్టుకొని తన ఇంటికివచ్చిన స్నేహితుడికి ఆశాభంగం 
కలిగించిన మహాపాపం నాకు తప్పక తగులుగాక !”” 

---లని ఈవిధంగా ధరా శో ఎరాలై_న నంద అను 
ఆవు- ఒట్లు-సత్యాలు వెట్టుకొ నేటప్పటికి- అప్పుడు వ్యాఘ్రం 
మళ్ళీ ఇట్టా బదులు పలికింది : - 
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“కీ ఛేనుకా! నీ విట్లా |పమాణాలు చేసినంయవలన 
ఇప్పుడు నాకు నీమీద నమ్మకం కుదిరింది. నా కనుచూపు 
చాటి, నన్ను తప్పించుకొని పోయినంత నే- “మూర్గుడెన ఈ 
వ్యాఘాన్ని బాగా మోసంచేసి వచ్చాను అని అనుకుం 
టావా 1. లేదుకదా ! కొందరు ఎన్నెన్నో శపథాలుచేసి-ఆడిన 
మాట తప్పినా తప్పులేదనీ, షాతకంలేదనీ అనుకొంటారు. 
“వారిజాతులందు, వై వాహికములందు-” అన్న సూక్తి నీకు 
శెలిసినదేకదా ? ఓ భేనుకా ! లోకంలో పండితము న్యులగు 
మూార్లులు కొంద రున్నారు. చాకు నీబుద్దిని | భమింపజేయ 
వచ్చు. వాళ్ళు స్వయంగా ఏమో ఎరుగని అజ్ఞానులై నప్పటికీ, 
అనేకములై న దుష్ట్రబాదాలు బయలుచేరదీన్తారు. ఆ వాడా 
లను సమర్థిస్తూ శాస్తాలనుండి (పమాణాలు ఆటంకిస్తారు. బారు 
ఆవిధంగా లోకాన్ని వంచనచేసే (షజ్ఞావాదులు. వారు 
ఉన్నదానిని లేనట్లు, లేనిదానిని ఉన్నట్లు చెప్పడంలో మహో 
నిపుణులు. ఓ భేనుకా ! ఈ లోకంలో ఉపకారబుద్ది కలవా 
శృకు గారవం ఎంతమా|తం లేదు. పాలు కుడిచిన మరు 
తణంలోనే శిశువ్చుకూడా తల్లి దగ్గరకు అంత ఉబలాటంగా 


పోదు. పూర్వకాలంలో కార్యసిద్ధి "అకు బుషుల్తు ేవతలు 

అసురులు, నరులు పరస్పర శపథాలుచేసుకొన్న్నారు. ఇప్పుడు 

నీవుచేసిన  శపథంకూడా డేవతల ఎదుట, అగ్నిహోత్రుని 

ఎదుట, గురువుల ఎదుట చేసిన శపథంలాగా స్థిరమై, సత్యమై 

"వెలుగాందుగాక ! ధరా ఆతు ఎను, మహారాజు అయిన నైవ 

'స్వతమనువు కాలంలోలాగా వున శపథం నెరవేరుగాక! సీ 
11 
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గ్గ 
గ్‌ 


నిష్క-ల్జప మై; భాంతిరహితమై ఉండుగాక ! ER 


Ob 
లలి 


న 1 జ హొ “దాం క్‌ వప 
కా! ఇక్‌ నీవు వెళ్ళం | 


అది విసి నంద ఈవిధంగా బదులు చెప్పింది : 
ఎన్న టికీ మాసం చెయ్యను. ఎనడు ఇతరులను  మోసగి 
న్నాజో, వాడు తనను తానే మోసం చేసుకొన్ననా డను 
తున్నాడు” 

అప్పు పెద్దపులి ఇట్లా చెప్పింది : 

“క్‌ గోరత్నమా ! ఓ ప్కుతవత్పలా ! ఇక శ్రీ ఘుంగా 
నీవు వెళ్ళిరా. నీకుమారుని కళ్లారా చూచుకొనిరా, ఆ పసిబిడ్డ 
డికి పాలుకుడిపి వాడి శిరముమూార్గొని, సీతల్లిని, అక్క చెళ్లైం 
(డను, అన్నదమ్ములను స్నేహితురార్యడను, సమస్తమైన 
బంధుజనులను- అందరినీ ఊరార్చి, మళ్ళీ ల్నీఘంగా ఇక్క 
డికి రా టా 

అని తెలిపి పులస్త్యుడు, మళ్ళి ఈవిధంగా చెప్పసా 
గాడు : య 

ఆ విధంగా నంద అను ఆ ఛేనును అనేక శపథాలు 
చేసి తన కొడుకును చూడడానికై బయలుబేరింది. కాని పాప 
మా ధేనువు కనులనిండా సీరు [కము దక్‌ నగా వగల వాగు 
లుతూ, అంతులేని శోకసమ్ము దంలో- మొసలి తనకాలు 
పట్టుకోగా తప్పించుకోలేని వనుగువ లె-విలవిల తన్నుకొరిటూ 
అంబా అని బిగ్గజగా అరుస్తూ ఇం|దనదీతీరాన ఉన్న ఆవుల 
మందకు చేరింది. అక్క_-డ తనకోసం ఎదురు తెన్నులుచూస్తూ 
ఆరారావంచేసూఉన్న తన కొడుకు చెంతకు వెళ్ళింది. 


“కీ సాధుస తమా! వ్యా ఘురాజా I~ ను సుక 
Cal 
౧0 


థ్‌ 
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అప్పు డా విధంగా దుః ఖా! కాంతభఘె మింటికి మంటికి 
ఏకధారగా కన్నీ రు కారుస్తున్న తల్లి నిమాచి ఆవుదూడ 
ఇట్లా అడిగింది — 


“అమ్మా! పీన మాడబో తే, వదోచాలా ఉది 
గషవై ఆన్నట్లు కనుపి స్తున్నావు. నీవు చాలా భాయంతోను, 
దిగులుతోను ఉన్నట్లు నాకు తో స్తున్నది. అమా శ్ర! వమిటి 
కారణం * నాకు చెప్పమ్మా.” 

కుమారుని మాటలు విని నంద ఈవిధంగా బదులు 
చెప్పింది : 

“నాయనా కునూరా! ని తనివితీశేటల్లు పాలు కుడ 
వరా తర్మడీ [నా భయానికి, నా దిగులుకూ కారణం అడి 
గావుకదూ * ఆవిషయం నే నిపుడు చెసే స్థితిలో లేనురా 
నాయనా. ఇక సీను నీ తల్లిని చూడవు. ఇవాళ ఒక్క_రోశే 
సీను నా చన్ను కుడుసాను. నాపాలు బ్రివాల్లిమబుశే నీకు 
(వొ_కృం నాయనా. మరి “రేపటినుంచి నీగతి ఏమన్రుతుందో 
నాకు తలీయదు. అంతా నాకు అగవుంునోచరంగా ఈన్నుది, 
అబ్బాయీ, ఆకలితో ఉన్న ఒక చద్దపులికి నా జీవితం 
అర్చించుకోవలసి ఉన్నది. తిరిగివస్తానని "నేను ఆ వ్యా! ఘానికి 
మాట ఇచ్చి వచ్చాను. స్ట 

అప్పుడు తల్లి ప నాటలు విసి --- ఆవుదూడ ఈ (పకా 
రంగా బదులు పలికింది : 


“అమ్మా ! నేనుకూడా నీతోపాటు అక్కడికి వస్తాను. 
ఆ పులికి ఆహార మనవృతాను. అమా శ! సీతోపాటు చావడం 
నంశు ఇక నాకు కావలసిన చేమున్నదనూ a సీన్స లేని-జే 


Fp హతంకహాడోౌ జ్‌వ్‌ం చలనవూ ! పిత్రోబపాణు చను 
కూడా ఆ సెదపునికి ఆహారంగా, ౩ 
TF 
న్‌ నొస్నల్టయి తే- మూతృభక్తు ల ౦వవిక ఏలోకం స. సున్నదో 
నాహా అచేలోకం లభించగలదు. కనుక నేనుకూడా క్‌త్రో 
గాడికి న న. నన్ను తీసుకొని వెళ్లు, వ 
స్‌వు చేపిన శపథాలు నావిగా భావించుకొని, నేనే వెళ్ళి ఆ 
న్యా! ఘూనికి ఆహారమును తాను, అమ్మా ! తం లెని బిడ్డకు -ఈ 
జీవితంవల |; పయూజనం ఏమిటి ? తలి షషంన "జె వంచే లదు, 
on నో ఎ. 
లోకంలో తల్లిని మించిన బంధువునుకూడా ఎక డా .వరాడర 
ఇది |పజాపతి విహితేమైన స యూర మాతృ రక్షణ 
తత్పరులై న నవాళ్ళకు ప్వుడూ ఉత్తవుగతులు కరతలావుల 
కము ఉంటాయి. తల్ని. శ 


శా 1|వాగాలను సవుక్పైంచు 


కకమారుని మాటలు విని నంద మళ్ళ ఈ పకారం 
పలికింది : | ' 

“నాయనా! నాకు చావుతప్పదు. ఇది విధినా 
నొసట |వాసివెట్టాడు. సివంటావా? ఇంకా పసినాడవు. 
ముందు ముందు ఎంతో వృద్ధిలోకి రావలసినవాడన్ర. తల్లీ 
మాటను అనుసరించి _పవర్తి రించడమే సీకు [శయస్సు 
నాయనా. కనుక నామాట విని నీ విక_డనేఉండు. నావెంట 
రావద్దు. అబ్బాయీ! కుమారా! ఇక నీకు బుద్దులు చెప్పే 
చారెవరున్నారు? నాయనా! వనాలలో కాని, సీళ్ళలోకాని 
కరిగి ఆపద కొని తెచ్చుకోకు, తం. డీ! వవురిపాటున్న చే- 
అది లోకంలో ఎంతటి కీడునై నా తెచ్చి చెడుతుంది తం| డీ. 
కనుక ఎప్పుడూ వవమరిపాటుగా ఉండకు, తృణలోభంచే 
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ఏపవు భూములకు ఏగకు. అబ్బాయో! లోభమున్ను చే 
బాలా చెడ్డది నాయనా. లోకమున లోభం ఎంతటి వినాశ 
నాన్ని అయినా తెచ్చివెడుతుందని తెలుసుకో. ఇదినిశృయం. 
లోభమోహితులెనవారు సము! దమనిగాని, అరణ్య మనిగాని- 
“దేనిని కక్కట్టక అనేక (పమాడాలకు గురి అవుతూ 
ఉంటారు. లోభము, [పమాదము, అతి విశా(సము - అవే 
లోకంలో సమస్త భూతకోటికీ ఆపదకు హేతువులు నాయనా. 
ఎల్లప్పుడూ ఆతృరతణమే కర్శవ్య్వము తిర్యగ్యోనులగు 
మృగాలస్నీకూడా ఒకేచోట ఉంటున్న ట్సటికీ, వేర్యేకు 
జంతువుల తీరు వేరేేరుగా ఉంబున్నది. ఒకొ-క్క-దానికి 
ఒక్క-క్క_ విపరీతబుది స్వభావమై ఉంటున్నది. కుమారా! 
నోళ్ళు (వధానంగా కల జంతువులను, కొమ్ములే పభానంగా 
కల జంతువులను, శస్తాది ఆయుధాలు ధరించేనారలను, 
శ్రులను, డాస్యవృత్తితో జీవించే జనులను ఎప్పుడూ నమ్మి 
రాదు, నమ్మినవాళ్ళ నైనా అతిమ్మూతంగా నమ్మరాదు. 
నమ్ముతగని వాళ్ళను అసలే నమ్సురాదు. నాయనా! అట్లా 
నమ్మినట్లయి తే భయం ఉత్పన్నువానుకుంది. ఒక్కొక్క 
లఇపాడు మూలచ్చేదంకూడా జరుగుతుంది. ప్ముతకా! స్వే 
హమునుకూడ' నమరాదు నాయనా! కనుక అన్ని చూచు 
కాని, అన్నీ ఏచారించుకొని, ఎప్పుడూ పరాకులేక [ప్రమా 
దాసికి లోనుగాక సంచకించాలిరా. రాజులు చారు లనే 
కండ్లతో రాజ్య విషయాలన్నీ ఎట్లా కనుగొంటున్నా రో 
అట్లాగే గోనులు ఎప్పుడూ గంధమును (వాసన బట్టియే! 
[తోవ కనుకో-గలుగుతున్నాయి. కాబట్టి కుమారా [తోవ 
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ఎరిగి సంచరించు. భయంకరమైన అరణ్యాలలో ఎప్పుడైనా 
సరే ఒక్క-డివి ఉండబోకు నాయనా. ఎల్లప్పుడూ ధర ఎచింత 
కలిగి (ప్రవర్తించు. వసమయంలోనై నాసరే--ఉ ద్వేగాన్ని 
తెచ్చుకోకు, బిడ్డా! పతి ఒక్కరికీ మరణం తప్పదుకదా ! 
బాటసారి ఒక చెట్టునీడన చేరి ఆవిడ పోగానే మరొక చెట్టును 
ఆ శయిస్తున్నాడు. అట్లాగే జీవుడుకూడా ఒక శరీరంవలన 
తీరవలసిన కోశ్కె-లన్నీ తీర్చుకొన్న వీదప వేరొక శరీరాన్ని 
ఆశయిస్తున్నాడు. నాయనా! కుమారా! ఈ జగత్తంతా 
అశాశగతం. అటువంటిదాని విషయమై ఎప్పుడూ విచారించ 
కుండా ఉండు. నా మాటలన్నీ (శద్దగా వన్నానుకదచా 
తండీ---ఆ [పకారం నడుచుకో”... 

ఈ విధంగా నంద అను. ఆ ఆన్ర తన, కుమారుడికి 
బుదులుచెప్పి, పు _త్త)వాత ఎల్యంతో అతని శిరస్సు అ ఘాణిం 
చింది. కుమారుడులేని తనకు ఇక ఈ |పపంచంతో పనేమి 
అన్నబ్లుగా అంతులేని శోకసమ్ము! దంలో మునిగింది. ఆవిధంగా 
పదే పచే దుఃఖస్తూ తన ప్ముతుడికి మళ్ళీ, ఈరీతిగా చెప్ప 
సాగింది: “నాయనా ! కుమారా! లోకంలో ఫు త్త 
(పేమను మించినది మశేదీ లేదు. ప్నతుడు లేని ఇల్లు శ J 
నంతో సమానం. పుత్త్రునివలననే జీవుడికి ఉ_త్తమలో కాలు 
(పాక్తిస్తున్నాయి. లోకంలో వ జీవిశైనా సరే, కుమారుణ్ణి 
మనసారా కౌగలించుకొన్నప్పుడు కలిగే సుఖం--చందన 
గంధాదులు పూసుకొన్నా కలుగదు. అంతటి చల్లనిదీ, 
ఆనందకరమైనడీ లోకంలో మేదిలేదు నాయనా! నంద 
ఈ విధంగా చన కొడుకునకు చెప్పి పజేపదే అతనివనంక 
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చదంూస్తూ, అంతట నృద్దురాలై న తన తల్లిని, “న్నీ హెమ 
నాం) జను, తక్కి-న సరు ఇతర గోవులను దీనార్ల') 
దృష్టితో చూచింది. అందరూ వింటుండగా తల్లితో ఇట్లా 
పలికింది: 


“అమ్మా! పు పులికి ఆహోరవమును తానని [పమాణం చేసి 
నవా వ అడి వదిలిపెట్టగానే ఎకాఎకి ఇక్కడిశే వచ్చాను. 
కొడుకును, తల్లి వెన నిన్ను, తక్కిన సఖులనుా 
సమ్మ నందరిని చూచిపోదామనే ఇక్కడికి వచ్చానమ్మా, 
నేను మళ్ళీ ల్లీ భుంగా ఆవ్యా[ ఘం చెంతకు వెళ్ళవలసి 
ఉన్నది. అమ్మా! నేను దుశ్నీలంతో వడైనా నీకు అప 
mass ఉన్నట్లయి తే నన్ను. కలం పకలసికష= 
ఇడునో, నిమనువుడు-- ఏతి సీ కుమారునిగా భఛావంచుకో 
కే ఇంతకంశకె నీకు నే చెసె ప్పే చేమున్నదవమూూ! 
విపులా, చంపకా, భ్మదా, 'సురఖీ, నూలిని నందా, మహో 
నందా, వసుధారా, (పియా, ఫఘట[ సవా, రండమ్మా. కొండి. 
బ్రడునో నా బిడ్డడు. వీడు దిక్కు-లేనివాడు. డీనస్లితిలో 
ఆన్నాడు. ప్‌ళ్లై మో చేతుల్లో చెడుతున్నానే తల్లులారా! 
ఇక వీణ్ణి మిక కాపాడాలి. గ్‌ అవ్వులాశా ! ఓ అక్క-లారా! 
-కెలిసికాని తెలియకకాని నా వల్ల దోపాలేవైనా ఉంశు-- 
నన్ను మస్నించండి. మోారంతా బిక్లలగన్న తల్లులు, స పుణ్యా 
నతులు. భర్భతల్లులు. పీడు-నాొ కొడుకు పసివాడు. అనా 
థుడు. వికలుడై ఉన్నాడు, తలి ల్రి లేని ముఖంలో వేగిపోతు 
న్నాడు. మోరంశతా వీత్లి శే కనిపెట్టి brs స మోకడు 
పున పుట్టిన బిడ్డలా చూచుకోండి. పీడికి వ కొజతారాకుండా 





* 
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మాడండే తల్లులారా. ఇక నే వెడుతున్నాను. సత్యం త్మ 
ధర రకోనం కః న్నకొడుకును వదలి చావడానికి పోతున్నాను. 
ఎప్పటికైనా చావు తప్పదుకదా?” 


నంద ఈ విధంగా చెప్పగా విని ఆమె తల్లి, న్నేహి 
తురాం్యడు, అందరూ అంతు లేని దుఃఖంలో మునిగిపోయారు. 
మహాత్తురాలై న నంద చేస్తున్న పనికి ఎంతో ఆశ్చర్యం: 
చెందారుకూడా. అంతట నంద తల్లీ, సఖులు ఇట్లా పలికారు: 


“ఆహా నందా! నీ వెంత సత్యసంధురాలవు ! పులికి 
నసానసి మాటయిచ్చి ఆ మాట ౩ మకారం తిరిగి దానిదగ్గరికి 
పోవాలనుకుంటున్నా వే--ఇది యెంత ఆశ ఎర్యోంగా ఉన్నది ! 
కాని ఓ నండా! నీన్ష ఆచరించేది అధర్భమేసుమా ! ఆడిన 
మాట తప్పకూడదని ఎవరై నా యింతటి ఛయంకర మైన 
శం చేస్తారా 1 శపభంచే శే చశావు. మోసగించి ఆత 
రుణ చేసుకోవాలికాని యిట్లాచెయ్నుడం తగదు. ఓనండా! 
సత్యం అనే లోభంచేత కన న్నకొడుకుే వదిలి వెట్టి పోవాలను 
కుంటున్నానా? |పాణాపాయం సంభవించినప్పుడు-శపధానికి 
భంగం ఒనరించినా పాపం అేదని పూరం ధ _రనాదుై న 
బుషులు చెప్పారు. ఇందుకు తార్కాణంగా ఎన్నెన్నో గాథ 
లున్నాయి. ఒక అసత్యం పలికి ఒక (వాణికి (ప్రాణదానం 
చేసినట్టయి"తే_ఆ అసత్యం సత్యమే అవుతున్నది. వారిజూశ్సుల 
యందు, వై చాహికములందు, గో బాహ్మాణుల పాణరతుణ 
యందు-ఆడినమాట తప్పినా పాతకం అంటదని "పెద్దలు 
చెప్పిన సూక్తి నీకు తెలియదా నందా 1 
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అప్పుడు నంద అందులకు యూ దీతిగా (పత్యు తవం 
న కి అజాన్‌ 
ఒసగి౦దె : 


an అక్క_లానా ! మిరు చెప్పింది నిజమే. 
ఇతరుల వాణాలు రశ్నీంచేటప్పుడు మూ; త్రమే అస ఎల అడ 
వచ్చును. కాని తన్నపాణాలు కాపాడుకోడానికై ప్వుడూ 
అసత్యం పలుకవాదు. ఒక్క_డే గర్భవాసన్షేశం అనుభవించి 
బయటపడిన తరువాతకూడ అతనే సుఖదుఃఖాలను అనుభ 
వి సున్నాడు. కనుక ఆ జీవుడికి హితం కలిగోరీతిగా నేను 
వ. పలుకనలెననే అనుకొంటాను. ఓ అమ్మలాశా ! లోకా 
అన్నుకూజా స సత్యంకై ననే అధారపడి ఉన్నాయి. సత్యానికి 
బద్ధుడ య్యే సము దుడు పలియలిక్‌ టను  —— 
త యా. సత వాక్యానికి కట్టు వడియీకదా బలిచ|కనవంర్థి 
సమ _సలోశాలనూ పిష్టుమూక్రి రికి  దానంయిచ్చి ₹ cen పాశా 
ళంలో పడివున్నాడు ! స సత్యవాక్యానికి కబ్టువడియేకదా అనె 
శిఖరాలతో ఒప్పుతున్న వింధ్యప ర్వతం వంగిపోకుండా మాను 
కున్నది ! అంతేకాక లోకంలో తన ఆత్మను ఎవడు వంచించు 
కుంటాడు * ఆ కను వంచించుకొని నేను నరకయాతనలు' 
అనుభవించలేను. అగాధమైన జలం కలిగి శమ అనే మడు 
గుతో కూడుకొన్న సత్యతీర్టంలో స్నాన మాచరించి నేను 
ఉత్తవులోకాలకు పోతాను. వేయి అశ మేధ యాగ ములవలన 
కలిగిన ఫలాన్ని ఒక్క సత్యమువలన కలిగినఫలాన్ని త్రాసులో 
చెట్టి తూచినట్లయి సే సత్యంవలన కలిగినఫలమే - అధికంగా 
ఉరటున్నదని | (వాజ్జులు చెప్పుతారు, సత్యమనగా-శ్లేశాది వివ 
ర్రితమగు తపస్సు. స ఫ్‌ సత్పుళుషులకు కులధ నము. సత్యమే 
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సాధువులకు భూవణము. ఉత్త లేవు లప్పుడూ సతొ్నన్ని తప్పరు, 
సత్యాన్ని మించిన పరమభర 29 లోకంలో లేనేలేదు. మ్లేచ న్స 
జాతికి చెందిననాడుకూడా : సత్యంపలికి స ర్షలోకం పూత 
తున్నాడు” 


Gt 


లలో 


అంతట నందమాటలు వీని, సఖురాండు * యిట్లు 
పలికారు :ా 

“కీ నందా! నీన్ర పూజ్యురాలవు ! సురలు, అసు 
రులు-యావ _న్షందికూడా నమస్క-రించ దగినడానమవు! త es 
రాసి (పాణాలను సహితం సత్యంకోసం త్యజి_స్త స్తున్నావు ! స్‌వ్ర 
ధర్మదుకంధరవు. అటువంటి పేక మేము చెప్పే చేమున్నది 
కనుక + సత్వమును మించిన ఉత్తమము వస్తువు యా ముల్లో 
కాలలోనూ లేదు. నీ కుమారుడికివచ్చిన భయ మేమోా'వేదు. 
ఓ నందా! కల్యాణచి_త్తయగు (హ్రీ యెన్నడూ ఆపదలు 
నానే రావు” 

అంతట' నంద అను ఆ భేనును ఆ విధంగా గోపీ 
జనాస్ని, గోకులాన్ని వదిలి' బెట్టి పిమ్మట సమ_న్తవృతాలనూ 
"దేవతలనూ ఉద్దేశించి యిట్లుః పలికింది. భూమిని, వరుణుని, 
అగ్నిని, వాయుదేవుని, చం; (దుని, దశదిశలను, దిక్చాలకు 
లను, వృయోలను, నజ కాలను, నవ గ హోలను-అందరిసీ ఉనే 
శించి పద్‌ పదే నమస్కరిస్తూ త వతనా వేడుకొన్నడది: 

ఓ ననచేవతలారా ! వనంలోజఉండే సిదులారా ! మ 
అందరికీ నమస్క-రి స్తున్నాను. నాకుమారుడు అడవిలో తిరుగు 
తున్నప్పుడు. మోూరందరూా నాలో రకీంచండి. ఓ చంపక, 
అశోక, పున్నాగ, సరళ, అక్జును కింళుకాది సమ_స్తృనృవము 


నంద (ధేను) చరితము 179 


లాశా! మోకు నమస్వరించి వేడుకొంటున్నాను. బాలుడు, 
ఏకాకి దీనుడు ఆయిన నా కా యా భయంకరమైన 
అత వ్యా లలో తిరుగుతున్న ప్పుడు బానే ర శీంచేభారం మాచే. 
నామాట విన్నారుకదూ 1 తల్లిదం| శులు లేనివాడై, అనా 
థుడై, దీనమనస్కు-డై, వ్యాకులచిత్తుడె, దుఃఖాదక్తుడై, 
మహాశోకంలో మునిగినవాడై , ఆకలి-దప్పులతో అలవుటించి 
తిరిగే నా పు!ః తుజ్జి శీ వననులాశా!---మిోా రందరూ ఆహారం 
ఒసగి రహీంచండి. నాడికి వ్‌ ఆపదా రాకుండా కాపాడండి. 
నె న వున్నారుకదూ € 
ఇట్లు పలికి నంద, కొడుకుకు గల [(చేమవలన అతనిని 
విడిచి పెట్టలేక వింక్కి-లి కోకాగ్నిసంత వ్ల ప్ప అయినది. బిడ్డతో 
ఎడచోటుగలిగిన పశ్నీలాగ్యా, చెట్టునుండి "వేరు చేయబడి నేల 
కూలిన తీగలాగా కళ్ళుపోయిన గుడ్డిదానిలాగా విల నిల 
బోతూ, మాటిమాటికీ వెనక్కు. పే చూన్తూ, అడుగులు 
తడబడనడుస్తూ తిరిగి జ్వరం ఆరక పయనమైంది. కాని 
ఆవిధంగా తన తల్లి అయిన నంద (పయాణమైన వెంటనే 
ధేను కుమారుడుకూడా శ్రీ భుంగా బయలు జేరి 4 మహాళయం 
కరము, మృుత్యుసదృశము అయిన వెద్దష పులిదగ్గరికి వచ్చాడు. 
అంతట నంద, వ్యా_ఘంచెంతకు వచ్చి యిట్లా అన్నది :--- 
కర్ట్‌ వ్యా ఫఘరాజా! నేను వచ్చాను. స్‌త్రో చెప్పిన 
(ప్రకారం మాటతప్పక---సత్యధ_ర్మ రమున నిలిచి తిరిగీ నీ కడకు 
'యేతెంచాను. లక నీ యిష్ట పకారం నా మాంసం భత్నీంచి 
తృ_ప్రిచెందవలసినది. నా రక్తాన్ని కడుపునిండా (ఆగి స్‌ 
పాంచభాతికమైన "దేహాన్ని సంతుప్టి ఫ్ర పరుచుకో వలసినది. ఆ 
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విధంగా నేను మరణించిన తరువాత నా కవమూరునికూడా 
చంపి తినవలసినది-ా-” 

అప్పుడు నందను చూచి వ్యాాఘం యిట్లా బదులు 
పలికింది---- 

ఓ ఛేనుకా! ఓ కల్యాణి ! ఓ సత్న్వనాదినీ! నీకు 
స్వాగతం | సత్యవతులై నవారికి లోకంలో ఏమాతం అకుభ 
మంటూ కలుగదు. ఓ ఛేనుకా! నీవు తిరిగీ నా దగ్గరికి వస్తా 
ననిచెప్పి ఇదివరకు శపథంచెేేసి వెళ్ళావు. ఇది సాధ్య మేనా?--- 
అని నాకు సంచేహం కలిగింది. ఆ సందేహం నివృ_త్తిచేసు 
కొందామనుకోన్నాను. నీ సత్యనిష్థ ఎటువంటిదో పరీవ్‌డ్రా 
మని కుతూహలపడ్డాను. అందుశై నాకు నేనే నిన్ను వదలి 
పెట్టాను. లేకపోతే నావారినపడి తిరిగీ తప్పించుకోవడం ' ఎట్లా 
సాధ్యమవుతుంది * ఓ ఛనుకా! నీవు నీ మాటను నిలుపు 
కొొనాషను . శపథంచేసినపకారం--ఆడినమూట తప్పక మరల 
నాకడకు యేతెంచాను. నా పరీశుకు తట్టుకొనాషవు. సత్య 
నిష్ట గొప్పదని నిరూపించాను. కనుక ఓ నోరత్నమూ! నీ 
సత్యనివ్థయె నిన్ను |బతికించినది. ఇకనుంచీ నీవు నాకు సోద 
రివి. నీ కుమారుడు నాకు మేనల్లుడనవుతున్నాడు. ఓ ఛేనుకా. 
సమ_స్తలోకాలూ కూడా సతగం౦ంవలననే నిలు స్తున్నాయి! 
సత్యాన్నిమించిన ధర్యం లోకంలో లెదు. ఓ నోరత్నవమూ ! 
సీ శ్రీరంవలన జీవించే లోకాలు ఎంతో ధన్య మైనవి. సత్య 
వాదినివై న నీవు సంచరించే భూములు, నీను మేతమేసే పదే 
శాలు ఎంతో పవిత్రమైనవి, ఎంతో పుణ్య| పద మైనవి. ని 
వాలను [(తాగినవారు నిజంగా చకార లవుతున్నారు. చాళ్ళు 
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జన్మ తెరి స్తున్నదిసుమా ! ఓ ఛేనుకా ! నీ దర్శనంవలన నా 
జన్నకూడా ధన్యమైంది. బ్రంతకుమున్ను నేను ఎన్నెన్నో జీవ 
రాసులను బలిగొన్నాను. నేను మహో పాపిని, దురాచారుత్షై. 
నృశంసుత్లో. జీవఘాతకుణై. నేను చేసిన పాపాలకు ప్రాయ 
శి త్తం లేదు. నేను ఎటువంటి లోకాలకు పోతానో తెలియదు. 
అటువంటి నాకు థ ర్థాత్గువాలివి, సత్యవాదినివి అయిన నీ 
దర్శనభాగ్యం లభించింది. సత్యానిష్టకు అభారమైన స్‌ జీవి 
తాన్ని చూ స్తున్నకొలదీ నా హృదయం పళ్చాత్త_ ప మవు 
తున్నది. నే నింక పుణ్యతీర్థాలకు చెడతోను. నను ms 
ఘోరమైన పాపాలకు విమోచనం చేసుకొంటాను. అగ్నితో 
దహించివేసుకొ న్నట్లు నా పాపక ర (స. పోగొట్టు 
కొంటాను. నా పాపాలు పోవడానికి సవ వెప్పనలసినది యే 
చెనా ఉంకే చెప్పమని (ప్రార్థి స్తున్నాను. రీ ఛేనుకా! నీను 
ఉపదేశం .యిచి ఎనన్లై తే నాక బే పదివేలు.” 

అప్పుడు నంద అను పేరుగల ఆ భేనువు యిట్లా 
చెప్పింది : 

కరి వ్యా ఘు రాజా ! కృతయుగంలో పస్సు |పథా 
నం. | తేతాయుగంలో జ్ఞానం (పథానం. ల 
యజ్ఞయాగాది క్రతువులు ముఖ్య మైనవి. కలియుగంలో ఒక 
దానంమూాః త్రమే (పధాన మైనది. కాబట్టి నాకు మాడ 
అన్నింటిలోకీ దానమే ఉ _త్తమధర్శమని " తోచుచున్నది. 
చరాచరములగు సమస్త భూ థాలకుకూడా ఎవడు భయం - 
తీర్చి - అభ్యయమి స్తున్నాడో అతజే ఉ త్రమదాత అని నా 
అభి పాయం. అనగా - అహింసను మించిన (ేవ్టమగు 
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దానం లేనేలేదు. అన్ని ధర్మాలుకూడా అహింసలో నే అంత 
ర్య్ఫూతములై. ఉన్నాయి. యోగమనే మహానృమోొనికి ఆ 
అహింసమే తాషతయ వినాళిని అగు ఛాయ. ఇందులో 
సందేసాంవేదు. ఓ వ్యా(ః ఫఘువూ ! నన్ను అడుగుతున్నా వే 
కాసని---నీకు సర్యం తెలుసును” 

అప్పుడు న్యా(ఘం ఇట్లా చెప్పింది ఓ ఛేనుశా! 
నేను పూర go ఒక అఆడులేడిచే ఫపించ బడినవాడ నై, -ఈ వ్యాఘ్ర 
రూపం పొండాను. ఇప్పటివరకూ ఎన్నెన్నో (వాణులను 
వధిస్తూ రావడంవలన ఆ ఏిషయమంతా నాకు మరపునకు 
వచ్చినది. ఇప్పుడు సాధువైన నీ సంపర్క-౦వలన, నీ ఉపచేశం 
వలన నాకు పూర్వస్పృతి కలిగినది” 

అంతట పూర్వం శాపంవలన వ్యా నురూపం [వెం 
చిన ఆ |పభంబనుడికి, శాపవిముక్తి కలిగింది. అతను నాను 
రూపం విడిచి తిరిగి బలరూప సమన్వితు లైన రాజరూపం 
ధరించాడు. అంతలో అక్కడ ధర్భ బెవత (పత్యతమమై, 
ధ ర్నాత్ళురాలు, సత్యవాదిని, కీ రి వంతురాలు అయిన నందకు 
దర్శనమిచ్చింది. 

అప్పుడు ధర శ్ర దేవత నందనుచూచి 

“ర్‌ నండా!, నేను ధర్శచేవతను. నీ సత నిష్టకు 
మెచ్చి నీకు వరం ఇవ్వ వచ్చాను. ఓ నావ్‌ కందా! ఏర 
కావాలో కోరుకో” అని అడిగింది. 
వా అంత నంద 

కళ స్ట్‌ ధర్మ దేవతా ! నీకు నా నవుస్కా_లం. ఈ కథ 
జరిగిన ఈ [పటేశం, నీవు అడుగువెట్టిన ఈ భూమి ఒక శుభ 


ఖీ 
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పదమైన ధర్శదాయక మైన, మునిశే ఏకమైన పుణ్యత్‌క్టం 
అయ్యేటట్లు నాకు వరం తననన నదిొ”--- అని కోకింది. 

కో ] అ స 
అప్పడు ధర్మ దేవత లా అశ్షై అగుగాక ! అని వరం ఒసగి 
అంత ర్థానమైంది. 


13. మరుత్తిపాఖా ఖ్య్యానవలు 


U శష్టుకి వమార్క_౦జేయుని చూచి 


6 దన్ట్టీ వ తా. అవేవ్హ్‌తుని కుమారుడు మహో 
తుడు, అయిన మరు త్త చ; [కవర్తి చరిత నాకు వినాలని 
కుతూహలంగా ఉన్నది. చ కవ t= మహాభాగుడు, న, 
'కాంతిమంతుడు, మహామేధావి, ధర శ్రమూర్తిః క్‌ ర ళా 
(పజలను న్యాయంగా పాలించినవాడు అయిన ఆ మరు రేను 
చరిత సాకు వినిపించకోరుతున్నా ను అని అడిగాడు, 


అప్పుడు మార్గ_౦డేయుడు ఈ విధంగా చెప్పసాగాడు: 


ర్‌ మహాత్మా ! ! మరు తుడు తన తండి ఆజ జ్ఞ _పకారం, 
తాత గారివలన పట్టాభిపి క్షు కడై వ [లాన్‌ తం స 
ఆ విధంగా తాజయి సకల దీవ్రలలోనూ తన చ్కకానికి ఎదురు 
లేకుండా ఏలాడు. తన రథగతికి ఆకాశమున, పాతాళమున, 
జలములంనున - ఎక్కూడాకూడా అడ్డుఅనేది లేకుండా సమస్త 
భామండలాన్ని జయించి శలితపా ద అంతులేని భన సంప 
వను సాధించి అనేక యజ్ఞ యాగాది (కొతున లొనర్చాడు. 
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డేవతలను సంతుష్టుల కెవించాడు. _బాహ్మాణులకు, బుత్వి 
క్కు_లకు, పురోహితులకు భూరిదహ్నీణలు ఒసగాడు. వారి ఆదే 
శానునారం గొప్పగొప్ప దానాలు చేశాడు. ఎల్ల స్వుడూ 
(బ్రాహ్మణో త్త తృములను పూజిస్తూ, సమస్త పజలను కన్నతం[డి 
వలె చూస్తూ న్యాయంగా పరిపాలన er me ఆ మహః 
తుని రాజ్యంలో ఇతర నర్జాలవారుకూడా ఆయనవలన అధిక 
ఫనాన్ని పాండి నిరంతరం ఇష్టపూ_ర్త్రములు మొదలుగాగల 
ధరాలుచేస్తూ వచ్చారు. మహాత్ముడైన మరు_త్త' చ్మకవర్హి 
శీవలం రాజ్యపాలనలో నే ౩ "కాక యజ్ఞాలు చెయ్యడంలో మకీ కలి 
వినుతి కెక్కాడు. ఆయన శకావించిన యజ్ఞ ముల నె నై భవం 
ఇంత - అంత అని చెప్పనలవికాదు. ఇంచాది జేవతలు 
సయితం వి స్తుపోయేటట్లు యజ్ఞాలానన్చాడాయన. ఆంగిరసుని 
ప్పుతుడు, బృహస్పతులవారి తోబుట్టువు; తపోనిధి అయిన 
సంనదర్తు డనే నుహోత్తుడు ఆయన యజ్ఞాలకు బుత్విక్కుుగా 
అమజెంచాడు, మరు త్త చ; కన ర్రి-సువర్ణ మయము, సురసేవి 
అ అయిన ముంజవ మే దివ్వ పర్యతేంమై గల ధీఖిరాన్ని 
తన శక్తి చేత పడగొట్టాడు. అక్కడ అహామిత మైన ధనం 
ట్ర వష... దానిని కొని నా (పబెశాన్ని య భూమిగా 
చేశాడు. అక్క-డ బంగారుమయమెన వ్రతాలలో గొప్పగొప్ప 
భవనాలు శాలలు, గృహాలు సవా సోపక కిరణాలతో నిర్తిం 

చాడు. బంగారపు _స్తంఛాలు నెలకొల్పాడు. ఆ విధంగా 
సమ సమునూ కనకమయంగాచేసి మర్ష _తృ చకవర్శి అక్కడ 
మహోయజ్ఞ యాగాది క్రతువు లెన్నో కోవించాడు. ఆ యజ్ఞ 


లకు స్యర్ల సక అయిన చేవేం[దుడు, 'బేవతలతోకూడి 
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వచ్చాడు. గొప్పగొప్ప మునీశ్వరులు, _నాహృణో_త్తృములు 
అరుదెంచారు. మరు_త్తచకవర్శి సోమమున ఇం దాది దేవత 
లందరిసీ తృప్రినొందించాడు. (వాహ్మణులకు సమ్మగ దక్నీ 
శాలు ఒసగి సంతుష్టుల కావించాడు. అంతేకాదు, వారికి 
సువర్డ్మ మయములై న భననాలు గృపహోలు ఇంకా సమస్త 
వస్తు సంపదలు దానంగా ఇచ్చాడు. (వాహణులకేకాక, 
ఇతర వర్షాలవారికికూడా ధన ద వ్యాదులిచ్చి సంతోవషజెట్టాడు. 
ఆ మరు_త్త భూపతి సకలమునూ దానమొసగి, సఫలీకృత మనో 
రథుడై మళ్ళీ తన రాజ్యానికి వతెంచాడు. తిరిగి ఎప్పటివలె 
(పజలను న్యాయంగా పాలిస్తూ వచ్చాడు. 


అంతట తపోధనుడైన ఒక మునీశ్వరుడు అక్కడికి 
అరుదెంచాడు. మరు_త్త చ[కవర్తిని మాచి ఇట్లా చెప్పాడు 





“$4 మహారాజా! నేను మో పికామహి (నాయ 
నమ్మ) దగ్ధజనుంచి వస్తున్నాను. ఆమెగారు నీతో కొన్ని 
వాక్యములు చెప్పమన్నది--ఆమాటలు చెప్పుతాను శ్రద్ధగా 
ఆలకించవలసినది--ా” అని పలికి ఆముని ఆయన పితావుహి 
చెప్పిన వృత్తాంతం ఈ విధంగా చెప్పాడు-ాోనీ తాతగారు 
ఈ భూమండలాన్ని ధర ఇంతో పరిపాలించి స్యర్షభామం చేరు 
కొన్నాడు. నేను చెర్వాశమ (పాంతంలో ఇప్పటిదాకా 
తపస్సు చేసుకొంటూ శాంతిగా ఉంటున్నాను. ఓ మరు 
త్తుడా! సీ తాత ముత్తాతలు-నీ పూర్ణపు రాజులందరూ 
ఈ భూమిని పాలించి నెళ్ళారు కాని ఎవరి తరంలోనూ 
ఈ భూమిమోద ఎక్కడా ఎటువంటికీశూ సంభవించ లేడు 

12 
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అయ్యా! అటువంటిది ఇప్పుడు, నీ తరంలో ఎన్నడూ 
ఎదుగని దు నాటిల్లి నది! స్‌ు నిరంతరం భోగాలలో తేలు 
తూనో, లేక యజ్ఞాది కార్యకలాపాలలోనో ఉండిపోయి, 
చారాంధుడదై ఈ భూమిమాద దుష్టులెనరో - దుష్టులుకాని 
వారెవరో తెలుసుకోకుండా ఉన్నావు - ఓ మరుక్తుడా! 
అదేమిటో చెప్పుతాను విను - పాతాళలోకంలోనుంచి 
అధిక దర్పంతో,. ఘోరమైన సర్పాలు ఈ భూమిమిదికి 
వచ్చాయి. నిర్శల మూర్తులు, తపస్పంపన్నులు అయిన 
ఏడుగురు మునిశ (రులను నిష్కారణంగా కటిబాయి. ఆ ఏడు 
గురు మునులు తక్షణమే మృతిచెందారు. ఆ ఘోరమైన 
సర్పాలు అంతటితో పూక “తేర శాన జలాశ యములను 
తమ చెమటలోను మలమూ[ తాదులతోను, విహంతోను 
దూపితం కావించి, మునుల హవిస్సు లన్నీ పాడుచేసి 
వెళ్ళాయి. ఆ సర్వాలను తక్షణమే భస్మీపటలం చెయ్యగల 
శక్తి ముసీశ(రులకున్నది. ఉండికూడా అట్లు దండించడానికి 
తమకు అధికారం లేదని ఊరకొన్నారు. అందులకు అధి 
కారివి నీవ! ఓ రాజూ! ధర్మయు_క్షంగా శిరస్సున కిరీటం 
ధరించి పట్టాభిపి. కుడు కాక్కండా ఉంటున్నాడో అప్పటి 
వరకు మా్యాతమే రాజు భోగాలు సుఖాలు అనుభవిస్తూ 
నాషడు. అటుమైన రాజ్యపాలన అనే మహాభారాన్ని 
వహించి అనేక దుఃఖాలు పొందవలసినచే కాని, భోగాలు, 
సుఖాలు అంటూ వుండవు. గ్జీ నృపాలా! రాజు అయినవాడికి 
"దేహభారణం భోగాలకోసం కాదు. అతను భూభారం 
వహించి న్వధర a పరిపాలన సాగించి, నిరంతరం అనేక 


ఖ్‌ 


మరుతో పాఖ్యానము 187 


దుఃఖాలు పాలుకావలసించే, తప్పదు. ఈ విధంగా వాజు 
ధర్మపరిపాలన చరిట ఇహలోకంలో కహ్టపరంపర లనుభవించి 
అటుపివు డె పరలోకంలో స్వర్ష సౌఖ్యాలు పొందుతున్నా డు. 
కాబట్టి, ఓ మరుత్తచకవర్శీ! ఇకనైనా నీవు నాజ్య 
భోగాలు పరిత్యజించి షృథ్వపాలన అనే gs అంగీకరించ 
వలసినది నివు దురాచారుడవైనందున ఆ దుష్ట సర్పాలవలన 
(బాహ్మాణులు మరణించినప్పటికీ ఆ విషయం మ 
"లేకుండా వున్నావు. ఓ రాజూ! ఇక నేను వేచే చెప్పవలసిన 
పనిలేదు. పలు మాట అెందుకు? తక్షణమే దుష్ట్రశిక్ష.ణకు, శ్‌స్ట 
రకణకు పూనుకోవలసినది. తద్వారా కలో ధకంలో 
ఆఆఅవభాగాన్ని పొందవలసినది. ఈ విధంగా కిష్టపరిపోలనకు 
పూనుకోక ఉమేత చేసినట్లయితే దుష్టులుచేసే ఆ పాపాలన్నీ, 
రాజునై న నీకే తగులుతాయి. ఇందులో సంచేహం ఎంత 
మా త్రంలేదు” 


అని ఈ విధంగా ఆముని, మరు_త్తచ|కవర్తికి ఆయన 
పితామహి చెప్పినమాటలు తెలిపి 
(కర్ట్‌ 'రాజేం దా! మా నాయనమ్మ నాకు ఇప్పెపంపిన 
షయం సవిస్తరంగా నీకు నివేదించాను. ఇక నీ మనస్సుకు 
ది హితవాుని' తోస్తుందో దానిని తతణం ఆచకించవల 
నడి” అని పలికాడు. | 
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ఈ విధంగా తెలిపి - మార్క-౦డేయుడు గౌముకితో 
ఇట్లు చెప్పుసాగాడు: 
య 
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రీ మహాక్యా ! | ఆవిఘింగా ఆముని చెప్పినమాటలు విని 
మరు_త్తచ|[కవర్శి చాల సిప్తపడినాడు, తన్ను తాను నిందించు 
కొన్నాడు. వెడ్డవెట్టున నిట్టూర్పులు విడిచాడు. వెంటనే 
ధనుర్చాణాలు చేతపట్టాడు. దివా స్హాలుగ్రైకొ నెవ్వడు, బయ 
లు బేరి వెళ్ళి జార్వుని అఆశవుం చేరుకొన్నాడు. ఆతీకుగా 
వెళ్ళి అక్కడ తన పితామహికిన్నీ, సమ_స్త మునులకున్న్నూ 
_ముక్కా-డు. పాములవేత చచ్చిపడికాన్న మునిం దులను 


మాచి స న ఆ మరు _త్రెచక్రవంర్తి రె, మిక్కిలి న్వాకులం 


చెందాడు. తన్ను తాను తిట్టుకొ న్నాడు - “అయ్యా! క 

నెంత అశద్దచె" వను! ఇంతటి ఘోరమైన పాతకం నన్ను 

చుటుకొన్న డ్షం - అని సెక్కు. ఛభాంగుల పరితపించాడు - 
లు 


అంతట వుజోకోపం వహించి, రోవకపాయిత నేత్రుడై 





దుష్రమైన ఈ సర్వా లన్నింటిని నా త! 
సంహరిస్తాను వీటి మదం అణచుకాను”-అని యీ విధంగా 
పలుకుతూ మహాకోపంతో భగ్గున మండుతూ, సంవ రృకమనే 
. మసోస్తాన్ని ధనస్సున సంధించాడు అ ఓ చేవతలాశా! 
యత, కిన్నర, ఖైచధగణములారా! ఓ మానవులారా! ఇక 
నా (పతాపం చూడండి. మహాత్ళులై న ఈ మునులను కజుచి 
చంపిన ఈ సర్బాలన్నింటిని సంహరిస్తున్నాను. పాతాళ 
లోకంలో ఉండే పాములన్ని ౦టిన్‌ నాను - రూపాలు తేకుండా 
భనస్నీపటలం -కావిస్తు సువాన్వను” - అని (పతిజ్ఞ లు పలుకుతూ 
మరు_త్తచ|కవ ర్తి సంవ_ర్రక ముహాస్తాగన్ని సర్వలోకంవై 
న 


అప్పుడా దిన్యా(స్ర్రం భయంకరమైన వముంటల సెగ 
జిమ్ముతూ బయలు బెరి వెళ్ళి, సాతాళలోకంలో (పవెళించింది. 
సళ్వాలస్నింటినీ సమూలంగా దహించడం మొదలు పెట్టింది. 
అప్పుడు నాగలోకవుంతటా పోహారానాలు వలచే శు 
సర్పకోటి యావతూ వుహోభయంతో తల్ల డిల్లి ౦ది. తేల్లులు- 
వీల్ల లు, తం డులు - కొడుకులు, అంతా ఆ రనాడాలు చేస్తూ 
ఆ మహో న్ర్రుహ్యాలలకు ఆహుతి 'కాజొచ్చారు. అంతట 
ఆ సర్పాలన్న్‌ దిక్కూ - మొక్కూ కానక, పడగలు, 
తోకలు -కాలిపోగా, నాలిపోగా ఆర్తనాదాలు చేస్తూ, తవు 
నస్టాలు, ఆభరణాలు మున్నగు సము స్త సంపదలు ఎక్క-డి 
వక్కా-డ విడిచి వెట్టి, పరుగులుతీస్తూ పాతెళలోకంనుంచి 
బయలు వెడలివచ్చాయి. ఆవిధంగా + వచ్చి స త్రచ। క కనరై 
యొక్క తల్లిని శరణుజొ చాయి. 


పూర్యం ఆమె తమకు వరం ఇచ్చి ఉండడంచేత స్పా 
లన్ని ఆమెచెంతక వెళ్ళి, నముస్కా-రాలు చేసి “ఆతల్లి నిట్లా 
శరణు వేడుకొనాయి ---- 

“తల్లీ ! పూర్ణం మాకు సీవ్ర దయతో ఒక వరం 
ఇచ్చాను. అది ఇప్పుడు జ్ఞాపకం -కెచ్చుకోమని వేడుతున్నాం 
తల్లీ. నీ కుమారుడు వేసిన  సంన్నర్హక్యాన్ర్రంనల్ల _నశించిపో 
కుండ. మము రాలను కాపాడవలసినది. అమ్మా! సీ కుమారుడు 
అనం చుయోగించి సమ_స్త నాగలోశకాన్ని దహింపనెం 

- ఇప్పుడు నీవే మాకు దిక్కు4 వవిధంగానై నాసశే సీ 
కుమారుని వారించి, సర్పకోటిని యావత్తూ నాశనంకాకుండా 
రవ్నీంచవలసినది తల్లీ. నిన్ను శరణువేడుతున్నాం. ఓ మహా 
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సాథ్వి ! ఓ యశస్విని ! ఈ ఆపదనుంచి మము లను. కాపాడే 
వారు నిన్ర తప్ప మరెవ్వరూ "లేరు 


ఈవిధంగా భయారులె, దీనులై, గద్దదకంఠంతో 
తనను శరణువేశుకొన్న ఆ సక్పరాజుల పలుకులు విని మరు 
త్వునితల్లి, "తాను పూర్ణం ఆ నాగ రాజులకు ఇచ్చిన వరం 
జ్ఞ్లవ్కికి తెచ్చుక్‌"న్నది. వెంటనే ఆ మహాసాధ్వి తత్తరపాటు 
చెంది తన భ రనుచూచి ---- 


“సాంమోా ! పూరంం ఈ నాగరాజులు నన్ను. 
పాతాళలోకంలోకి తీసుకొని వెళ్ళి, (పార్టి ౦చగా వీరికి చేను 
అభయడానంచేశాను, కాబట్టి నేనిచ్చిన అభయానికి భంగం 
రాకుండాను, నా పలుకులు అసత్న్వం కాకుండాను, వెంటనే 
మారు మో కుమారుని ఎట్లాళై నాసరే వారించి ఈ నాగ 
రాజులను కాపాడండి”. అని పలికింది. 


అప్పు డా సాధ్వి పలుకులు విని అవేశ్నీతుడు _ 

స... ఈ సర్పాలు ఘోరమైన అపరాధం 
చేశాయి. ఈ నాగరాజులమోడ సీ కుమారుడు మహాోకోపం 
వహించి ఉన్నాడు. అతని కోపాన్ని నేను ఎట్లా చల్లా ఎది? 
ఇది ఏవిధంగా సాధ్యవువుతుంది £” అని చెప్పాడు. 

అది విని నాగరాజులు తల్ల డిల్లి ఆ 

“ ఓ అవేవీత మహారాజా! తాము మహాోత్తులు. 
ఇట్లా అనకండి. మేము శరణాగతులమై వచ్చాం. మాకు | పస 
న్నుడవు కమ్ము. ఆర్హులను రకీంచడాని కేకదా త తియులు 
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శస్తాలు ధరించింది? కాబట్టి మారు మోకువూరుని చారించి 
మమ్ము కొనాడరడి నుని (పార్టాంచారు, 


అప్పూడు "నావి ఆర విసి పూజు డైన అవేకీత 
మహారాజు మనసు కరిగింది. ఆ మహాోతు డు దయోర్ల 
చిత్తుడై తన భార్యతో ద 


“దపీ! సీవ్రు చెప్పిన్నపకారం నేను మన కుమారు 
డైన మరుత్తుని ర. నాగరాజు లందరినీ అవశ్యం రవీ, 
సాను కళ్యాణి ! ఎవడై నాసశే శరణాగతుడై నవానిని పరి 
త్యజించకూడదు. అందులోనూ తు తియుడై నవాడు ఆ పని 

అసలు చెయ్యకూడదు. శరణన్న వారిని రక్నీంచడం పరము 
ధర్భం. కనుక ఓ సాధ్య ! ! చెప్పుతున్నాను విను - మన కుమా 
రుడైన మరు త్తుడు తన అస్త్రాన్ని తక్షణం ఉపసంహారించాణా 
సే - "లేదా చేను నా దివ్యా న్ర్రంతో దానినే నివారించి ఈ 
నాగలోకా న్నంతటిని కాపాడతాను అని పలికాడు, 


ఈవిధంగా మహో యశ సంపన్నుడు, రాజ! శేష్టుడు, 
అయిన అవేశీతుడు (ప్రతిజ్ఞ చేస్తి నాగరాజు లందరిసి కాపాడ 
కంకణం కట్టుకొన్న వాడై. a , దివ్యమగు ధనుర్భాణాలు ధరిం 
బాగు. తన భార్యను వెంటతీసుకొని క్రీ ఘుంగా భార్షవుని 
ఆ|శమానికి బయలుదేరి వెళ్ళాడు. 


అని తెలిపి మార్క-౦జేయుడు, | కౌష్టుకితో మళ్ళీ ఈ 
(పకారం చెప్పసాగాడు : 


చ్‌ 


| కౌవ్వు కిమునీం| దా ! అట్టు అవేవీతుడు భార్యా 
వ ఆ| శవ మానికి వెళ్ళి, అక్కడ తన కరమారు 
వరాచాడు. అప్పుడు “మరు త్తచ। [కవ ల 
మహో! గమైన ధనుస్సును ఎ 'తాల్సి దిక్కులు మండిస్తున్నాడు 
అతని కళ్లు ఎ ఎజ్జగా ఆ జ్యూతుల్లా వెలుగుతున్నాయి. కీ వమైన 
కోపంతో కనుభొనులు ముడినడి ఉన్నాయి. దారుణమైన 
అనలాస్తాన్ని పాతాళానికి వొనుపుతున్నాడు. ఆ మహ్మోస్త్రం 
నుండి భయంకరమైన అగ్నిజ్వాలలు బయలుదేరి భూవూూ 
కాశాలను నింపుతున్రావ్వయి. ఆ విధంగా వ. తాల్బ్చీ 
ఉన్న కుమారుని చూచి అవేవ్నీతుడు, భార్యానహీ తుడై 
అతని దగ్గ అకు వెళ్ళాడు, స ఇట్లా అన్నాడు --- 


గ్గ 
2h 
ల 
OX 
(9 


“నాయనా! నీకోపం, నీ సాహసం చూస్తుంశే 
లోకాలు తల్ల డిల్లుతున్నాయి. ఇంతటి ఆ|గరూపం నీకు తగదు 
నాయనా. ఇకనైనా నీ సంవర్తక మహాస్తాన్ని ఉపసంహరించు 
కం ””- అని పలికాడు. 


అప్పు డా పలుకులు విని మరు _తృచ్మకవర్తి, ఏమా తం 
అశద్దచేయక తన తల్లి దర్శడులను చూచాడు. అట్లు చూచి 
చేతిలో ధనుస్సు ఉంచుకొనే, సగారవంగా తల్లి దం్యడులకు 
మొకాడు. తరువాత తండినిమాచి ఈవిధంగా పలికాడు 


“తండి! ఏమటీ + నన్ను అస్త్రాన్ని ఉపసంహరించ 
మంటున్నారా * నాయనా ! వమిమాట ఇది! ఈ సర్పాలు 
నా సామర్థ్యాన్ని, నా పరా కమాన్ని తృణీకరించాయి. 


(a 
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పుణ్యాత్ములు, తప పస్పంపన్నులు అయిన ఏడుగురు బువ్వులను 
నిహష్కా-రణంగా కజఅచి చంవాయి. ఇంతటిదుష్టులు. (కరూరులు 
ఘోరమైన అపరాధంచేసిననాకు అయిన ఈ: నాగనాజులను 
"నేను ఎట్లా మన్ని నాను, ప్‌ళ్లైదు. తండి? మారు అడ్డ శుమాట 


చెప్పకండి. Gla త్యకు ఒడిగట్టిన -ఈ నాగలోకాన్ని. 
నశింపచేసాను. నా 


కుమారుడు చెప్పినది విని అవేవ్నీతుడు మళ్ళి ఇబ్లు 
పలికాడు ---- 


నాయనా ! బాహా జులను చంపిన పావానికి -ఈ 
పాములు Een తాయి. అంతేకాని నీకెందుకు నాటి 
మోాద పగ? మన కీవిషయంలో పసమేయంకూడదు కువరారా. 
నామాట విని ఇకనైనా అన్ర్రం ఉపసంహరించు... 


అప్పుడు మరుత్తుడు తం|డిమాటలకు ఈరీతిగా బదులు 
చెప్పాడు 
 శతండీ! సమస్తమూ ఎరిగిన మోరుకూడా ఇట్లా 
అంటున్నా శేమిటి 1 ఫఘోరయెన పాపంచేసిన ఈ సర్పాలను 
నిగహించనట్లయి తే, ఆ పాతకం నాకు తగిలి నేనే నరకానికి 
పోతున్నాను. అంతేకాని ఈ పాము లెన్నటికీ నరకానికిపోవు. 


తండి | పృథ్విపతినగు నేను దుష్టులను దండింఛాలేకాని ఉపే 
తీంచకూడదు.” 


అంతట అవేవీతుడు కుమారుని చూచి తిరిగి ఇట్లు 
పలికాడు : 


194 ఆర ఏక ఖామాల 


“కుమారా! ఈ నాగరాజులు వచ్చి నన్ను శరణు 
-వేడుకొనా ను. పళ్ళకు నేను అభయం ఇచ్చాను. కాబట్టి 
కకత తుల అస్త్రాన్ని పసంహారించు.”?” 


తం।| డిమాటలు విని మరు తుడు మళ్ళీ ఈవిధంగా 
(ప్రత్యు త్త తరం ఒనగాడు--- 


డ్‌ 


“తండి! దుష్టులు, పహోపరాధులు అయిన ఈ 
. వ ఎంతమాత్రం తువించను. మా వూట 

కారం నడుచుకొని, నా ధర్మాన్ని నేను విడువజాలను. 
en నివ 0చడం, శిష్టులను రహీంచడం రాజుకు పరము 
ధర్మం. అట్లు కావించిన రాజు స ర్షలోకాలక పోతున్నాడు. 
డానిని తప్పినవాడు నరకం పొందుతున్నాడు.” 


ఈ రీతిగా జవాబు చెప్పిన కుమారునినాటలు విని 
అవేవ్‌తుడు మిక్కి-లి నొచ్చు క న్నాడు. 


కర్ట్‌ ద్రీ దురాత్మా ! నేను ఎంతచెప్పినా వినక, నన్ను 
శరణువేడుకొన్న ఈ నాగరాజులను సంహరించ బూనుకు 
నెన్వవు, అగాన్ని ఆపసంహారించకుంజా ఉన్నావు. ఇక్‌ నిన్ను 
ఎంతమా[ తర సహించను. అన్ర్రవిద్వలునేరి ఏన టా. 
స్‌ వొక్క-డేవేనా * -ఇటువంటి అస్త్రా లేవి చే నెరుగనను 
కున్నావా ! చూపిస్తాను చూడు నా పైకావం IF దురాగ 
హోని్షి అణచ్చివేస్తాను, మాడు అని ఈవిధంగా ఏరా 
సరుడైన అచవేషీతుడు కుమారునివై కోని పించినవాడై, కనుల 
నుండి ఎజ్టిని నిష్పాలురాల ధనస్సును ఎక్క పెట్టాడు. భయం 
కరమైన అగ్నివర్తాన్ని కురిపించే కాలాస్టాన్ని వ 
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ఆవిధంగా అవేవీతుడు జగత్తు నంతా సంహోరం 
క స్తుంచా అన్నట్లున్న భయదకాలాజ్రాన్ని వింట సంధిం 
చగా---లఅప్పుడు ధరణి కంపించింది. ేకాలన్నీ గజగజ 
వణకాయి. మునులరోతా మహో భీతిచెందారు. 


అట్లు తండి సంధించిన అ స్ప శ్ర ఘోరతాగన్ని చూచి, 
మహాతుడై.! న మరు తుడు యిబ్టు పల్‌కాడు : 


“తండీ! నేను దుష్టులను సంహరించడానికి యీ 
సంన _్తశాస్త్రాన్ని పయోగించాను. కాని యంతవూ; తం 
థర రం తప ప్వని నామోాద మరు మళ్ళీ ఆ దివ్యాస్తాన్ని ( పయో 
మాన తు, తండి! ఇది మోకు న్యాయంకాదు. 
నేను న్యాయంగా (పజలను పరిపాలి స్తున్నాడను, దోషరహితు 
డను. ప్రక నన్ను మారు చంపబూనుకోవడానికి కారణ 
మేమిటి ౪. 


అప్పుడు అవేన్సీకుడు తన పుతుడై-న మరుత్తునకు 
యీవిధంగా చెప్పాడు ' 


ర్ట ర్రీ | భయంతో శరణాగతుల లై నవారిని నేను రశీంచ 
ఒరానుకొన్నాను. నీవు అందుకు అక్షుతగిలావు. కాబట్టి నిన్ను 
ఎంతేమా తం విడిచి వె పెట్టను. హర నన్ను నివ వంక తరు 
వాతనా శరణు: వొచ్చిన యా సర్పాలను సిన సంహరించ 
డమో, నేక చేను నా దివ్యా స్త్రంతో నిన్ను వధించి ఈ 
సర్పకోటిని కాపాడటమో---ఈ రెంటిలో వదోఒకటి ఇప్పుడు 
జరిగితీరాలి. భయా రుడై శరణుజొచ్చినవాడు శతువై న్యా 


అ 


సరే దయతలచి అతనిని రక్నీంచాలి. అట్లా రత్నీంచనివాని 
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(బతుకు | | బతుకుకాదు. నేను ఉత్తవు శు|తియుడను. నగా 
నతరతణ నాకు పరమధ_ర్మ రము. అందుకు అడ్డుతగిలిన స్‌వ్ర 
అవశ్యం వధ్యుడవు. కనుక ఓరీ దుమ్హుడా ! క చంపక 
ఎంతమా[తం కా వెట్టను. క! 


అంతట వరు తుడు, తేన తం| డికి ఈవిధంగా బదులు 
పలికాడు — 

“తం|డీ | (పజలను పాలించడయమే రాజధర్మం. అటు. 
వంటి (ప్రజాపాలనకు విఘ్ను౦ కలిగించిన నాడు--బంధు వేకాన్‌ీ, 
మిశ్రుజే కాన్‌, లేక తం డియెశకానీ, గురువేశాసి---అతను ఎవ 
3 క నాస శే అవశ్యం చంపవలెను. ఈరాజనీతిని నేను ఊల్ల ౦ఫిం 
చను. కాబట్టి మిమ్ములను వధిస్తాను. తం్మడీ, ప మాను 
ఆగ్రహించకండి. నా ధర్మాన్ని నెను నిర్ణరి రిస్తాను. అంతే 
కాని మొోమోద నాకు ఏ దురభి పాయమున్నూూ, వ ఆవేశ 
మున్నూ. లేదు.” 

ఇట్లు తెలిపి -మార్క-౦జేయుడు మరల కౌష్టుకితో 
ఈ పకారం -చెప్పనాగాడు : 

ర్డీ కౌష్టుకిమునీం దా! ఈవిధంగా తం డీకొడుకులై న 
ఆ అవేషేతుడు, మరు తుడు పరస్పరం వాదించుకొంటూ, 
దివ్యాస్తాలు సంధించి ఒకరి నొకరు చంపుకొన సాహసించారు. 
అప్పుడు భార్లవుడు ఆదిగాగల మునిపుంగవు లంకా మిక్కి-లి 
సం భమ౦ చెందినవ్శార్త శ్రీ భుంగా అక్కడికి అరుదెంచారు. 
(పచండమూ ర్తులై ఉన్న ఆ యిరునురిన్కి ఇది తగదని వారిం 
చారు. తండిని కొడుకు, కొడుకును తండి చంపబూనుకోవడ౦ 
ధర శం కోదని బోధించారు, 
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అప్పు డా తపోధనులై న మునులనుచూాచి మరు తుడు- 
“ఓ మహాతులారా! శాజునైన నాకు దుష్టులు, 
అపరాభులు అయిన ఈ నాగులను తివ్షీంచడం సధ్యర్మం 
కాదా? ఇందులో నాదోవ మేమున్నది?” అని పలికాడు. 


అంతట అవేతుతుడు ఆ బువులతో._ 


కర్ట్‌ పుణ్యాత్తులారా ! ఈ సర్పాలన్ని వచ్చి నన్ను 
శరణు వేడుకొన్నాయి. వీటిని రవీంచడం నా క_ర్తన్వం. 
అర్హుల ఉన్న ఆ సర్పాలను చంప సమకటిన నా కువమూరుడు 
అపరాధికాజా ? మోగే సెలవియ్యండి మహాత్ములారా [27 
అని చెప్పాడు. 


_ ఆ తండికొడుకు లిట్లా చెప్పగా విని బుషులు ధర 
మూర్తుల న ఆ ఇ్రకువురుని చూచి ఈ విధంగా నచించారు- 


“నాయనలారా! ఈ నాగరాజులు జాపుతున్నమాటలు 
వినండి. దుష్టసర్పములచే మృతులైన, ఆ ముసీం|దు లేడుగు 
రస్‌ తిరిగి తతుణమే | బతికిస్తావుని చెపుతున్నారు. ఈ నాగరాజు 
లందరూ మళాఖీతితో తల్లడిల్లి ఆన్నారు. కాబట్టి ద్రంక 
మూరు -ఈ స ఏడువండి. పసన్నులు కండి. ఓ రాజ 
శేషులారా ! మో రిరువురూ సత్వపికిజ్ఞులు. సద్దర్శపరులు. 
Lo వాక “ధ్ర 
శు; తియులలో మోవంటివారు లేరు. ఇక ఈ పోరు మానండి- 

హు 


అప్పుడు అవేవీతుని తల్లిఅయిన - వీర" అతనిని సమో 
వించిోనాయనా ! సీ కుమారుడైన మకుత్తుడు నా ఆజ్ఞ 


ప్రకారం ఈ సర్పాలను దండించ బూనుకొన్నాడు. చివరకు 
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కార్యసఫల మైనది. మృతులైన మ తిరిగి జీవించుట 
వలన నీ కుమారుడై న మరుత్తుడు క ఎ్రకౌర్లుడేనాడు.. నిన్ను 
శరణుజొచ్చిన నాగరాజులున్ను వా పెడినారు. 
"కావున. 'సివున్ను ధన్యుడ వై నాను --- అని కునూరుని 
దీవించినది. 


తరువాత అవేన్నీతుని Grn అత్తగారికి భ కితొ 
నమస్కరించి సర్పములను రథీంచడాని-కె "తాను, తన 
భర్తను పంపిన వృత్ర్తాంతమంతా ఆమెకు బల. 
పీ అన్ముగహంవలననే నీ కోమారుడున్ను, నీ మనువుడున్ను 
కృ తార్డుల, సంతుష్టులెనారు” అని పలికింది. 


అంతట తంగడీ కొడుకులై న అచేవీతుడున్ను, మరు 
తుడున్ను, ఎవరి దివ్యాస్తాన్ని వారు ఉపసంహరింభాడు. 
తరువాత విపాన్ని హరించే దివ్యాషధాలు తెచ్చి నాగ 
రాజులు, ఆ మృతిచెందిన ముసీశ్వరులను మరల  బతికించి, 
అందరివలన సెలవుగై కొని, నిర్భీతులై తమ లోకానికి తాము 
చెళ్ళిపోయినారు. 


అనంతరం ఫ్‌ డన మరుత్తుడు వచ్చి తండి 
పాదాలకు (మొక్కాడు. 'అప్పు డవేషేతుడు, కుమారుని 
సంతోషంతో దీవించాడు. తరువాత అవేశీతుడు మహో పతి 
వృత, పూజ్యా రాలు అయిన. తన తల్లికి తక్కిన మునులకు 
నమస్క-రించి, నారి. ఆజ్జపకారం, భార్యతో ను కుమారు'డై న 
మరుత్తునితోను దివ్యరథం ఎక్కి, తమ పట్టణానికి వెళ్ళీ 
పోయినాడు----* 
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ఓ, మునీం్యడా ! ఆవిధంగా మహాత్ముడైన మరు్త 
యాం ద 
చ|కవంర్తి , పరమధథార్శికుడై _రిసంపన్ను డై ఈ భూమండ ' 


లాన్ని పరిపాలించాడు 





అడ 


నా గ 9 = ది 
అని మార్క_-ంజయుడు, కామ్షుకికి మరుతో నాఖ్యానం 
రలు టా కే 


కనిపించాడు. 


14. చకుసీధవరణం 
ఆ sD ప 
పూర్ణం ఒక పర్వతశిఖరం వై భావన మను పేరుగల 
కుడ రురు డక క శాజు సంసర 
ఒక ప్ట్రీణం ఉన్నది. ఆ పట్టణాన్ని ఛౌవను నె రాజు స్వథర్థ 
పరాయణు శై పరిపాలిస్తున్నాడు. 
ఆనగరంలో వృద్ధక శ్‌కు జనా _వాహ్మణుడు నివసిస్తు 
న్నాడు. ఆయన కొక కుమారుడు కలడు. అతనిషేరు గాత 
ముడు. అతను విదాషభ్యానం చేసి వేదవిదుడై నాడు. కాసా 
తలి మనోదోపంవల. విపరీతబుది కలవాడే సంచరించ 
౧౧ M౧ యు చ్‌... 
సాగాడు, 
గాతమునకు ఒక వై శ్వ స్వ్నేహితు' డున్నాడు. అతని 
ఉరు మణికుండలుడు. అతను చాలా భాగ వంతుడు. 
ఆవిధంగా ఆనై శ్యూనికీ (బాహ్మణునికీ, ఆ క్రీమంతునికీ దర్శిదు 
నికీ మిక్కి_లిస్నేహం కుదిరింది. గౌతమ మణికుండలు లిరు 
వురూ ఎంతోసపానాసంగా, అన్యోన్యంగా ఉంటూావచ్చారు. 
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ఇట్లా ఉండగా ఒకనాడు విపరీతబుదిగల గౌతముడు 
తన వె వైశ్య స్నేహితుడై. న మశికుండలుని గవాస్యంగా విలిచి____ 


ళన | మితమా ! మనం ధనం అర్జించడంకోసం 
పర్వ తొలు, సము? దాలు దాటి విదేశాలకు నెడదాం. 
సాఖ్యానుకూల్యం శేనట్లయి శే నే యౌావనం వ్యర్శమైవోతున్నది 
కచా! కనుక మనం దచూరబేశాలకు వెళ్ళి కావలసినంత 
భనం గడిద్దాం. సుఖపడదాంి అని చెస్పాడు. 


అది వని వైళ్యుడై కన మనరీకుండలుడు---- 


“స్‌ంయా! స్నేహితుడా ! నాక పి తార్జిత మైన ధనం 
ఎంతో ఉన్నది. ఇంకా నేను ధనం గడించెడం rer 299 
అని బదులు చెప్పాడు. 


అప్పుడు మళ్ళీ గౌతముడు తనస్నేహితుని బూచి. 
“కియోూ |! ముణికుండలా ! లోకంలో జ్ఞానం వివయంలోను, 
ధర రం విషయంలోను, అర్థ కా విషయంలోను, కామంవిహయం 
లోను సంత్భృ_్తి వివడి ఊమకో రాదు. సను _స్రజీవులనూ బ్రే ఆధి 
వృద్ధి "హేతువులు. కనుక (పతిఒక్క-రూా పీటిని సాభించితీరాలి. 
అం 'తేశ్రాదు. నమ  స్తజీవులున్నూ్నూ వాటి వాటి సరయంక్కషి 
వల్లనే జీవిస్తున్నాయి కదా! ఇంకొకరి మోాచేతిగంజి 
(తాగుతూ (బతిశేపాడు హీనుడు. వాడు అనేక కష్టాలపా 
లవ్రతున్నాడు. మాటవరుసకైనా సే, విఆార్జితమైన 
(దవ్యాన్ని అకించని నానినే తల్లీ దం[డులు (పశంశిస్తారు. 
గారవిసారు, స్వశక్తి క్రివల్ల, తనరెక్కుల కష్టంమాద ఎవఢు 
భనం అర్టిస్తున్నాడో, ఎవనికి పి తార్జితమైన ఆస్తితో పని 
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లేదో వాజేలోకంలో గణన కక్కుతున్నాడు. ఎవడు సంయంగా 

దవ్యం ఆర్జించి తన తల్నిదండులకుగాని తక్కినబంధువులకు, 

గాని చెడుతున్నాడో అతడే నిజంగా బుతు డని పిలువబడు 
ee 

తున్నాడు. అట్లా చెయ్యనినాడు పు[తుడుగాడు, వట్టి యోని 

కీటకము !. అని చెప్పాడు. 


“ తనస్నేహాతుడు, _బాహ్మణుడు అయిన  గాతముని 
బోధనలు విని, వెశ్యుడైన వముణికుండలుడు వెంటనే కొన్ని 
రత్నాలను నంగహిాంచుకొొనివచ్చి గాతమునికి ఇచ్చాడు. 
అంతట గాతముడు---ఈధనంతో ేశజేశాలు తికెగి ఎంతో 
ద్రవ్యం అఆర్టించి, గొప్పసంపన్నులమై ఇంటికి చేరవచ్చునని--- 
ఆవైశ్యప్పుతునకు ఎన్ననో్న ఆశలు కల్పించాడు. కాని గాత 
ముడు పాపాతుడనసి, [దోహబుద్ది కలవాడసీ, తనను మోసం 
చేస్తాడని వముణికుండలుడు ఎంతేమా|తం ' గహించలేక 
పోయినాడు. , 


ఆ విధంగా ఆ స్నేహితు లికునవ్రరూ తల్లిదరడులకు 
"తెలియకుండా ేశాటనానికి బయలుదేరారు. _బాహ్మణు 
డైన గౌతముడు, ఎంతవరకూ ఆ వై శ్యపు & తుని ధనము అపపా 
రించ చూస్తూ వచ్చాడు ---వదో ఉపాయం పన్ని ఈ మణి 
కుండలుని ధనం యావత్తూ కాశేస్తాను. ఆ ధనంతో సమస్త 
సుఖాలు అనుభవి స్తాను. లోకంలో రమ్యమైన పట్టణాలు 
ఎన్నెన్నో ఉన్నాయి. అవన్నీ తిరిగి మా స్తాను. మనోహర 
రూప సంపన్నులగు యీ ఎందరెందరో ఉన్నారు. వారిని 
వంది సుఖ నాను. హాయిగా ఆటలతో పాటలతో కాలం 
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వెళ్ళబుచ్చు తాను. వైళ్యుడైన ఈ మణికుండలుని వవిధ౦గా 
నైనా దక్కాంచుకొని సమస్త భోగాలు అనుభవి సాను”- 
అని ఈ విధంగా ౫౧”తముని మనస్సులో ఆలోచనలవై ఆలో 
చనలు బయలుచేరాయి. వుణికుండలుని ఎట్లూ మోసగించి 
అతని ధనం అపహారిద్దామా అని అతడు నిరంతరం దురా 
లోచనలు చేయసాగాడు. 

అంతట ఒకనాడు ఆ గౌతముడు తన స్నేహితుడైన 
మణికుండలునితొ ఈ విధంగా పలికాడు---- 

“శఒయీ ! మ్మితమా ! ఈ లోకంలో అధర్మంనల్ల నే 
మనువ్వుడు సుఖపడుతున్నాడు ! వృద్ది, సుఖము, అభప్థసిద్ది అ 
అన్నీ. అధర్మపరునశే లభి _స్తూనాషయి | ధర్మాత్ఫులై నవారికి 
ఈ లోకంలో స్థానం లేదు. ధర్నిష్టులై న నారెందరో అంతు 
లేని కష్టాల పాలుకావడం మనం కళ్ళారా చూ స్తునావ్వం అ 
కాబట్టి కష్టాలకు, దుఃఖాలకు హేతువైన ధర్మాన్ని అవలం 
చించి [ప్రయోజనం అదు 

అది విని వైళ్యుడై న మణికుండలుడు- 

“స్నేహితుడా ! నీవు పొరపడుతున్నావు. ఎప్పుడై నా 
నే ధర్మమే సుఖహెతును, అధర్మంవల్ల చే దుఃఖం; భయం, 
శోకం, దార్మిద్యం, క్లేశం - ఇవన్నీ సంప్తాప్పిస్తున్నాయి. 
ధర్మంగా పవర్శించడంవల్ల నే ముక్తి లభి స్తుంది. స్వధ 
'ర్మాన్ని తప్పక్‌ అనుష్టుంచేవాడికి ఎప్పుడూ నాశనంలేదు. 
కనుక నివు చెప్పింది తప్పు”- అని ఇ పత్యు_త్తరం ఒసగాడు. 

ఈ విధంగా ఆ స్పేహితు లరునురిమధ్య నాదోప 
వాదాలు చెలరేగాయి. అధర్మం మంచదంటున్నాడు గాత్ర 
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ముడు. కాదు, ధర్మమే (శేఘ్రమైనదంటున్నాాడు మశికుండ 
లుడు, ఇట్లా నారి వివాదం ఎంతకూ తెగకుండా నచ్చింది. 
చివరకు వా రిరున్సరూ పందెములు వేసుకొన్నారు. ఎనడి 
మాట 7లి స్తే వాడిడే ఆ ధనవముంతానవి పంబెం. ఇంకేం? 
వారా విధంగా పణములనొడ్డి దారినపోయేనారిని పిలిచి నా 
నికి (పాబల్యమా "లేక అధర్మానికి పాబల్య మా 1 _ చెప్పమని 
అడిగారు. అప్పుడు తో వనపోయెనాకు చాలామంది - 
ధర్మంగా (పవర్శించడంవల్ల మానవ్రలెన్నో ఇక్కట్ల పాలవు 
తున్నారనియు, లోకంలో అభర పరులే ఎక్కువ సుఖపడు 
తున్నారనియు. నిర్ణయం చెప్పారు. దానితో వై న్య్వుడైన 
మణికుండలుని ధనం యావత్తూ గౌతముడు గెల్చుకొన్నాడు. 

ఈ విధంగా అతన్ని పందెంలో ఓడించి తరువాత 
గాతముడు--- : 

“ఓియోా! మణికుండలా ! నీవు పంజెంలో ఓడిపోయి 
నావు. ఇప్పటికైనా చెప్పు! ఇప్పుడుకూడా ధర్మమే గొప్ప 
దంటానా * ””- అని అడిగాడు, 

అందులకు ముణికుండలుడు---- 

శరియిరా | (వాహ్మణుడా ! ఇప్పటికీ నాకు ధర్మమే 
(శేష్పమని అనిపి స్తున్నది. పురుషార్ధాలు నాలుగింటిలోనూ 
ధర్మమునకుగల స్థానం దొడ్డది. సంచేపాంలేదు.ో అని బదులు 
చెప్పాడు, 

మళ్ళీ ఈ తడనవకూడా వా రిరువుణూ పందెములు 
ఒడ్డారు, ఓడినవాడికి కరాశేడం (చేతులు తెగనజుకుట ) 
అని పంబెం వేసుకొన్నారు. తిరిగి (5 తోవనపోయీవారిని కిలిచి 
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అడిగారు. కాని దురదృష్టవవామత్తూ ఈసారికూడా చె వై శ్యపుత్రు 
డైన మణికుండలుడు ఓడివోయినాడు. అట్లా ఓడిపోయి ఆ 
భర్యాళస్టుడు పందెం వేసుకొన్న పకారం తన చేతులు నతి 
కించుకొ "న్నాడు. 
అప్పుడు మళ్ళీ పాపాత్నుడైన గాతముడు 
“కీయోా! వమతశికుండలా ! ల్రప్పటికికూడా a 
చొడ్డదంటానా 17. అని అడుగాడు. 
అందుకు ముణికుండలుడు వవూ తం చలించక. 
నీయ; | (చావా శోత్తవూ ! (పాణాలు పోతున్నా 
సరే - నాకు ధర్మమే గొప్పది. తల్లి, తండి, స్నేహితులు, 
బంధువులు - అందరికన్నాకూడా ధర్మమే (శేష్ట్రమెనది”- 
అని జవాబు చెప్పాడు. 
దానితో తిరిగి వారి వివాదం "పెరిగింది. ఆ విధంగా 
ఆ | బాహూణుడు, నై ని శొండు నాదించుకుంటూ సంవారంచేసి 
చివరకు యోగీశ, రుడగు (శ్రీమహాోవివ్షువు వెలసిన గంగా 
తీరానికి: చేరుకొన్నారు. అ ఒక మునీశ్వరుడు వారికి 
తటస్త పడినాడు. అప్పుడు - అక్కడకూడా వణిక్చుతుజై న 
మణికుండలుడు, ధర్యాన్ని గురించి (పశంసిస్తూవచ్చాడు, 
అంతట గాతముడు అతేసీని ౩వరా బి 


““కీయోా! పీన ధనం పోగొట్టుకొన్నాను. చేతులున్నూ 
పోగొజ్జుకొన్నావు. ఈ విధంగా సమస్తాన్ని కోల్పోయి దీన 
స్థితిలో ఉండికూడా ఇంకా ధర్మం గొప్పదని చెపుతా'వేమిటి! 
ధర్మాన్ని ఆశయించినచారికి ఏగతి పడుతుందో (పత్యతంగా 
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అనుభవి స్తున్నావు. ఇప్పుడుకూడా ధర్మమే | శేష్థ్రమం . 
టానా + అని అడిగాడు, 


(3 


అందుకు నె శంపుతుడై న ముణికుండలుడు---- 


(స. ద్విజ త్త తమా! ధన్నాంకంకొు _శేష్ట్రమెన దే 
"లేదు. ఇప్పటికీ నేను ఈ మాకు ఇపుళున్నాను. is 
-కౌలలోనూ ధర్మం ఒక్క-కు ఉత్తమమైనది. Ss 
గురువులకు, దేవతలకు, వేదాలకు, జనాక్షనుడగు ఆ రూ 
హోవిష్షువుకు - అందరికీ ధర్నమె ఆధారం. "ధర్మాన్ని దూషిం 

నవాడు ఘోరమైన పాతకం పొందుతున్నాడు. అటువంటి 
పాపాత్యునకు (పాయశ్చి_త్తంలేదు. ఓయా |! ధర్మమే గోప్ప 
దని మళ్ళ నీకు ఈ పావన గంగాతీరంలో చెపుతునా్నను”- 
అని బదులు పలికాడు. 


అప్పుడు గాతమునకు కోపం వచ్చింది. అవుత 
చరాదాం -- మళ్ళీ పందెం వెట్టమన్నాాడు. మళ్ళీ నారిరువురూ 
పణములు ఒడ్డారు. ఈతేడవ కీడినవాడు కన్ను లూడబెరి 
కించుకొనేటట్లు పందెం వేసుకొన్నారు. అందులకు అక్క 
డున్న మునిని తీర్చరిగా వర్పరుచుకొన్నారు. కాని ఈమాటు 
కూడా దురదృష్టవశాన, ఆమునిచెప్పిన తీర్చు పకారం వై శ్యు 
డైన మణికుండలుడు కీడిపోయినాడు. అట్లా ఓడిపోయి 
అభర్మాత్యుడు ఒప్పందం |పకారం కన్నులు 'ఊడజెరికించు 
కొన్నాడు. ఆవిధంగా శ్నహీతుని మోసగించి, ఆతను దుస్తి 
తికి లోనయిన తరువాత గౌతముడు వేచిక్కిన ధనంతో, 
'యణేచ గా వెళ్ళిపాయ్యాడు. అంతట మునియున్ను, నేత 
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కూనుడె న మతణికుండలుడున్ను, యోగీశ పరుడైన (శ్రీమహా 
3 రా a zy Pa 
విషువు వెలసిన గొతమిోనది దహీణతీరానికి చేరుకొన్నారు. 
౯ 


అక్కడ అనె కప్పు తుని వదలివెటి ముని అతనితో 
a ర” se) 
ర అన్నాడు వా 


B 


eee) చైశ్ఫ్యుజా | ప్‌న్ర్ర ఎల్ల స్పుడూ ధర్భుమును 


| సశంసినూ చివరకు ఎటువంటి విషవుపరిష్లితికి లోనయినావో. 
శ — 0 
చూడు ! నీకో డబ్బుపోయినది, చేతులు పోయినవి, చివరకు 


క్‌ 


'ంక్షుకూడా వోయినవి. నాయనా ! ధర్మాన్ని ఆ|శేయించిన 
కో ఎంతటి దుర్లతి సంభవించింది ! ఇక నీ గతేమిటి ? నీపరి 


వి విణారించుకో. నా|తోవన నేను పోతున్నాను *”-- 


[oh 


Deo 


ఈవిధంగా చెప్పి ఆముని తన్నతోవన తాను వెళ్ళి. 
పోయినాడు. అంతట నిర్హనుడు, జేతులు లేనినాడు, నేత్ర 
కీానుడు | అయిన ఆనైశ్యోముడు ఇంకా , ధర్నమునే 
స్మరిస్తూ, దిక్కూ- = మొకూ్కూ కానక అనేకవిధాల చింతిస్తూ, 
నిుత్పాహంతో, శోకసాగరంలో మునిగిపోయి ఎటూ వెళ్ళ 
"లేక అక్క-జే పడిఉన్నాడు. 

అంతట (పొద్దు (కుంకింది. చం దోదయం అయింది. 
ఆనాడు శోక్లపకు ఏకాదశి. ఆ పుణ్యదినమున విమ్తుభగ 
నానుని అర్చించడానికైే, రాకుస శేషుడు, విమ్షుభ' కుడు 
అయిన విభీవణుడు తనకువూరునితోను, ఇతర రాతసుల 
తోను అప్పుడు అక్కడికి అరుబెంచాడు. వారంతా ఆ పావన 
గంగా - గౌతమి జలాలలో స్నానాలు ఆచరించి విష్షు'బెవుని 
భక్తితో పూజించసాగారు. అప్పుడు విభీషణుని కుమారుడై న 
వై భీవణి, ఆ గాతమోతీరాన శ్రీహరి సన్నిధిలో ధర శ్రమునే 
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స్మరిస్తూ, శోకసాగర నిమగ్నుడై పడిఉన్న నై శ్యపు తుని 
చూచి మిక్కి-లి జాలిచెండాడు. ఆనైశ్యుని వృకాంతమును, 
పూర్ణమే అతని విలాపమువలన విని వై భీవణి, ఆవిషయం 
యావత్తూ తనతండి అయిన విఖివణునకు నివేదించాడు, 
అంతట లంకాధిపతి అయిన విభీషణుడు తన కుమారునితో 
ఈవిధంగా చెప్పాడు : 


నాయనా ! పూర్యం నాకుగురువు, సఖుడు, మాన్యుడు 
అయిన శ్రీరామచందమా కి ఆజ్ఞ పకారం నుహాభ కడు, 
పూజ్యుడు అయిన హానుమంతుడు లత్నణసాంమిని [బతికించ 
డానిక్షై మృతసంజీవినిని తీసుకనావడానిక్షై హిమవత్పర్వ 
"తానికి వెళ్లాడు. ఆవిధంగా సంజీవిని తెచ్చి wr ణుని (జతి 
కించిన పిమ్మట మళ్ళీ దానిని యథాసానంలో చేర ృడానికై. 
వెళ్ళేటప్పుడు ముహాపరా[ కమవంతు డై న ఆహనుమంతుని వేగా 
నికి విశల్యకరణి అను ఓవధి, యోగీశరుడగు శ హారి వెల 
సిన ఈ ప్పణ్యతే శ తంలో జూరిపడినది. చాని[పఫోవం వలన 
ము కి చెందినవారు సయితం మర్ల జీవిస్తారు?” — 

విభీషణుడు ఇట్లుచెప్పగా విని వై ఫీషణుడు లా “తండి ! 
ఆఓపధి ఎక్కడ ఉన్నదో నాకు చూపించు. దీనస్లితిలో 
ఉన్న ఈవై శ ప్ముతునికి సహాయంచేస్తాను. ఒక పాణిని 
రకీంచడం ముల్లోకాలలోనూ పరమధర శం కోడా’ అని 
అడిగాడు. 

ఆవిధంగా పరహిత "'కార్యమునందు ఆస క్యుడై ఉన్న 
కుమారుని చూచి మహోభ కృుడై న విభీషణుడు మిక్కి-లి సంత 
ఫించాడు. అతనికి ఆఓపహధిని చూాసించాడు. - “ నాయనా 
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( 
ఈటవ.థి కొమ్మను తెచ్చి బ్రితని పృాదయంవై ఉంచినట్టు 
యితే, మళ్ళి ఇతను పూర్యంవలె_సర్వశక్తిసంపన్నుడం కాగ 
లఅలడు””--- అని చెప్పాడు. 

అప్పుడు పరులమేలు కోచే ఆవిభీవణుని కుమారుడు 
విశల్నకరణి అను ఆఓీవథిని తెచ్చి (దుడ్డివాడై, అంగ 
హీనుడై పడిఉన్న వైశ్వపుత్రుని హృదయంవై ఉంచాడు. 
వెంటనే మణికండలునకు మళ్ళి కళ్ళువచ్చాయి. చేతులున్ను 
మొలిచాయి. అతడు సకలశ క్తి సంపన్ను డ్రై మహా తేజస్సుతో 
(పకాశించనాగాడు. మణి వున్త్రైవమధుల [పభావం ఎవ్వరికి 
తెలియదు ! 

అంతట ఆ మణికుండలుడు నర శ క్రులూ కలవారై 
లేచి, భగవంతుని మహిమను కొనియాడుతూ ఆ విశల్యకరణి 
కొము ఆను గ్‌ ని, ఆ గంగా - గాతమా జలాలలో స్నాన 
మాచరించాడు. ధర్మాన్ని స స్తూ భకిత్‌” * అక్కడ వెలసిన 
(శ్రుముహావీమ్లువుకు నమస్కరించి, పూజించాడు. తరువాత 
బయలు బేరి వెళ్ళ అనేక "పట్టణాలు తరుగుతూ, సంచారం 
చేయసాగాడు. 

ఈ |పకారం తిరిగి తిరిగి చినరి కతడు ఒకదేశం చేరు 
కొన్నాడు. ఆదేశం పరిపాలించే రాజుకు ఒక్కతే కూతురు. 
ఆమెకు కళ్ఫ్ళుపోయినవి. అంతట ఆరాజు గుడ్డిడై న తన 
కుమా లెక * ఎవడై త కళ్ళు తెప్పిస్తాడో, చాడు (బహ శః 
త్మ తియ, వైళ్యేః చూ దులలో ఏవర్హానికి -దెందిన వాడు కానీ, 
చేవతయేకానీ, దానన్రడేకానీ, గుణవంతుడేకాని, గణ 
కీానుడేకాసి _ అతనికి తనరాజ్యంతోసహాో కుమా _ర్రెనిచి న్‌ 
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చుండ్లి చేస్తానని ల చాటింపు చేయించాడు. 
పు తీకా దుః ఖంతో మాం ఆరాజు ఆవిభంగా 
చాటింపు చేయించిన నాం విని వైశ్వప్నుతుడై న మణికండ 
లుడు, తనవద్దనున్న విశల్యకరణి అను ఆపివధిని తీసుకొని 
అక్కడికి వేళ్ళాడు. రాకుమా_ెకు కండ్లు తెప్పిస్తాన 

చెప్పాడు, అట్లా చెప్పి మణ కక రడ ముడు మహారాజు అనుమతి 
గ కొన తనవద్దనున న్న వికల్యకరణి అను ఓషధీ హాల్లను 
రాజపు।క ప్రక స తాలకు "తాకించాడు. వెంటనే ఆ చాకునూూరికి 
కంగ్లు వచ్చాయి. అప్పుడా మహాద్భుతమును మాచి “రాజా 
తక్కి-నవారు మిక్కి-లి ఆశ్చర్నపోయాకు. అంతట మహానాజు 
షై" "వైశ్య శేవ్యుడా ! క్‌ క్రి అద్భుత మైన వక్తి వర్షా 

వచ్చింది *”_ అని అడిగాడు. 
అప్పుడు మణికుండలుడు --- 


ఒకి 


కక మహరాజా | _ాహ్మణుల అను గవాం వలన 
ధరం అనే తపస్పువలన, దివ్య్వాప.థ (పభానంవలన నాకివు 
వంటి న్‌ా లభించినది” అసి బదులుచెవ్చొడు. 

అది విని రాజు మిక్కిలి విస్తయం చెందాడు అర వ! 
మోరెవరో మహానుభావులు కాని సామానులు కారు! 
బహుశః తాము దై నాంశ సంభూతులై ఉంటారు! చేకపోతే 

కు భ్‌ క ఇల్‌ / | oA 
న ఇంతటి సామర్గ వి వస్తుందా అయ్యా ! నానాజ్య 

సంంతోపాటు నాకుమా-ర్తెను కూడా తాము పర్నిగహించి 
_ కృకార్లుణ్ణి చెయ్యండి-” అని పలికాడు. 

ఇట్లా సంకల్పించి ఆరాజు తన కుమార్తెను వైశ్య 
ప్కుతునకు ఇచ్చి మహానై భవంగా వివాహం చేశాడు. తన 
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రాజ్యన్ని సయితం అతనికి అప్పగించి తాను అరణ్యాలకు 
చెళ్ళిపోయినాడు. 


ఆ ఏభంగా మణికుండలుడు భార్యను, రాజ్యాన్ని 
పొంది నాజం పరిపాలన చేయసాగాడు. కాని ఆవిభంగా 
సమస్త సౌఖ్యాలు ఉన్నప్పటికీ అతనికి మనశ్శాంతి లేక 
నిరంతవం చింతించనాగాడు-- 


“మితుడు లేని ఈ రాజ్యం దేనికి? మితుడు లేని 
ఈ సుఖం నాకు చేనికి?-” అని ఈ విధంగా ధర్మాత్ఫుడై న 
మణికుండలుడు, తనకు అపకారం చేసినవాడికి కూడా మేలు 
చేయనెంచినవ్నాడె తన (బాహ్న్మణ శ్నేహితుడై న గాత 
ముని గురించి ఎల్లప్పుడూ తలపోస్తూ పరితవించసాగాడు, 


ఇట్లా ఉండగా మణికుండలుని స్నేహితుడైన గాత 
ముడు తన ధనమునంతయూ కోల్పోయి తిరిగి తిరిగి చివరకు 
ఆ రాజ్యానికి వచ్చాడు. అప్పుడు అతడు చారులవలన రాజు 
“సన్నిధికి గొనిపోబడినాొడు. అంతట మహోరాజయిన వుణీ 
కుండలుడు తన స్నేహితుని మాచి ఎంతో సంతోషించాడు. 
తాను అటువంటి స్థితిలో ఉన్న ప్ప టికిసీ అతడు తనకు ఘోర 
మైన అపకారం చేసినవాడై నప్పటికినీ ధరా శో శ్రజైన వుణి 
కుండలుడు అవేవి తలపోయక - తన పూర్వమ్మితుడై న గాత 
ముని ఆదరించాడు. సమ_స్త మర్యాదలూ చేసి గౌరవించాడు. 
చివరకు ఎన్నెన్నో ధరా లు ఉపదేశించాడు. చివరకు అతని 
చేత గంగా స్నానం కూడా చేయించి, అతని పాపాలన్నీ 
తాూళనం కావించాడు. " 
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అంతట గౌతముని తండి అయిన వృడ్డ కెశికుడు 
కూడా తన కుటుంబంతో సహా అక్కడికే వచ్చి అక్క-డశే 
ఉండిపోయినాడు. 

తరువాత ఎవెక్వేశోమ్హుడు, ధర్మాతుకు అయిన మణి 
కుండలుడు ఆ (వాహ్మణో_త్సముల సహాయంతో గంగా తీర 
మున, మాయు పదములగు అనేక యజ్ఞ యాగాది | కోతువులు 
చేశాడు. 


ఆవిధంగా యోగీశ (రుడగు శ్రీ మహోవిమ్షువు వెలసిన 
ఆగంగా - గాతమో తీరంలో, ఏశల్యకరణి అను ఓవ,థ్‌ 
(ప్రభావంవల్ల మణికుండలు డనే భర్మాతునకు కళ్ళు 
వచ్చిన కారణాన దానికి చక్షు (కన్ను) _సేర్ణమని అప్పటి 
నుంచి శేరు వచ్చినది. 

ఈ చకుస్తం అత్యంత పుణ్యప్రదమైనది, మన 
శాంతిని చేకూర్చునది, మోకు దాయకమైనదీను. ఈ పుణ్య 
తీర్థాన్ని సేవించినవారు మహో పాతకములనుండి ఏముక్తు 
అవుతున్నారు, 


ళీ 


15. జడభరతోపాఖ్యానము 


(పాయోపవిష్టుడె ఉన్న పరీకీన 2 హోరాజుకో శీ 
శుకయోగీంద్రుడు ఈ విధంగా చెప్పసాగాడు:- 

బుషహభ దేవుని జ్వేష్థకుమారుడు, ముహాభాగవతుడు 
అయిన భరతుడు భగవంతుని అచేశానుసారం రాజ్యపాల 
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నకు పూనుకొన్నాడు. విశ్వరూపుని కుమా_రై అయిన పంచ 
జని అను ఆమెను పరిణయమాడాడు. ఆమెవలన భూతాది 
అయిన అహంకారం భూత సూక్షుపంచకం వలె అన్ని 
విధాలా తనకు అనురూపులై న అయిదుగురు కుమాళ్ళను జ 
సువుతి, రాష్ట /భృత్తుః సుదర్శనుడు, ఆవరుణుడు, ధూమ 
శకేతుడు అను వారలను పొందాడు. అజనాభ మనుపేరుు గల 
ఈ వరం, భరతుడు పరిపాలించిన ఆనాటినుంచీ, భారతవర్షం 
అని (ప్రసిద్ధి కెక్కింది. సమస్త విషయాలూ కెలిసిన భరత 
చ[కవంర్తి నిజ ధర్మాన్ని అనువ రినూ, తన తండి తాతల 
వలెనే అత్యంత వాత్సల్యంతో (పజలను స్యధరుపరాయణు 
లుగా నొనరి శ్‌ రాజ్యపాలన చేయసాగాడు. అంతేగాక నానా 
విధాలయిన దర్శ, పూర్ణ్షమాస్క ఇబాతురాస, పళశుసోమాత్న 
కములై న యాగముల, పకృతి వికృతి రూపకములై న యజ్ఞ 
(కతున్ఫల, (శన్టాహుతాగ్నిహో తు డై ఎల్లప్పుడూ బాతు 
రోత విధానంతో యశ్ఞైశ్వరుడై న భగవంతుని ఆరాధిం 
చాడు. ఆ విధంగా నానాయాగములు చేసేటప్పుడు, అందు 
వాొడము కర్మ ఫలమైన ధర్మాఖ్యమగు, అపూర్వమును సర్వ 
యజమానాంతరా మిత్వం వలన [పయోజనక _రమై, ఆయా 
"దేవతలకు నియామకుడగుట వలన పరేవతయమై, భాసిల్లు భగ 
వంతుడగు వాసుబేవుని యంబే భావిస్తూ, తేద్భావనా నై 
పుణ్యమున రాగాది కపాయముల నిరసించినవాడై, ఆయా 
యాగములందు ఆయా మం|తముల అధ్వర్యుడు - ఆయా 
చేవతల |గహించునప్పుడు యజమాని అయిన తాను ఆయా 
చేవతలను పరమేకరుని విరాట్‌ స్వరూపమున అనుసంధించి 
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ధ్యానిస్తూ వచ్చాడు. అటువంటి కర శ విశుద్ధివలన పరిశుద్ధ 
చిత్తుడై న ఆ భరతుని పృాదయాకాశంలో శంఖచ।కగడా 
ఖడ్డ కౌస్తుభ (శ్రీవత్స వనమాలాలంకృతుడై, నిజ పురుష 
హృదయ లేఖతునివలె, నిత నిశ్చల [పకాళుడై వెలు 
గొందు ఆ వాసుబేవునివై పరమభ క్తి ఏర్పడి దినదినాభివృద్ది 
చెందుతూ వచ్చింది. ఆ విధంగా భరతుడు పెక్కు. వేల సంవ 
త్పరాలు రాజ్య మేలి, తండి తాతల నాటినుండి వచ్చిన 
ఆ రాజ్యాన్ని తన కుమాళ్ళకు యథా విభాగంగా పంచి 
ఇచ్చాడు. తొను సకల సంపదలకు నిలయమైన నిజమందిరం 
నుండి బయల్వెడలి, సన్యసించ నెంచినవాడై పులహ్మోశ 
మానికి వెళ్ళిపోయాడు. ఆ ఆశమ మహిమ ఇంత - అంత 
అని చెప్ప నలవికాదు. భగవంతుడు ఇప్పటికీ అక్కడ భక్తు 
లకు ఇచ్చానురూపంగా | పత్యత మవుతూ ఉంటాడు. మరిస్నీ 
ఆ పులహా(శమమున, ఊర అధోభాగముల  అంతరాది 
చక్రముల ఒప్పు సాల| గామ శిలలతో నిండిన గండకీనది 
(పవహిస్తూ అంతటా పవ్మితం చేస్తున్నది. ఆ ఆ|శమోాపవనం 
లో భరతుడు ఒంటిగా ఉంటూ వచ్చాడు. నానా విభా 
లయిన పుప్పాలతోను, చిగుళ్ళతోను, తులసీ దళాలతోను, 
నిర త్‌ జలాలతోను, కందమూాలాది నై వేద్యాలతో న్కు భగ 
వంతుని ఆరాధించసాగాడు. ఆ ఒంటరి |పచేశంలో విషయ 
వాంఛ లన్నీ వర్జించి, విశుభ్ధమగు ఆహారం స్వీకరిస్తూ, ఇంది 
యని గ హంకలవాడై భగ వద్భు కడై నాడు. ఆవిధంగా నిరంత 
రం (శ్రీహరి సేవచేస్తూ ఉన్నందున రానురాను భరతునకు 
భగవంతునివై అనురాగం వృద్ధి  అన్రతూ వచ్చింది. 
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అతని హృదయం [దవించింది. ఆ నండాతిశేకము' వలన 
అతని చేహం పులకరించింది. కన్నులనుండి ఆనంద బాష్పాలు 
రాల జొచ్చాయి, ఆవిధంగా అతను ఎల్లప్పుడూ (శ్రీవారి 
చరణార విందములనే మనస్సులో ధ్యానించడం వలన భక్తి 
యోగం వర్ణిల్లీంది. ఆ తన్మయావస్థలో, తాను చేస్తున్న 
భగవత్పూజను కూడా అతడు మనస్సులో స్మృరకించుకో లేక 
పోయినాడు. ఆ విధంగా భరతుడు ఛగవ్మద్వ తాలు ఆచ 
రిస్తూ, జింక చర్జుం వ(స్ర్రుంగా ధరించాడు. (పతిరోజూ 
[తికాలములందు స్నానాలుచేస్తున్నంద్దున అతని శేశజాలం 
అర్ష్రమైంది. గోరోజన వర్షంగా మారింది. జటలు వినవేసు 
రొద బని సూర్యోదయశకాలంలో కాను లేచి సూర్య 
మండల మధ్యస్థుడగు భగవంతుని బుక్కు-లందు చెప్పబడిన 
పవిత్ర మం|తాలతో ధ్యానం చెయ్యసాగాడు. 


“ఎవడు సంకల్పరూపమగు జ్ఞానంతో చిదచిదాత్శక 
మైన ఈ ప్రపంచాన్ని సృష్టించాడో, ఎవడు సంశరీరకుై న 
జీవునిదాషరా ఈ |పపంచంలో |పవేశించి, శబ్లాది విషయా 
లను కోరుతూ, కర శ్రఫలాలను అనుభవిస్తున్న జీవుడికి 
(దష్టగా ఉంటున్నాడో- ఎవడు ఈసకల విశ్వాన్ని సృష్టించి 
పాలిస్తున్నాడో- అట్టి పర మేశ్యర సంబంధమైనదిన్నీ, (పకృతి 
మండలాన్ని అతి కమించినదిన్ని అయిన దివ్య తేజస్సును 
శరణువేడుతున్నాను”- అని ఈవిధంగా (ప్రార్థించడం 
మొదలు పెట్టాడు. 


2 


ఇట్లాఉండగా ఒకనాడు భరతుడు గండకీనదిలో స్నాన 
మాచరించి నిత్యకృత్యాలు తీర్చుకొని [పణవం జపిస్తూ 
మూడునిమిపాలపాటు ఆ మహానదీ తటమున కూర్చున్నాడు. 
ఆ తరుణంలో నిండుగర్భిణగా ఆన్న ఒకలేడి దప్పిగొని అక్క 
డికివచ్చి నదిలో సీళ్ళు (తాగుతుండగా, అంతలో ఆ సమో 
పంలోనుంచి భయంకరమైన సింహగర్ణన వినిపించింది. 
అప్పుడు సహజంగా పితికి సంభానంకల ఆ అడులేడి జెవి 
బెడరి అటు-ఇటు చూస్తూ వ్యాకుల చి త్తంతో నీళ్లు ("తెగ 
డం మాని భయాతిచేకాన తకు ఎగిరి దూకింది. 
ఆ దూేశేటప్పుడు నిండుచూలుగల ఆ లేడి కడుపులోనుండి 
బిడ్డజారి ఆ నదీ పవాహంలో పడింది. ఆ శేడికూడా గర 
పాతంవలన, ఊల్ల ౦ఘనం నలన్క, సింవాభయం వలన మిక్కి-లి 
అలసటచెంది, తన గుంపును ఎడనాసినందుకు ఖిన్నయె 
ఆ నదీతీరాన ఒక గిరిసమీపంలోపడి మరణించింది. అంతట, 
తల్పిచచ్చి - తనవారెవ్యరూ లక, దిక్కు-మాలి నదీ|పవా 
హంలో కొట్టుకొని పోతున్న ఆలేడిపిల్లను రాజర్షి అయిన 
భరతుడు చూచాడు. కరుణార్లిచిత్తుడై. దానిని తన అశ 
మానికి తీసుకొనివచ్చి (పేమతో చెంచసాగాడు. పూటపూట 
దానికి కావలసిన మేత వెడుతూ, |కూూరమృగాలవల్ల డాని శే 
(పమాదం 'రాకుండాచూస్తూ, లాలనతో పెంచుతూ 
వచ్చాడు. ఆవిధంగా భరతుడు ఆ లేడిపిట్లవై అత్యంత 
అభిమానం పెట్టుకొన్న కారణాన అతని సాషానసంధ్యాద్య 
నుష్టానాలు, నియమాలు, అహింసాది గుణాలు, ఈశ్వర పె 
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చర్యాదులు - అన్నీ కమ్మక్రమంగా, ఒకదాని వెంట ఒకటి 
మానివేస్తున్నాడు. అంతట భరతుడు తనలో ఈవిధంగా 
తలపోయసాగాడు-— 

“అయ్యా ! ఈ లేడిపిల్ల కాలచ్నక పరి భమణ వేగాన 
తనవారి నందరిని వదలి, దిక్కులేక నన్ను శరణువొచి సంచ; 
నేనే తనకు తల్లిననీ, తం|డినని, అన్నదము లస, బంధువులనీ, 
జ్ఞాతులనీ, తన గుంపులోని మృగాలనీ భావించి; నన్నుతప్ప 
ఏ కెన్యరినీ కానక నన్నే నమ్ముకొనిడన్నది. కనుక అసూయ 
వదలి దినిని పోషించడం అన్ని విధాల నాకు క _ర్హవ్భం. "లేనిచో 
శరణాగత పరిత్వాగదోప౦ నాకు నంభఛవి స్తుంది. సాభునులు 
ఉపశాంతులు. దీనవత్సలుడై న 'వెద్దలు. నిజంగా యిటునం 
టప్పుడు లు పరిత్యజించి రత్సణకు దిశ వహిస్తారు.” 


సై 


ఈవిధంగా నిశ్చయించుళొన్న వాడై భరతుడు, ఆ లేడి 
పిల్ల కై మిక్కిలి ఆన క్తికలవాడై నాడు. కూర్చున్నా, పడు 
కున్నా, నడు స్తున్న, స్నానంచే స్తున్నా-డానిని యెడ 
చాయక ఉంటున్నాడు. మిక్కి-లి మక్కు-వతో, తాను ఫలాల 
కోసం, సమిధభలకోనం కందమూలాలకోనం అడవికి వెళ్ళు 
నప్పుడు [కూరజంతునులు దాని. కేమి కీడుచేస్తాయో అని 
తలచి తనతో వనాలకు తీసుకొనిపోతూ వచ్చాడు, (తోవలో 
అది నడువలేదని దయతలచి అధిక పేమతో, డానిని తన 
మూపున ఎక్కించుకొని మోయసాగాడు. ఆ|శమంలో ఉన్న 
ప్పుడు తొడవైన, ఎదురురొము వైన కూర్చో పెట్టుకొని దానిని 
లాలిస్తూంజేవాడు. దేవతార్చన చేస్తున్నన్స్వుడుకూడా దాని 
వైననే మనస్సంతా చెట్టుకొని మధ్య మధ్య లేచి వెళ్ళి 
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మా స్తుంజేవాడు. అది కనుపించకపోతే దానికి అన్నివిధాలా 
పలుక అహపటుంహోలన దివిస్తుంజేవాడు. ఎప్పుడై నా అభ బేడిపిల్ల 
కనుపించకవో తే నా పోగొట్టుకొన్న దినుని పగిది 
దాని ఎడబాటు సహించ లేక మిక్కిల్‌ చింకా| కాంతుడై __ 
శక్రం! అతిదినుడగు యీ 'లీడికుల్టకు తల్లి చచ్చిపో 
యిన నిముహంనుంచీ నన్నే నము కొని ఉన్నాడు. అనార్యు 
డను, శశి కిరాత పాయుడను, అభాగ్యుడను అగు నా తప్పిడా 
లన్నీ మన్నించి "మరల నన్ను చేరవస్తాడా ? ఈ లేడిపిల్ల మళ్ళీ 
శేముంగా యా? ఆ|శమ|పాంతంలో ede ర 
చేను కళ్ళారా చూస్తానా 1! . అయ్యయో 1 తోజేలుకాని, 
నక్క_గాని, అడవిపందిగాని, పులిగాని జ ఛవీంచకుండా 
ఉన్నదా ! అదిగో సకలలోకవేమోదయుడై న వేదమూర్తి 
సూర్య భగవాన్లు |కుంకుతున్నాడు. నా లేడికుజ్జడు యింత 
వరకూ యిల్లు చేరలేదు. వివిధ రుచిర శెశవ “వినోద కీడల 
సంతోవ. బళ్లు నా "చిన్నారి మృగ కమ పక నిర్భాగ్యుడ 
నైన నా చెంతకు చేర మళ్ళీ నన్ను. సుఖవెడతాడా * ఆడు 
కశునేటప్పుడుగాని పరిహాసానికి మిధ్యాసమాధిలో నేను క ళ్ళు 
మూూసుకొన్నప్పుడుగాని అది కూర్మితో 'బెదరిబెదరి దగ్గరికి 
వచ్చి మృదువైన 'తన కొమ్ముకొనతో నన్ను అటుయిట్లు 
నిమిశేది. వడైనా చెయ్యరాని పని చేసినప్పుడు చేను దూవిం 
చినా, తేక కోప పంతో తిట్టినా ఆలేడికుజ్జ డు నా దగ్గరికి రావ 
డానికి -నెజచి, Me నిశ ఏలమైన బుపికుమారునివలె 
1పవర్తిస్తూ ఒదిగి ఒదిగి అణగి ఉండేవాడు. ఆహా! ఈ 
14 
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భూదేవి ఏమి తపం ఆచరించెనోకాని, ఆ హరిణనాలుని ముద్దు 
టడుగులజూడలతో చూడ నొప్పుచున్నది. ఆ లేడి ఎడచాట్టు 
ఓర్వని నాకు, అది ఎటుపోయినద్‌ వరాపుతున్నది. ఊాని 
పదన్యాసం తనకు పవితమైన అలంకారం కాగా, స్వవ్హాప 
వర్షకాములై న ద్వొజులకు చేవయజనం అగుతున్నంది. ఇప్పుజే 
ఉదయించిన చం దభగవానుడు దినవత్సలు తై. తల్లి లేని ఆ 
మృగాలుని, ఆ/శమం తేప్పినబానిస, సింహభయంనుండి 
తప్పిసాడా ? మరిన్నీ - ఈ ద్విజరాజు పుతునితో సమాను 
డైన యీ హరిణవాలుని ఎడణాసి కారం పుచ్చు. తావభగ 
ముతో వసివాడిన మెట్టతౌమరవలె కష్టపడే మనస్సుతో 
ఉన్న నాకు ఆ పిల్లవానిని చూపి, చల్లని మెల్లని అనురాగ 
గుణితవదన సలీలామృతమయములై న తన కిరణాలతో నన్ను 
తృ_ప్పినొందిసాడా 1. అని యీవిథంగా -వెక్క-భాంగుల 
ఒకదానితో ఒకటి ఫొ తుకుదరని మనోరథాలతో వ్యాకుల 
చిత్తుడై ఆ లేడిపిల్ల నెపంగా వచ్చిన తన, (ప్రారబ్ధకర్మామువలన 
యోగతాపసుడైన ఆ భరతుణు భగ వదారాధనయందు 
విముఖుడై నాడు. ఓ రాజేం[చా! కర్భుబంథం కాకపోతే, 
విడువ సాధ్యంకాని భార్యాబిడ్డల స్నేహమే వనాడో విడిచి 
అభిమాన శూన్వుడై న ఆ రాజర్షి కి అ సాయోన్ని[శేయస 
[వతిపత్షముగా భిన్నజాతికి చెందిన లేడిపిల్ల చె అటువంటి 
అభిమానం ఎట్లో కలుగుతుంది ? 


ఆ విధంగా మృగాభిమావం అనే అంతరాయం వలన 
భరతుడు యోగ భషుడెనాడు. మృగశళిశునవుయొక్క. పోమణ' 
పాలన [పీణన లాలనాదులయందు అత్యంతాస క] ఆత్మ 
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చింతలేని వాడై నాడు. అంత అతనికి మూపకరం[ధం వెద 
కొనివచ్చే సర్పంలాగా, అనున్లంఘనీయమైన త్మీవవేగమ 
మృత్యు సమయం ఆసన్నమైంది. అప్పూడు ఛభరతుజు, తన 
కుమారునివ ల (పక్క-నేపడుకొెని దుఃఖస్వున్న చేడిపిల్ల యం బే 
మనస్సు పెట్టుకొని దేహం త జించి ఆకారణాన తికెగి తాను 
మృగజన్న ఎత్తాడు. అయినప్పటికి [పా_క్రన తపోబలంనబ్ల 
అతనికి పూర జన్మ సంస్నృరణం కలిగింది. లేడిపిల్లవై మమ 
కార్మమే తన మృగజన్నకు "కారణమసీ, తొను . కావించిన 
భగవదారాధనం వల్లనే తనకు పూర్వస్థ బ్రతి కలిగందనీ 
తెలుసుకొన్నాడు. అందులకు ఎంతో పళ్చా_త్తపించాడు:- 
“అయ్యో ! ఆత్మవంతుల మార్లమునుండి నేను భమడనై 
నాను. సవుస్త సంబంధాలు నదలుకొసి, వివి కృమైన పశ్య 
రణ్యంలో నివసించి, సర్వభూతాత్మభూతు శై న వాసుచేవు 
నివై |శేవణ మనన కీ రనారాధన స్పృరణాత్మెక మైన భక్తి 
యోగమున సర కాలానికి సార్టక త్వం అలనరిం-మక్‌ న్న 
నామనస్సు సంపూర్చ్యంగా సమాహిత నుకూడా, అజ్ఞానం 
విజ్బంభించడంవల్ల "లెడిపిల్ల ఏిషయంలో శిధిల పయత్న మై 
జాడిపోయిందిి” అని లోలోపల పరితపించి, గాఢమైన 
వైరాగ్యంతో తల్లి లేడిని వదలి, కాలాంజననామక మైన 
ఆ (పదేశం ఏడిచి, ఉపశాంతులగు ముసివ 
(శ్రీహరి మతము, సాల గామనామక ము అయిన పులహో 
(శమాసికి శీఘంగా వెళ్ళిపోయాడు” అక్క_-డ సంగమునకు 


న 


కు | వియము, 
ఖ్‌ 





అమితంగా భయపడుతూ ఏకాకిగా కాలం లెల్లవారుస్తూ, 
ఎండుటాకులు, ఎండుగడ్డి పరకలతో “"చేహయ్యాత "నడు 
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కుతూ తుదకు నదీజలంలో పవేశించి సగంనణికూ మునిగి 
ఆ మృగశరీకం విడిచిపెట్టాడు. 


3 


ఆ విభంగా మృగ దేహం త్యజించిన భరతుడు ఒర 
(చాహణోత్త తమునకు పృుతుడై జన్మించాడు. ఆ (మావా 
ణో న్తముడు నియమ న్నిగహములు కలవాడై, నిరంతరం 

తపస్సునందు, చేదపక్రనమందు, శిష్యులకు వేదం చెప్పుట 
యందు నిష్టక లాడు. అతిథూలయందు ఇతర వద్య్వాంసుల 
యందు మిక్కి-లి ఆదరం చూపుతూ, జ్ఞానియై ఆనందంగా 
జీవిస్తూ ఉంచేవాడు. అతడు ఆంగీరస నో తుడు. అతనికి 
ఇమువురు భార్యలు. వెద్దభార్యయందు |శుత, శీత, ఆచార, 
రూప, చె చౌదాన్యాది గుణాలలో పూర్తిగా తనను బోలిన 
తొమ్మిదిమంది కుమాళ్ళను కాంచాడదు. చిన్నభార్ష్నకు ఒక 
కన్య పుట్టగా, భాగనతో_త్తముడెన భరతుడు కుమారుడై 
ఉదయించాడు. ఆ (భాహాణకుమార దేవహామే. భరతునకు 
ఆఖరుజన్న అని వెద్దలు వచిస్తారు. అజన్నలో భరతుడు అన్య 
జన సంగ మిక్కి-లి భయపడినవాడై, కర శఆఎంధాలను 
నిరసించేటటువంటి శ్రవణ, సర్న్మణ, . క్ర _రనముల "వెలయు ఆ 
శీ హారి పాదారవింద యుగళమే మనస్సున సిల్పుకొని, భగ 
వెదను(హందలన తన పూర జన్మ పరంపరలను తలపోసు 
కొని, అన్నిటిలోనూ ఆత aU భంశ మాశంకించుతూ తానొక 
పిచి ప వానివలా, జడునివ లె, (గుడ్డవానివలె, చెవిటిచానివతె లో 





జడభరతో పాఖ్యానము 221 


కానికంతేకూ కనపడుతూ వచ్చాడు. అతను జడుడై నప్పటికీ 
తండి ధర విధి ననుసరించి, అతనికి ఉపనయనం చేశాడు. 
సాచా-చచవునాదిక _రృనియనాలను బోధించాడు. సమావ ర్తనాం 
తమ.లగు సంస్థారాలు యథావిధి కావించాడు. కాని ఎంత 
ఇెప్పించినా ఆ పిల్ల వాడు వేదోచ్చారణం స|కమంగా చేయ 
లేకపోతున్నాడు. (గ్రీమ్మ, వసంతబుతువులతోకూడిన నాలుగు 
మాసాలపాటు వ్యాహృతి పణవములతో: (తిపాదగాయ[ తిని 
చెప్పినప్పటికీ సరిగా 1? గహించలేకపోయినాడు. అవిధంగా 
అతను నెభాచవున, అధ్యయన, (వత, నియమ్మ గురు 
చేవాగ్ని పరిచర్యాదులై,న ఉపకుర్వణ_బవా తరి భర శ్రము 
లందు సమర్తుడు కాకపోయినప్పటికీ, తండి పః తవాత్సల్యం 
తోను, పుత్తానుశాసనం పితృధ క్షమన్న తలంపుతోను, ఎంతో 
కీపికతో బోధించాడు. అయినా అతను ఉన్న చత్రునినలా, 
జడునినలె ఉండి వాటిని స్మకమంగా [గ్రహించలేకపోయి 
నాడు. తుదకు తండి ఏపిఫలవనోరథుడయి కొంతకాలానికి 
అంత్యదశ సమోాపించగా మృతుడయినాడు. అప్పు డా బాహ్యా 
ణుని చిన్నభారల తన కొడుకును, కుమా_ర్రెను సవతికి అప్ప 
గించి తాను భ ర్రతో సహగమనం చేసి మృతినొందింది. ఆ 
రీతిగా తండి మరణించినవెనుక శేవలం కర్ణ్శమాతనిష్టులగు 
అతని కువూళ్ళు భరతుని (పభావం ఎరుంగక అత నొక 
జడుడని భావించారు. తేండివలె అతనికి యు_క్తకర్శాదులు 
జేర్పడం మానుకొన్నారు. ఆ భరతుడు తన మహిమ తెలి 
యని పాక్ఫీతమాననవులు తనను పిచి వాడనీ, జడుడసి, చెవిటి 
వాడనీ పిలిచినప్పటికీ, వాటికి తగినట్టుగానే అతను 1ప్రవర్తిస్తూ 
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బం దియాశేక లే జేహయా[త సాగిస్తూ వచ్చాం గన్స్‌ నిత్య 
టా 

నిన్న త్త నిమిత్తమై, స్వలేస్సిద్ధమై వెలయు విశుద్దానండాను 
పై ఏయి 


భవం అనే కాం అశేకీంచి ఆ భరతుడు, ద్వంద్వ 
సిమిత్సములై న సుఖదుః ఖాలపలళ్న అభిమానం వదలి వెల్లాడు, 
ఆ విధంగా భరతుడు చేసోథఖిమానం విడచి, ఎంతలో, 
చలిలో, గాలిలో, నానలలో వృవభంఠీతి, ఆచ్చాదన రహి 
తురై, శరీర సంస్కా-రాలు సస్టించుటవలన, కటికినే సెలవై 
పరుంకుటనలన లా ధూశీలి కస్పబడిన కఠిన చేహావయ 
వాలతో ౭ ఒస్వుతూ సాన ముని మహోమణిలా నిగనాశ | ర్‌ం 
వర్చస్సుతో కేజరిల్లుకూ, మాసిన వస్త్రం మొలకు కి కట్టి, 
మలినయజ్ఞా పవితం ధరించి, (వాహ గణుడని చేకువహించి, 
తేన పభావం తెలియనివారికి అవమాన్యు డై డర సంచరించ 
సాగాడు. తన జీవనాన్ని తాను.  కర్మవేతనమున [గ్రహించ 
వలయునని అనుకొన్నప్పుడు భరతుడు, తన అన్నలు పబాలంలతో 
మళ్ళు సరిచేయవుని పంపగా వెళ్ళ ఆ పనిచేసేవాడు. కాని 
ఇది మిట్ట - ఇది పల్లము అన్న భేదం అతనికి తెలిశీదికాదు. 
చారు పెట్టిన ఆహారం పిండి అయినాననే, తెలకపిండి అయినా 
సర ఊక అయనానచే, పురుగుపట్టిన ఉలవలు, మినుముల్లు 
అయినా సమే అడుగంటిన మాడు చెక్కు లై నా సే, దానిచే 
అమృతంవలె భతీంచేవాడు. 
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ఇట్లా ఉండగా ఆ చేశంలో శూ దుడైన ఒక దొంగల 
నాయకుడు సంతాన (పావ్చికోసం భఛభదకాళికి నరబలి ఇచ్చి 
పూజించ పూనుకొన్నాడు. అందుకు తగిన పుకు పకువ్రు 
కోసం అతని పరిచారకులు అంతటా Sa కాని 
నారి కెక్క-డా అటువంటివాడు లభించలేదు. అంతట ఒకనాటి 
ర్మాతి అన్నల ఆజ్ఞ చొప్పున చేవికి న. మంచెపై 
కరు ఏనిఉన్న జడాకారుడై న భరతుని ఆ పరిచారకులు అక 
సాతుగా మాచారు. “ఆద ! రలతడు మనపనికి తగినవాడు. 
ప్‌స్‌ని పట్టుకొనిపోయ్యి మన పసన సా నరవేరుద్దాము”.- 
అని వారు సంతోషించారు. వెంటనే భరతుని కాళ్ళతో 
కట్టి కాలికాలయానికి తీసుకొనిపోయాము. అక్క-డ అతనికి 
విధివహాషరణా జలకమాడించి, వ స్థాదులు కట్టి, న ంథాదులు 
పూసి అలంకరించి కడుపునిండ భోజనం పెట్టి భూపదీపాదు 
లొసంగి, మెడలో పూలదండలు వేసి ఫలోపహారాలతో 
బలి పూజూవిథానాలు పూర్రికావించి, మేళతాళాలతో ఆ 
రపశునును బలి ఇవ్వడాన్నిక భి దకాళిచెంతకు తీసుకొని 
ప! అప్పుడా న పురోహితుడు ఆ నర 
పళువు రక్తంతో భదకాళిని తృప్పినొందించ నెంఛినవాడై, 
అందుల కవసరమైన మం|తాలు చదివి ఖడ్గం చేత పట్టు 
5 "నావ్వాడు అయ్యా ! రజ సమో (పవృ లీ త్రో కలుపిత 
చిత్తుల ధనమడాంధులై , భగవత్క-ళా విలాసమున వెలయు 
("కాహ్మాణకులాన్ని లెక్కచేయక ఉత్పథమున |పవంర్తించే 
నృశంసుల హింసాకాండ ఇ్రటువంటిడా * వంచెప్పాలి! 
అప్పుడా (బహ్మ్‌భూతు డైన (బహ్మర్ధి పుత్రుడు - భరతుడు? 
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నిరై(రుడై, సర్వభూత సుహృదుడై, తనను చంపి ఇతరులు 
మేలు పొందదలచిన అది అక్షే అగుగాక అని సమ్మతించాడు, 
కాని ఆ కార్యం చరవేరలేదు. ఆ విధంగా ఉన్మత్త జడుడని 
భావించి ఆ _బాహాణుని దేవికి బలి ఇవ్వడానికి నా వదులు 
సంసిద్దులె ఉండగా - అంతలో భదకాళి = సహించరాని 
(బ్రహ్మ తేజస్సుతో శరీరాన్ని మంటలు ఎగయగా, దిగ్గునలేచి 
కోధో|చేకంతో, కుటిల భుకుటి నటనముతో (కూరదంష్ట్రాి 
కరాళ "కాంతులను వెదజబ్లుతూ, తీక్షణ దృష్టులను! బర 
పుత్క్యూ సరం భావష్టంభ మున పెద్దగా అట్టహాసం చేపింది. 
మదోన్న త్తులగు ఆ పాష్టాతులశిరస్సులను ఆ ఖడ్డంతో నే తెగ 
సరికి వారి వేడినెత్తురు తనూ, తన పరినారమూ తాగి, 
ఆడుతూ, పాడుతూ, వారి తలలతో కందుకశక్రీడ సలిపి, ఏీకవి 
హారం చేసింది. ఓ పరీవున్నపహారాజూ! వెద్దలకు కీడు చేయ 
బూని తే అదంతా శీరిగి తామే అనుభవించవలసి వస్తుంది. 
ఆ విధంగా భరతుడు - తన శిరస్సు నరుకబడుతున్నప్పటికీ 
సంభవం ఇచెందలేనంపే అందులో ఆశ ర్య మేమా లేదు, 
-దేహాదుల౦దు అత్నభానం పారదోలి, సకల భూతములందు 
నూ వైశీభావంలే:, స్నేహం ఫఘటించి,ఆ (శ్రీహరి సరాగం 
తర్యామియె ఆ యా సమయాలందు [బోవగలడన్న దృఢ 
విశ్వాసంతో ఆయన పాదమూలము ల్యాశయించి నిర్భ 
యులై ఉన్న భాగవత పరమహంసులకు ఇది,సహజమేకాని 
విచి త 'మేమిాలేదు. అట్టు భరతుడు భగవంతుని కృపచే 
సురశ్నీతుడై ,యథావిధిగా ఉంటున్నాడు. 


టే 


అంతట. ఒకనాడు సింధుసౌపీర చేశపతి అయిన 
రహూగణుడు ఇకువుతీ నదీతీరానికి పోతూ అతని పల్లకి 
'మోయడానికై బోయీలను వెదకి తెమ ని బె సలలో కుల 
పకి అయిన నానికి ఆజ్ఞాపించి పంపించాడు. అప్పుడా బె స్ట 
నాయకుడు భరతుని మాణచాడు ;-” 

“వీడెవడో మంచి వయసులో ఉన న్నాడు. బరిష్టుండుగా 
దృఢగా[తుడుగ్గా కనుపిస్తున్నాడు, ఎద్దులు, గాడిదలు మోసి 
నట్లుగా పల్లకి మోయగలడు- అనుకొన్నాడు. వెట్టికి 
' కాను పట్టుకొని వచ్చిన కొందరు బోయీలతోపాటు భర 
తునికూడా పట్టుకొని తీసుకవెళ్ళాడు. మహానుభావుడైన భర 
తుడు మారు మాటాడక ఆ నాజు పల్లకి మోయడానికి 
అంగీకరించాడు. ఆవిభంగా రాజు ఎక్కి-న పల్లకి మూానూ భర 
తుడు జంతు హింసచేసానేమోనన్న భయంతో బాణం 
పాయ్యటంత "లక్క ముందుకు ముందుకు మూస్తూ ఒకవిధం౦ 
గా నడువసాగాడు. తక్కిన బోయీలకు అతని నడకను అనుస 
రించి నడవడం సాధ్యం కాక పోయింది. డానివలన పల్లకి 
హపాచ్చుతగ్లులుగా పోసాగింది. అప సైడు రాజు బ్ద-డేవ్రై పల్లకీ 
మోయడం? అని బోయీాలను అడలించాడు. బోయీలు 
తమను రాజు దండిసాడని భయపడినవాంరై,- “ఓమహో 
రాజా ! మేమంతా జ్మాగ త్రగానే పల్లకి మోస్తున్నాం కాని 
సత [గొ త్త త్రబోయో వచ్చాడు. 'వీడిప్పుడే  పల్లకీమోాయ 
డం నేర్చుకంటున్నట్లున్నది. సరిగా మూయడం లేదు. టి 
తో సాగిపోవడం మాకు శక్యంకావడం “లేదు”. అని విన్న 
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వించుకొన్నారు. అదివిని రహూగణుడు - “కుల! సంసర్ల 
దోవుంనల్ల ఒక్క-డు చేసిన తప్పుకు తక్కి-నవారంతా మ. 
అనుభవించ వలసి నస్తుంది-” అని పలుకుతూ, తాను విస్దలను 
పూజించిన వొాడయ్యుకూడా ) శు తియ స్యభావ పరవశం జె డే 
కొంచెం కోపం లెచ్చుక్‌ స్ర్కి mee కప్పిన నిప్పులా 
నిహా (హ్మ్‌ తకేజస్సంపన్నుడై. న భరతునితో ఈ నిభంగా 
పలికాడు : 


“అశ! వీవు నిజంగా ఎంత అలసినావునా, ఎంతో 
శేపటిబట్టి నీవొక్కడవే ఈ పల్లకి మోస్తున్నావు ! పాపం;. 
పీకు బలంబేదు. సీ అవయనాలు నుష్కి-౦ఛచాయి. అయో, 

ముసలివాడవు. సీ కెంత కష్టం నచ్చిండీ! మరి నీతోటి 
బోయీలు సీవంటివారు-కారు!””- అని క తీరుగా న్మకోక్తూ కుల 
పరిహాసం చేళి సినప్పటికీ, న జ్ఞూనకర్నేం్చది 
యాలతో కూడుకొన్నది, నిరంతరం వికారం చెందుతున్నదీ 
అయిన తన చరవు కళేబరంకైన * నేను - నాది? అను అహం 
కార మమకానాత్నకమైన మిథ్యాభిమానం ఏడిచి పెట్టిన 
(బహ్మస్వరూ పుడు కనుక, - మహానుభావుడై న భరతుడు 
ఆ రాజు మాటలకు బదులు చెప్పక ఎప్పటి యృట్టు పల్లకి 
మోాయసాగాడు, పిమ్మట పల్లకి ఇంకనూ. హాచ్చుతగ్ప ఘులుగా 
బోతూ ఉండడం చూచి రహూూగణుడు ఆ| గహపూరితుడై 
నాడు--- 


మం! జీవన ృతుడనై. నివు నన్ను లవ్యవెట్ట చెట్లక 
. రాజాజ్ఞైనే ఉల్పంఘిస్తున్నావుగా 1! అ అజా సత్త ల్లగా (పవి వస్తున్న 
నీకు తగిన శిత విధిస్తాను. అప్పుడు గాని నీకు వళ్లు తెలి 


ట్‌ 
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యదు” అని పరుషంగా పలికాడు. ఆ విధంగా రజ స్ప 
మామదడాతిశేకంతో, భగవంతుని ఆ; శయించినవారిని 
తిరస్కారంచేస్తూ, తాను ha అభిమానంతో చక్కు 
విధాలుగా ; | చులుతున్న ఆ రహూగణునినె భరతునికి కప 
కలిగింది, 'బహ్మసముడు, సహ జీవులకు స్నేహితుడు, 
_చాహ్మాణ స శేన్షుడు అయిన భరతుకు, యోగీశ్యపనివల 
శాంతంగా అల సంస్క్మా-రంగల రహూూగణుని చూచి 

నవ్వుమూ స స ఈ విధంగా పలికాడు “రాజా! 
సిన నాకు [శవూదులు లేవని పలికాను. అది అసత్య ంకాదు. 
_భారమనేది "ఒకటి ఉన్నా, ఉండి చేహానికి కలిగినా , కలిగి 
అది నా కన్వయించినా, అహపుడుగ దా, భార| శమమును 
గణించవలసి ఉంటుంది ! అక్ష గమనమున్ను, గంతవ్యటేశ 
మున్ను; గతిశ్రేశమున్ను, ఆత కు తదన్భయమున గలిగి 
నప్పుడు దానిని కూడా "అక్క-కు తీసుకోవలసి ఉంబుంది. 
అదంతా కూడా వుథ్యావ్యవహారం కనుక, అందులో వద్‌ 
చెల్లదు. అంతేకాక నీవు నన్ను బలిసిన వాడని అన్నాను. 
అది డెవాధర్మమెా "లేక ఆత్మధర్శమో ఆలోచించ వలసి 
నది. ఆత్మకు బలవ త త్ర ముగాని, దుర్చ్పల త్ల 6ముగాని కలుగ 
నేరన్ర. ఆవ్యవహారం ౨ శేవలం మూర్గతా కల్పితము. భూతరాళి 
అయిన "దేహం బలిష్ట్రమెనప్ప కీ అది ఆత్మకు అన్వయించదు. 


కనుక ఆ విషయంలో కూడా నీ వన్నది నాపట్ల చెల్లదు. 
స్టూలత్వము? కల్పన త్వేము ఆదివ్యాధులు, ఆకలిదస్తూలు, 
భ్‌ యము, వ హచ్చ, జర, నిద, మదము, అహాంకారము 
ఆ ఆక క -జీహోఛిమవూన శూన్యుడనై_ న నామెడల 
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ఏ మా!।తం పనికిరావు - అవేవి నాకు అంటవు. మరిన్నీ నన్ను 
జీవన్ను సృతుడవని వచించావు. అది నాకొక్కడికేకాదు. 
పరిణామసంభావం కల వస్తువు లన్నింటికీ న_ర్షిస్తుంది. వికృత 
మనేది ఆద్య్శ్యంతవంతం అనుట లోక _పసిద్ధం. ఇతయ పభువ్ఫు- 
ఇతడు భృత్యుడు - అన్ను భావం నిత్యమైనచో నేను రాజాజ్ఞ 
అతి కమించినవాడ నని నీ వన్నట్లు - ఇది శాసనమనీ, ఇది 
కర్శన్వమసీ భేదం ఏర్పడుతుంది. వస్తుగతిని పరిశీలించినచో 
అదియే మిథ్య అని అవగతమవుతుంది. ఇతనురాజు - ఇతడు 
సేవకుడు అను ఛేదబుదికి కేవలం వనపహోరమే తప్ప వేరొక 
అవకాశం కనుపించదు. అయినప్పటికీ “నేను రాజునన్ని” 
అభిమానం నీకు కలబేని యీాప్మితవ్యం ఏది ఇవా చెప్పునలసి 
నది. నేనేమి చేయనలశెనో ఎరింగించ వలసినది. మరిన్నీ నాకు 
తగిన తితు విధిసానన్నాను. “వెట్టివానివలె, నూగవానినలె, 
(గుడ్డీవానిన లె, జడునివ ల అగుపిస్తూ (బహూభూతుత నై. న నాకు 
సీ శిత వలన (పయోజన, మేమున్నది? అదంతా కేనలం 
పిష్టేేప.ణ మేకాని 'మరేవూాకాదు!-”” ఈ విధంగా భరతుడు 
రాజు వాక్యాలకు వాఖ్యానం చేసి _పత్యు_త్తరం ఒసగాడు. 
తాను శాంతుడై చేహాంతరమున ఆర్జించిన పుణ్యపాప క్నర్షల 
నుండి నివృత్తుడై , ప్రారబ్ద క_ర్షము అనుభవించి నశింప చేసు 
కోవలెనని నిశయించుకొన్న నాడ. ఆరాజు పల్ల కిని మూ స్తు 
నాచ్వాడంం 
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రార్టం వెడుతున్నవాడు కాన్సున, ఆభ్యాత శౌతు సమ్మ 
తము, అజ్ఞాన విమోచకము, అయిన భరతునిమాటలు ఆల 
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కించి తటాలున పల్లకి దిగాడు. భరతుని పాదాలవైప 
నాబ్టైంగ నమస్కా-రం కావించాడు, రాజునన్న దురభిమానం 
పిడిచి, భరతుని అన్నుగహం పొందడలచి ఈవిధంగా పలి 
కాడు: 


కక్‌ మహాత్మా! యజ్ఞాప తం వలన స్‌ పై తా 
ణుడనని భావిస్తున్నాను. | చాహ్నణులలో సేవెవ్వవవు ? సిన 
అవధూతయతులలో ఒకడనై ఉంటావని తోచుచున్నది. 
ఇందుని వ్యజాయుధానికీ, ఈశ్వరుని శూలానికి, యముని 
దండానికి, సూర్య, చంద అగ్ని, వాయు, కుబేరుల అస్తా? 
లకూ నేను భయపడను. కాని, బావా 1౯ కులావమానానికి 
మిక్కి-ల వెఅపొందుతున్నాను. కనుక సీవెవ్యడవో ఎరింగించ 
వలసినది. అసంగుడన్ర, అపారమహీముడవు అయిన నీవు 
నిగూఢవిజ్ఞాన పఏీర్వుడనై సంచరి స్తున్నావు. నూత్త శ్రదర్శను 
లగు మహాత్కులు సహితం సివచనాలు భేదించజాలరు. ఇక 
మావంటివారి విషయం చెప్పడం ఎందుకు * ఈ సంసారంలో 
ఏది శరణంమో అడిగి తెలుసుకుందామని నేను అత్నత_త్త్య 
విద్భరుడు, యోగీశ్వరుడు, హరిజ్ఞాన కలావకారుడు అయిన 
కొపింనుహోమునిని కొలువబోతున్నాను. లోకనిరీశణారం 
అవ్య కృ లింగమున సంచరించు ఆ మహాత్ఫుడన్రు నీవేనా? 
గృహానుబంధంల్నో చిక్కి-న నావంటి |గుడ్డివానికి యోగ 
రుల గతి ఎరుగతరమా* ఛారవహనాది శమము నీకు 
లేదన్నాను. లోకంలో ఛరించేనాడికి భార శమ్క నడచే 
వొడికి, గమనాయాసం కనువి స్తున్నాయి. అది నేను సాగాను 
ఛభవంవల్ల కూడా "తెలుసుకొంటున్నాను. కనుక అందరికీ 
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అలాగే ఉంటుందని ఊహి స్తున్నాను. మరిన్నీ నీను ఈ లోక 
వ్వవహోారమంశా, వ్యవహార మూతమేకాసి సత్యం కాద 
నావను. కొని కార్యములు లోక దృష్టములు, అందువలన 
తతాథభన నస్తులకున్ను ఆ కార్యములకున్ను సత్యత్యమే 
స పమాణంగా గోచరీస్తున్నది. మరి దె మిధ్య అనడం 
ఎట్లో తెలియజాలకున్నాను, అంతేకాక స్థూలకృశ త్వాదులు 
సీన్ర లేవని పలికాను. కాని పొయ్యిమోది గిన్నెకు అగ్ని, 
తాపం కలిగినప్పుడు దానిలోని పాలు, తత్పంబంభమునల్ల 
తన్నధ్యగల బియ్యము లోపలా సైనా చక్కగా. ఉకుకు 
తున్నవి గదా! అలాగ ఉపాధి నిమి త్రమున అయినా, 
చేహాదిసంగము వలన _ చేహతా పంచేందియతాపం, 
ఇందియతాపంచే (పాణతాపం, ' దానితో  మనోతాపం, 
తత్సన్నికర్షమున సంసారానుభవం - కలుగకుండా ఎట్లా 
ఉంటుంది * మరిన్నీ నేను - నా |పభువు అన్న భావం నిత్యం 
కాదనియు, ఉన్నత్తునకు పతీకారం [ప్రయోజన శూన్య 
మనియు పలికాను రాజు - సేవకుడు అనే వేపాలు నిత 
మెనా, అనిత్య మైనా; రాజు [పజలను పాలించనలెను, 'శాసించ 
' వలెను - అనునది తప్పదు కడా? _స్తబ్బుడికి (పతీకారం 
వ్యర్థ మె అయినా, * ఉత్పధ దండనం కర్తవ్యం” అన్న 
భగ నదాజ్ఞను నరవెర్పుటయ అతనికి భగనదారాధనము, 
. పాసతీయ హేతున్రుఅవును కనుక - అదీ సఫలమే కొని నిష్ఫలం 
కాదు. ఓ దీనబాంధవా ! రాజాభిమానం అసే మదంతో 
ఉ_త్తములను తిరస్కరించిన నన్ను అనుగహించి నాతో 
సఖ్యం నెరపవలసినది. దానివలన ఉ_త్తములను అవమానించిన 
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"పంనుండి ముక్చడ నగుతున్నాను. లోకాని కొంతకూ 
సుహృదుడవై అభిమాన వర్టితుడ వై న సికు నేను అవవూనించి 
నందువల్ల వమూ్యతం వికారం కలుగకపోయినప్పటికే, మహే 
శ్వరునికి సహితం కేడుచేయజాలిన సార అనవమానల కౌ నొక 
రాను. అందుకు ఏమైపోతానో అని ముక్కి-లి జీతిల్లు 
తున్నాను ఈ ఏవిధంగా విన్నవించిన రహా నయునితో 
మహాతు వగు భరతుడు మరల ఈరీతిగా పలికాడు : 





శ్‌ 
“రూ. కు తాట కాకా విద్వద్యాద 
తుల్యంగా మాట్లాడుతున్నావు. కనుక సీవు వు విద్వద్వవమ్టుడ 
కావు. కానిమహో తెలిసినట్లు మాట్లాడుతున్నావు. లౌ "కిక వ్యవ 
హారమేదికూణా సత్యమని త ద్ర _త్వ్వవెత్త పోలు తలపు. యజ్ఞ యాగా 
దులుకాని, వేదవాదాలుకాని త _త్వేజ్ఞూనాన్ని బోధించవు. 
తత్వజ్ఞులై న పెద్ద లెవరూ వ [పపంచం తథ్యమని -చప్పురు. 
కాని నివు త. మ! కనుక న్‌ వేమా[తం అధికుడనుకాను. 
ఎంతో ఉ క్రమమైన వేదాంత చాక్యాలం సహాతం తత్త 
జ్ఞానానికి చాలవు. పురుషుని చిత్తం సత్త రజ _స్తమో 
గొకాలకు వశమైనట్లయి తే - అది సిరంకుశ మై జ్ఞూనకర్చెర్నది 
యాలవేత ధర్మాన్ని కాని, అధ రాన్ని కాస్‌, చేస్తూఉం. 
టుంది. కనుక రజ_స్తమో గుణాలకు వశవ_ర్తి అయిన 
శు త్ర్తంతో, పురుషుడు మాయను అధిగమించ "లేక సంసార 


చ కబంధంలోపడి కొట్టుకుంటూ "ఉంటాడు. జ్ఞానంతో 
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మాయను ఛేదించి, విము కృ్షసంగుడై , అంతరంగ శ|తువులు 
ఆరుగురను జయించినవాడై న మానవునకు ఎప్పటివరకూ 
ఆత్మత_త్త(ం తెలియకుండా ఉంటున్నా'డో, అప్పటివరకూ 
ఈ సంసార చక్రంలో పరి భ్రమించక తప్పదు. ఈ మనస్సు 
ఉన్నదే - ఇదె ఆత్తునకో ఉపాధి భూతం. సంసార "తాపాలకు 
శతం. శోకమాహోమయ నరాగలోభ వై రానుబంభాలకూూ, 
మమతకూ హేతువు. అన్ని. అన అః మూలం. ఈ వివ 
యం ఎరింగిన నరుడు సంసారబంభంనుండి ముకు డవు 
తున్నాడు. కనుక ఓ రాజూ! తాను అసత మయు కూడా 
ఆత్మ చార్యంచేసే పీ దురభిమానం ఉన్న బే-అది న్‌ ఉపేక్ష 
వలన పెరిగి నానాటికి వృద్దివాందినది. ఆ అభిమానం అనే 
శత్రు ంవ్రును, గురువును - (శ్రీహరి చరణములను ఆ శయిం 
చుట అనే అన్ర్రంతో తెగటార్పుము. అప్పూడు. నీవు ఆత్మ 
జ్ఞానివై ధన్యుడవవ్రుతున్నాన్రు” 


శ 
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ఈ విధంగా భరతుడు చెప్పగావిని రహూగణుడు 
ఆ (బాహాణ శేషుని, వ ఒమహాత్మా ! నీవు అనధూూతలలో 
_శేవ్టుడవు. కారణజన్నుడవు. ఆతాళ్ఞనివి. చేహాభిమానం 
వర్ణించి, నిజనిత్యానుభవ నిగాఢ వర్తనుడతై, _(బావాణ 
వేషంలో. చరిస్తున్న భగవత్స్వరూపుడవు. నీకు (ప్రణామం 
చేస్తున్నాను. జరా రుజగు రోగికి భుొవతరి గమ్మ తాప 
తప్పునకు చల్లనిసీరు, ఎట్లాంటివో కుతి ఎతమైన ేహాభిమానం, 


జ 
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ఆఅహాంకార ర్త అరా. పాముకాటు. పొరదిశ నకు. పీ వరాలు 
ఆఠాతటి అమృతమయమైన భుొవభమెనాయి. కనుక నా 
మనస్సులోని సంశయాలు తిర్చవలపివదిగా వేద కొతటు 


నాన్నను. ఇపుడు మోకు చెపిన అనాం చి యో, దః 


నాకు బాగా అవగతం కాలేదు. డావబివి నాకు జేటతెల 
re 
మయ్యెటబ్లు విశ దికకె్నే, వన కుయమావాల పడుకున్నాను. 


(పత్య్వతు. నరకటం న సకల నవ్నవహానాలూ మిధ్య అని 
న IONE rs 


కురూతు సలఏిచ్వాకు, ఆది | 
_ఇమిస్తున్నది. ఆ ene జలియచెప్పండి”- అని 


రంగాకు 
అంతలు. భురతుంకు మర ల నంగా చెప్పసాగాడు” 


“ఓ వార్డి నా! ఈ పార్మెవ (మంటితోచేసిన) చేహ 
మున =క్రడ సట కప సహవాస అలటనాదులనుూ - పొరక 
సె, జను డని పిలువబడుతున్నది. ఈ జశచదేజోనికి భార 
వహనాది శమ కలుగదు. కలుగుతుందంటావా---అది పాద 
“టకా: "అక వాటినై న కర జ బులవముంిడం పక మోకాలు 
తొడ, నడుము, త అ "మెడ, భుజములకా ని్హాపించవలపి 
కోంటుంది. అట్లా నిరూపించడం సాఫ్సంకాదు. కనుక దిసికి 
[శవమూదులు లెను: పోత భుజ మున కుత్ర మాూాయబజడు కున్న. ది. 
ఆ పల్లకిలో సౌవిరకపతి అను చేుతోపిలువబడే సీవచే "రాజును 
కూరున్నాను. సివు చేను సింధు రాజునన్న దుర్భడాం భత్యం 
వల్ల అతి కహ! వా ప్తులు, దీవులు, దయాక్తులు అయిన మూ 
జములచేత నిర్దామీణ్యంగా వెట్టిచాకిరీ చేయించుకుంటున్నా ను. 
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(వజాపాలన చేస్తున్నానని పొగడుకుంటున్న్నావు. దీనినలన 
మహాత్ముల సవం లలో” ఏ వేమాగతం పూజ్యుడను కావ్య 
కాకపోగా దుష్షుడవని పిలువబడుతాను. ఇక యా సర్వమూ 
పృథ్‌ం వకారమై అందులోనే సృృష్ట్రైలయములు జరు/?ఫతు 
న్నాయి. కనుక పార్టినమునకు [శమ అని చెప్పవచ్చు. 
అదీ సామమా తమేకాని, అగ్ల| కియామూలమున వ్యనహార 
కారణం అని నిరూపించలేను. కనుక యావిధంగా యతిళ 
వృత్తం మిథ్య అవడంవలన, సూత్ష్మములైన పరమాణువు 
లండే సమ_స్తభూతకోటికీ లయం కన్పట్టుటనలన, ఆ పర 
వమాణునులు శాశతమగగటవలన-సమ_స్టం అందు చెల్లు 
తుందంటావేమో----అదీ వీలులేదు. వలననగా, పరమాణు 
వులవలన సమూహం వఏర్పడినదని కొంద రంటాసు. అది 
కేవలం యు క్తి వాదంకోసం కల్పించిన అవిద్యాకల్పిళంశాని 
సత్యంకాదు. కనుక ఆ వాదం సరిపోదు. అట్లా] (దవ్య 
స్వ్యభానాశయకాలకర్షరూపమైన  మాయచేత కల్పితమైన 
స్థూలత్వము-కృశ తము, బృహ_త్త్యము-అణుత్వము, సబ్టీవము- 


న్ని 
+) 


Gt 


అజీవము, ఆదిగాగల వ్నవహారాలన్నీకూణా వా _సవాలు 
"కావు. కనుక ఇటువంటి జగ తుఅంకా మిథ్య- బవ ఒక శ. 
సత్యం. అడే జ్ఞానం. విళుద్దం. అద్వితీయం. పరమార్త ౦. 

Aa © అ చై అల నో ఆ న | 
బాహ్మాభ్యంతరగహితం, పరిపూర్ణ ౦. (త్య క్ప కాశం, అట్టి 
బ్రహ్మమే భగవంతుడనీ, వాసుచేనుడనీ వెద్దలు వచిస్తాను. ఓ 
రహూగణా! ఈ (బహ్మాజ్ఞూనం ఉన్న బే----ఇది తపస్సులు, 
యజ్ఞాలు, పరోపకారాలు, వెదాభ్యాసాలు, జలాగ్ని సూర్యో 
పాసనలువీట్ల వల్ల సాధ్యమయ్యేది కాదు. మహాోతు శల పాద 


x 
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ధూళీ శిరమునతాల్చి సేవించడం ఒక్క-కే యా జానసము 
పార్టనకు మార్షం. పరమభాగవతో త్తములను శేవించినబ్లు కే_ 
భగవ త్క-థావర్హ నములందు ఆస క్షి అలవడుతుంది. ఆ 
ఏవిధంగా (గామ్యక థలు విడిచి, సిత్వం బారి పొడవ హా 
దానివలన ముముకునుకు చాసుచేవునివై అత్యంత ఛీ 
ఏర్పడుతున్నది. పూర్ణం నేను భరతు డనే రాజును. సమ 
సంబంధాలూ తెంచుకొని భగవంతుని ఆశాధించాను. కాని 
మృగసంగమువలన పరమార్థాన్ని వోగొట్టుకొని మృగమ 
జసి)ంవాను. అయినా వాసుబేవార్చన మహివచేత నాకు 
పూర్వస్పృతి కలిగింది. అందువలన మృగంగా ఉండికూడా 
భగవద్భక్తి విడనాడక -కర హయం అయినవెనుక ఆ మృగ 
శరీరం విసర్జించి ఇప్పు, డి జన్మ ఎత్తాను. జనసంగమునకు 
భయపడినవాడనై నిగూణ్తంగా సంచరిస్తున్నాను. కనుక 
రీ రాజా! నరుడు మహాత్ముల సంబంధంవలన జ్ఞానం పొందు 
"తాడు. ఆ జ్ఞానం అనే కరవాలంతో మోహమనే బంధాస్న్ని 
| తెంచివేసాడు. హరికథా శవణ కీ_ర్హనాలవల్ల సతి లాభం 
బాందుతాడు. సంసారసాగరాన్ని చాటి (శ్రీహరి సన్నిధికి 
చేరుకొంటాడు.” 


జ 


7 


“ఓ రాజా! దాటరానిదగు ఈ సంసారమార్షంలో 
మాయచేత |పవేశవెట్టబడిన జీవుడు, సత్త రజ_స్తమోా గుణ 
ములచే విభ_క్షములై న శుభాశుభకర్శలు చేస్తూ సుఖాన్ని 
ఆశిస్తుంటాడు. వర్తకుడు ధనార్జ్దనకోసం సంచరిస్తూ అర 
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ణ్యంలో (పవేశించినట్లుగా, సంసారాటవిలో (పవేశించి 
సుఖాన్ని పొందకున్నాడు. ఈ సంసారాటవిలో ఆరుగురు 
దొంగలున్నారు. వారే డారాప్పుకౌదులు. వారు ధర 
వునే ఈధనాన్ని డొంగిలిసారు. నక్య్థా-లు, [హారజంతునులు 
మేకను పట్టుకొని హింసించినట్టు హింసిస్తారు. మరిన్నీ తీగల 
జేత్క, పొదలచేత (పవేసింప నలవికాని ఈ మహారణ్యంలో 
ఆ జీవుడు భయంకిరములగు ఈగలచేత, దోవులవేత బాధింప 
బడినట్లు _పరుగలుతీస్తాడు. ఒకచోట, గంధర్య ఫురంవతె 
అశాశ్వ్యతమనగు మనుష్యశరీరం చూచి శాభంతమని ఫావి 
సాడు. మరొకచోట కొఆవిదయ్యాన్ని చూస్తాడు. ఆవిధంగా 
ఈ సంసారారణ్యంలో సంచరిస్తూ ఒకచోట సుడిగాలికి 
భూళిశేగి దిక్కులన్నీ చీకట్లు [కము శకోగా,. గ్రుడ్జివాడై తన 
[తోవ తెలియలేడు. మరొకచోట తనకు కనుపించకుండా, 
"వెన్టలు అవిసిపాయ్యటట్లు అరిచే (గుడద్రశగూబల అరుపులు 
ఏంటాడు. విని మిక్కిలి చింతిస్తాడు. ఆ పుణ్యసల వృతాలవై 
ఎగ బాకి ఒకచోట ఎండమావులనుమాచి సళ్ళని | భమిస్తాడు. 
అకలి, దప్పిగొని, సీళ్ళుళేని నదులడ్గారకు పరుగ్నెత్తి సీళ్లు 
చొరకక, అన్నం లభించక అలమటిసొడు. ఆవిధంగా ఈజీవుడు 
._ సంసారంలో పడి తిరుగుతూ, వేరొకనోట శారి ఎచ్చులో 
(పవేశించి సంతాపం చెందునట్లు, నిష్ఫలములై న - పొషం 
జా|శమాలను చేరి అన్న పానాదులు లేక "నతచెందుతాడు. 
యకులనంటి రాజు తనధనాస్ని అపహరించగా, (పాణ 
సమానమైన ధనం పోగొట్టుకొని నిర్వేదము నొందు తాడు) 
ఓ రాజా! ఆవిధంగా రాజభటులు తన దవ్యం అపహారించు 
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కొని పోగా జీవుడు నిరింణ్ఞచిత్తుడై దుఃఖాతిశయంతో 
మూర్భపోతాడు. మరొక ప్పుడు గంధర్వ నగరంవంటి అస్లిర 
మైన బంధువర్లంలో పవేశించి సుఖవంతుడ నై తినని ఒక్క- 
దిమువషంసెప్పు 'సంతసిస్తాడు. ఇంకొకప్ప్వుడు, బాటసారి పర 
తొలు ఎక్క-దలచి, కటికిముళ్లు, కోసరాళ్ళు, క్‌ కాళ్ళతో 
[గుచ్చుకొ "గా బాధపడి తుదకు వాటిని ఎక్క లేక విచారంతో 
విమనస్కు-డై నబ్లు, జీవుడు ఎన్నెన్నో కర్శలకు పూనుకొని 
అవి ఏఫఘ్నుమైపోగా లోలోపల దుఃఖంతో తపించిపోళూ, 
కుటుంబం భారమైతోచగా, భి భార్యా బిడ్డలవై నొచం మూపు 
తాడు, మరొకప్పుడు ఈజీవుడు కోండచీలువ వంటి ని'దకు 
వశుడై ఏమి తెలియకుండా, పాములు కజవగా (డ్డివాడై 
తమోాపూరితమైన రం కూపంలో పడిఉన్నుబ్లు పడి 
ఉంటాడు. ఒకప్పుడు క దరసాలకోసం వెదకుతూ తేనెటీగలు 
కజచి బాధించగా, మిక్కిలి దుఃఖంలో మునెేేవానివలె, 
పరదార ధనాదులను అవేవ్నీంచి, తదధిపతులు కీడించగా 
అవమానంతో (కుంగి కృశించిపోతూ, అడే సుఖమని భావి 
సాడు. ఒకవేళ పరదార ధనాదులను పొందగలిగినను వారు 
వచ్చి అతన్ని వంచించి ఆ సుఖమున్నూ లేకండా అపహ 
రిరీ-దుకొని పోతారు. అపుడు మరల ఈజీవుడు దుః ఖిసాడు. 
మరొక పడు ఈదేహి ఎండక్క్యూ చలికి, బానక్క్మూ గాలికీ 


తాళజాలక ఆబాధలు తొొలగించుకోడానికి, వస్త్రాలు, 
గృహాలు సంపాదించ బూనుకొంటాడు. కాని అవి లభ్యం 
కాక ఆభాధలలోనే |మగ్గుతుంటాడు. చేరొక సమయాన 
(దవ్యాసచే, స్వల్పథధ నమైనా అర్జించ నెంచి అనేకులతో 


\ 
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విరోధం కెచ్చుకొంటాడు. మరొకప్పుడు ధనహీనుడై, ఉండ 
ఇబ్లు లక, పండ మంచంశళక, నిలుచునే సీడకూడా లేక, ఇతరుల 
వలన తన కోర్కెలు నెర వేర్చుకోజూలక 3 సర ధనంవై 

[తం విడక అనమానాల పాలవుతాడు. అఆ విధం 
పరస్పృన 


ర్త 
స 


XK 


(దన్యసంబంధం నలన జీవుడు పగవెంచు 
కొంటూ పరస్పరం వివాహాది. సంబంధాలు వెట్టు 
కొంటూ సంచరినాడు, అధిక శమలు, ధన బాధలు, పర 
సర జేషాలు, క ఆశశ్త ప్త మ భవెట్టగా, 
వదినా నిత Se విరోధం వచ్చిన = 
వదలి [కొత్త [కొ త్త వారిని తెచ్చి కలుపుకొంటాడు ఇట్లా 
చేసాజే "కాసి, వారిలో ఒక్కడి అయినా ఇంతకు మించి 
సుఖపడిన వాట్ట చూడలేడు ! ద్వ జాలను జయించిన మహా 
శూరులై లై నప్పటికీ మమతాభిమానం వల్ల భువిలో వైర 
బంధం వాటించి సమరంలో పడిపోతా కేకాని, ఏరోథ భావం 
లేని సన్యాసికి (పా ప్ప ప్తమైన ఆ పరమపదాన్ని మూ తంసాధించ 
లేరు. ఓ రాజా! ఇంకా వెప్పుతాను, విను. ఆ నరుడు ఒక 
చోట ఆస కీతో తీ7లవంటి కామిని భుజములను ఆశ యించి 
తదా శ్రయములై న తియ్యని పలుకులుగల _పడీలవంటి 
బిడలను ఆశించి, అధికమోాహాంతో సంసారమందు సంచ 
రిస్తుంటాడు. జనన మరణాదులకు భయపడుతూ, తత్పరి 
హారం చవేయడానికై, కొంగలు (గడ్డలను బోలిన పాషండ 
టైనతములను ఆశయి స్తాడు. చివరకు వాటివలన సలం 
"లేదని తెలుసుకొని హంసజాతిని చేరబోయినట్లు (_నాహ్మ్‌ణ 
జాతిని చేరబోతాొడు. ఆ విధంగా పవిత్రమైన _ాహ్మణ 
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వంశంలో జన్ని స్తాడు. కాని దువ్యు-ర శసాసనచేత, ఆ బాహా 
ణులకు విహితమైన ఆచారాడి కర్మలు అతనికి కుచిం-చవు. 
అంతట సదాచార (భష్షుడై, కోతులతో సమానమైన శూ|ద 
జాతిలో పవేశిస్తాడు. ఆవిధంగా ఆ జూతినాఏనికూడి చారి 
శ్రలను జెండ్లాడి, వారితో విహరిస్తూ, రహస్య సంధాహ 
ఇలు. సాగిస్తూ పరస్పర భావలోకనం ఒనక్చుటవలన 
బ్రిందియ సుఖం అనుభవిస్తూ మరణకాలాన్నికూడా మరచి 
పోయి చెట్టగుంపువంటి గృహోాలలోపడి (కీడిస్తూ, అధికమైన 
సుర తెచ్చవలన మిక్కిలి దీనుడై దై, భార్యా పుత్తు)లందు 

వాత్సల్యం చరూపుతా సరం కరలో చికు-కొని 
దానినీ తప్పించుకోజాలక బాధపడతాడు. మొక సమయాన 
జీవుడు, మృత్యుభయం అనే |పమాడం వలన పరగతగుహల 
వంటి భయంకరములగు రోగముల నాతపడి, దుఖమచనే నను 
గులకు భయపడి, తీగలను ప్టుకొని [పాకులాడినబ్లు కర్మ 
చాసనలను పు Sea (పాకులాడు అ, చివరకు 5 ఎంతో 
Ss షై దుఃఖాన్ని తప్పించుకొన్నప్పటికీ తపన్‌ 
వెంటనే వర్తకులను చేకుకొన్నస్లు వర్ల! శమాచార నిష్ట 
లస జనాన్ని చేరుకొంటాడు: తం ఈ మార్గంలో 
మాయావేషంతో -నొరబడిననాకు అందులో నేప ర భమిస్తూ 
అంతు కనుగొనలేడు. ఓ, రహూగణా ! అందుచేత సీవ్రున్న్యూ 
భూతకోటిని దండించక, సమ_స్త భూతములందునూ మిత్ర 
త్యం పాటించవలసినది. విషయ సంబంథాలను పరిత్యజంచ 
వలసినది. భగవదారాధన అనే తీ _వమగు జ్ఞానఖడ్డంతో, 


ఈ సంసారమాన్షాన్ని ఛదించుకొని ము త కాంచవలసీనది”- 
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ఈవిధంగా భరతుడు జ్ఞానబోధ చేయగా విని రహూ 
గణుడులా--- న 

ళ్‌ మహాళ్తా! జన్న ఏలో కెల్ల మానవజన J ్రేష్య 
మైనది, స్యర్లలోక జన్నలు కూడ దీనికి ? సరిరాను. ఈ నమూానన 
జన్నలో, మహోత్తున్రై న భఛాగవతో త్త తములతో శ్శృహాం అల 
వడినంతగా తక్కిన  దేవాదిజన ఇలలో అలవడదు. కేనుక ఆ 
sana | పషయోజనం ఏమున్నది ? ఎల ల్ల పఫూడూ మో సాద 
ధూళి శీవించేవారికి హరిభక్తి అలవడుతుం దనడంలో చిత 
మేమోకేదు, మితో 1 ఒక్క్ళు- ముహూ _రింమ్మూతం సంబంధం 
లభించిందో లేదో---అంతలోనే దు_స్పర్కమూలమైన నా 
అవివేకం యావత్తూ అంతరించింది. అవధూత లాంఛనులై న. 
(ావాణోత్త త్తములు ఏరూపాన సంచరిస్తారో నేను ఎరుగను. 
శాన్రనో “వెద్దల కూ, పిన్నలకూ నా నమస్కారం ! ప్రాయంలో 
ఉన్నవారి! (బహ్మచారులకూ నా (వణామం ! అటువంటి 
వారినలన కషప కాపీ లకు చుభమగుగాపి 1*__అని భరతు 
నకు విన్నవించుకొ న్నాడు 


శుకయోగీం|దుడు, పరీశీన్మహారాజుకు ఈవిభంగా 
జడభ్గరతోపాఖ్యానం వినిపించి మరల యీారీతి చెప్పనాగాడు : 


“రీ వరీశీన న్నరేందో ! ఆవిధంగా _బహర్షి పుత్రు 
డైన భరతుడు తన (పభావం ఇతరులకి ఎరుకపడేసే యక్‌, 
తన్ను ఎరుగని రహూగణునివై' కారుణ్యం వహించి ఆత 
తత్త్వం ఉపదేశించాడు. అతని [(వణానుం గైకొని వరే 
పూర్ణ మైన సము దంలా శాంత కరుణాకల్లోల పరిపూర్ణుడై 
ఈ భూమిమిద సంచరించాడు. ఆ సాధుపుంగవునివలన రబ్‌ూ 
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గణుడు త_త్త్వజ్ఞానంపాంది, అవిద్యారోపితమైన దేవోకాభి 

- 
మానాన్ని. క కృతార్లుడ్‌ నాడు. భా భాగవతులను ఆశ 
యించినచారి మహివు ఇటువంటిది [ఏ 


ఇట్లు చెప్పగా విని అంతట పరీషేన హో-రాొజు Sn 
ముసిం చా! వనన ర్వజుడ డవు. జీవుల సంసారమార్ష (ప్రకారం 
నివిప్ప్వుడు పరోశక.ంగా బోధించావు. అర అది మహో 
నిద్యాంసులశే విదితమన్రనుగాని, అవ్యుత్సన్నమతులకం ముల 
భంగా అవగతం శకాకున్నది. కనుక మీ మహో శతా? ! ఆది 
యానత్తూ చక్కగా బోధపడేటస్లు దయచేసి ఏివరించవలసి 
నది అని వేడుకొన్నాడు. 


8 న్‌ * 
అంతట ళుకయోగి మరల ఈ |పకారం చెప్పసాగాడు: 


కరు పరీ'మీన్ను రేం 7 చా! సత్వ్వాదిగుణ విశేషంవల్ల 
పుణ్యపాపములతో కూడుకొన్న కర్మ లు _ సాత్వికములపే, 
రాజసములనసీ,  తావుసములసి, టం ఉంటు 
నావ్వయి. వాటిలో సాత్విక కర్మ కర_లు సుఖాన్ని, రాజసకెళ్ళ లు 
దుఃఖాన్ని, తామస సకర్భలు | ౩ | శ ఆం ఆలస్యాన్ని ేకోరు 
సాయి. ఈ కత్తుల మూలంగానే "చేహ ప ఆజా 
కారక చేహ పరంపరలు సంభవి స్తున్నాయి. 
ఆ చేపాపరంపరకు సంయోగం, వియాగం౦, కూల యావ. 
నాద్యవస్థలు కలుగుతున్నాయి. ఇటే సంసారం. ఇది అనా 
దిగా వస్తున్నది. ఈ సంసారం అనుభవించడానికి ద్యారభూత 
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మైన అరు బ్రం|దియాలున్నాయి. ఈ సంసారమార్హ ౦ ఉన్న చే- 
ఇది దుగ్రమమయిన ఘోరారణ్యం నంటిది. మునకు కనుకిండే 
ఈ జీవలోకం యావత్తూ, భగవంతుడుస విమ్షువుకు అధీ 
నమైఉన్న మాయచే ఈ సంసారమార్దమందు నెట్టబడు 
తున్నది. ఆ విధంగా నెట్టబడి ధనసంపాదనయం చాసక్రిగల 
వ ర్శృకసమూహంలా, తేవు తమ చదేహముల నొనర్చిన కర్త 
ఫలాన్ని అనుభవిస్తూ శ ఎశానంవలెనున్న ఫఘోరసంసారాట 
ఏలో సంచరి స్తున్నది. .తన వాంఛలకు విఘ్నుములు కలిగి 
అవి విఫలములుకాగా,. అందులకు చింతిస్తూ దానిని పోగాకు 
భాగనకొనుస్టిత భ_క్తినాన్లాన్ని ఎప్పటికీ పొంద నేరకుండా 
ఉంటున్నది. ఈ సంసానవముజే అడవిలో వడిం దియా లను 
చేరుగల దొంగలు ఆరుగురు ఉన్నారు, ఆ గర చోరులు, 
పరలోక సాఢథనవ్నగు నాసుజేచారాధనరూాపమైన ధానికి 
కారణమై, అత్యంత (పయాసణో ఆక్టి ంచిన దుస్టనాయకు 
డగు ఆ జీవుని ధనాన్ని దర్శన, స్పర్శన, (శ్రవణ, ఆస్వాదన, 
ఆ|ఘాణ, సంకల్ప, న్యవసాయములవలన గ ఎహవమంయు గ్రామ్యు 
భోగమున (శవుత్త సార్గధనాన్ని - చోరులు ఎట్లా అపహ 
రి స్తున్న్నారో. అట్లా అపవారి స్తున్నారు. భార్యాహతులు--- 
భారాాపుతులు కారు. వారు. నక్క-లు, తొ జేళ్ళవంటినారు. 
నృక్షలు, ల్‌ “జేళ్లు మేకవిల్ల లను కా జేసినట్లు,ఆ జారాఫుత్రాధులు 
అతి లుబ్దుడైన ఆ గృహయజమాని నగొజియను కాచిడన్నబ్లు 
కాౌచుకొదిడన్న ధనాన్ని, అతడివ్యకపోయినా ఏదో' ఒక 
నెపంతో వారిస్తున్నారు. |పతివటా దున్నుతున్నప్పటికీ 
విత్తనాలు మూలమట్టంగా నాశనంకాని కారణాన, మధ్య 
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వాధ్య వాలంలో గతిక, నట్టు, తేగలు, పొదలు వెరిగి బలిసి 
స్తుగా గృహస్థాశమ మనే ఈ కర్షమేతమందు కర్మ 
జాలు ఏనాటికీ నళించక గహ్యరమవుతున్నది. ఇట్లు, 
లకు సపెళ్షై లాంటిది. కర్పూరపు పెళాలో కర్పూరం 
పోయినప్పటికీ ఆనాసనమా తం పోదు. అలాగే కర్శమెత 
వెన ఈ గృహా శవుంలో "దేహి సదా సంచరిస్తుంటాడు. 
సాలంలోని ధాన్యాన్ని మిడతలు, పట్టులు; ఎలుకలు, 
దొంగలు,  అపహరించినట్లు గృహక్నే[తంలో సంచరించే 
వాడి | పాణతుల్యమగు ధనాన్ని నీచులు పీడించి అపహరించు 
కొని పోతారు. అందులకు ేహి దుఃఖిస్తూ, ఆ ధనంకోసం 
అందులోనే పడి తిరుగుతుంటాడు. అహంకార వువుకారాల 
చేత, విషయాఖిలాపచేత, పుణ్య పాపరూపమగు కర వాస 
నలచేత కలుషితమైన మనస్సుతో గంధర్యనగరంవంటి అని 
త్యములు, అసత్యములు అయిన సంశరీరాన్ని, భార్యాబిడ్డల 
శరీరాలను నిత్యములని, సత్యములని తలంచుతూ, తినడం, 
_కాగడం, సంభోగించడం - మొదలైన వ్యసనాలలో తగు 
లొని అధిక ఆస కితో సంచరిస్తుంటాడు. ఎండమావులను 
చూచి నీళ్ళని ఆశపడినట్లు, విషయాస కుడవ్రుతాడు. ఒక 
ప్పుడు చలిభాధకు ఓర్భలేనివాడు నిప్వుకోసం వెదకుతూ 
క్రొ అవిదయ్యాన్ని చూచి అగ్నిఅని |భమించి పకుగిడినట్లుగ్యా 
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దిశలకూ పరుగులుతీసాడు. ఒకప్పుడు గృహములను, పాత 
లను, ద్రవ్యాలను, తనను అనుసరించి (బతికేవారి యందును 
మిక్కి-లి అభినివేశం కలవాడై ఈ సంసారాటవిలో అటు - 
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ఇటు (గుమ్మరుతుంటాడు. వేరొకచోట సుడిగాలివంటి నీ 
యొక్క తొడవై కూర్చొని రణోగుణం అతిశయించగా 
రాతివేళ భూతమువలె కన్నుకానక వుతిచెడినవాలైై, ధర 

వ అతి_శమించినందులకు సాశీభూతుతై న దేవ 
తలను సయితేం కనుగొన నేరక ఉంటాడు. ఒకచోట ఈ'దేహి 

శబ్లాది విషయాలు పురుషార్థ శూన్యాలని ము దేహో 
భినివేశం వలన స్మ ృతితవ్చి, మృగత్ళషా జలాలకు సాటి 
వచ్చు ఆ విషయాలకోన మై పరుగులు దిడతాడు. వురొక 
ప్పుడు భయంకరములై న (గుద్తగూబల, ర్వుల్నీ కీటకముల 
అరుపులవలె అతి పరుషములై, రభసా టోసములై, సంభ 
మం కలిగించే శత్రురాజుల అదరింపులను బెదరింపులను 
చెవులు గింగురు లెత్తగా, గుంజెలవిసిపోగా వింటాడు. 
ర్రింకొకనముయాన పూర్వ సుకృతం వోగొట్టుకొన్న వారై, 
విషవృతూలను, కాకిదొండ మొదలగు విషుతీగ్గాలను, విష 
సరస్సులన బోలిన -వహిక అఆముష్నాక ఫలళూన్యులై జీవ 
_స్త్రృతులైన అభా రి రికులను తాను పష న న 
ఆ|శయిస్తాడు. నురొకోప్వుడు దుర్జన సాంగత్యం వలన వంచి 
తుడై నీళ్లులేని వాగులవంటి దుఃఖదులై. న పాషండులను చేర 
బోతాడ. వేరొకప్పుడు పరులు తన్ను నాధించగా, అన్న 
పానాదులు లేక తండులను, కుమాళ్ళను ఆ|శయిస్తాడు. 
ఇంకొక సమయంలో భోగ ప్రపదార్థాలు స్‌ లేశట్టిన్నీ, 
దుఃఖపరంపరలకు స్థానమైనట్టిన్ని, "కార్చిచ్చువంటి గృహాన్ని 
ఆ|శయించుకొని యిష్టవస్తువులను పొందలేక, అనిష్టాలను 
నివర్తించుకో లేక కోకాగ్నిదగ్గుడె నిర్వేదం చెందు 
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తొడు." మరొకప్పుడు కాలవశాత్తు |పకికూలులై న రాజులు 
రాశసులవతె (వీయతమ మగు "ధనమెశే (వబాణాలను అప 
రించగా చచ్చినవారితో సమానుడై. సంతోవం తేక పడి 
ఉంటాడు. 
ఒకప్పుడు డు గంధర్వ పురంలాంటి తం! డీ తాతలు, భారా 
బిడ్డలతో కూడిన కుటుంబసంబంధభం నిజానికి అనిత్వ మైనప్ప 
టికీ-సత్యమసీ, సత్యమన్‌ తలచి స్వష్న సుఖంలాంటి 6 ఆ సుఖాన్ని 
కణకాలం అనుభవిసాడు. గలా. అనలా కర్మవిధులు 
సర "రాశిగా ఉనామ్షాయి. అధీకధనంచేత, అధికశ దీర 
పసయాసచేత సాధ్యములై న యజ్ఞ యాగాది కర కలాపాలను 
యభఖథావిధిగా ఆరంభించి పూ _ర్హిచెయ్యడానికి పూనుకొం 
టాడు. కాసి మధ్యమధ్య ఎన్నెన్నో విఘ్నాలు, విఘాకొలు 
అడ్డుతగిలీ, కొొండగుట్టను ఎక్కృ-బోయినవాడు ముళ్ళు, రాళ్ళు 
గసచ్చుకొని | | కిందపడినట్లుగా ఆ he పూర్తి 
చెయ్య లక మిక్కలి కేదం పొందుతాడు. దుర్చమమే తంలో 
పడినట్లు లాకికవ్వసనాలలో పడిపోతాడు. ఇంకొకష్పుడు 
దుర్భర మైన జశరాగ్ని చే శ్రి ఉడిగినవాడైై కృశించి 
వమా చెయ్య లేక తన భార్యమై, ఏిడ్డలవై కోపం నహి 
సాడు. వురొక పుడు కొండచిలునవంటి ని|దకు వశుడై, 
అంధకారంనంటి అజ్ఞానంలో మునిగి శవంలా దూరంగా 
పరిహక్షింపబడి, శహూన్యాటవిలో వమ "తెలియక పడిన్రుంటాడు. 
ఇంకొక సమయాన దుర్దను లనే పాములచే కజవబడి, గర్వం 
అనే కోజటు విరిగినవాడై. ఒక్క_ తణంకూడా కంటిమోద 
కునుకులేక, విజ్ఞానం నళించిపోగా |గుడ్జివాడై చికటిబావి 
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వంటి మహోదుఃఖంలో పడి ఉంటాడు. మరొకప్పడు సుఖ 
లేశములై న విషయభోగములం దాస క్తుడె , తతక్సాభనముల/స 
పరదార పరధనములను స్వీకరించడానికి [పారంభిస్తాడు. తత్ర్సలి 
తంగా వారి భర్తలు, రాజులు పట్టి కొట్టగా, దుఃఖతుడై నరక 
పాయమైన కారాగారంలో బద్వడవుతాడు. ఓ రాజూ! జీవ 
నకు ఇటువంటి దురవస్థలు సంపా_ప్పవవుతాయి. కనుకనే, 
బ్రహలోకంలోశకానీ, పరోలోకంలో కానీ, (పవృ_త్తిమార్లమందు 
కర్శమే సంసారానికి జన దేశే త్రమని wh నచిస్తు 
న్నారు. ర్డీ రాజేందా! ఆవిధరిగా లాల న 
ఎంతో |పయాసపడి దానినుంచి విముక్తిపొంది వ భనాదు 
లను అనుభవి స్తున్న ప్పటికీ అంతలో చేరొకడునచ్చి వాటిని 
, అపహరించుకొని పోతాడు. వానినుండి మరొకడు శా జేసాడు, 
ఆవిధంగా ధనాదులు హద్దులేకుండా అపహరించబణుతూ నే 
ఉంటాయి కాని అతనిచే అనుభవింపబడను. క 
అతడు ఎండకూ వానకూ, గాలికి, చలికి, ఆథిదె వశము 
ఆధిభౌాతికములు అగు తక్కి-న నానావిధ తాపాలకపూ 
కారం చెయ్య సమర్లుడుకాక, యెడ తెగని దుఃఖాలసా లన 
"తాడు. ఇంకొక ప్పుడు పరస్పర ధనవ్యవహారాలు సాగిస్తూ 
వి _త్తీకార్ప్వణ్యంవలన బ్రతరులవద్దనుండి చిల్లి గన్న అయినా 
సరే అపహరించి వారితో విరోధం కెచ్చుకొ ంటాను. ఒకో 
ప్పుడు తన ధనాన్ని యావత్తూ పోగొట్టుకొని భోగానుభనం 
ఎంతమాతం లేనందున విఫలవునోరధు-డై విచారి స్తుంటాడు, 
తిరిగీ వాటిని సంపాదించడానికి యితరుల ధనాన్ని అపహారించ 
ఆద్య క డన్చతొడు, అందువలన అవమానాలు, కష్టాలు 
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పాందుతాడు. ఈవిధంగా ధభనలోఛం వలన అందరితో 
అంతకంతకూ వై రానుబంధాలు వృద్ధి పాందించుకొంటు 
తన జాత్వభిమానమైెన పూరంనాసనచే ఆ నైక వి 
యాలవే వివాహాది (కియలచే సంబంధాలు చెకళూచ్పు 
కంటూ ఉంటాడు. ఆ విధంగా నానా విధములగు కేశ 
ములచేత, రాగే్యంపములచేత విస్తృతమైన సంసార 
మార్షంలో అంతులేని ఆపదలు పొందుతూ, చనిపోయిన 
తండి తొతలను విడిచి, పుట్టిన కొడుకులయందు కుమా _రెల 
యందు మమకారం ఉంచి, తిరిగీ ఏదైనా విపత్తు సం([పా 
ప్కంకాగా లోలోపల దుఃఖంతో కుమిలిపోతూ, మోహం 
లో మునుచతూూ  దినాలాపాలాడుతూ, కస్నిరు కాలంలు 
గట్ల ఏడుస్తూ, మళ్ళీ తనకు పిల్లలు పుట్టినచో అధికంగా 
సంతోషిస్తూ రాబాయ్యే దుఃఖాలు తలుచుకొని భయపడుతూ 
ఒకొొా-కంాప్వుడు తన భార్యాబిడ్డల గుణగణాలను వారి 
చేష్టలను వర్ణించి చెప్పుకొంటూ, ఆనందిస్తూ, సాధుకర్చు 
లన్నింటిసీ వర్టించి ఎప్పటికీ ఈ సంసారమానాన్ని చాట 
లేకుండా సంచరిస్తుంటాడు. ఓ రాజా! ఈ సంసానాటవి 
నుండి దరి చేర్చేది- ఆధ్యాత్మిక యోగంచేత కర్మయోగం 
చేత అను గృహీతమైన ఒక్క భ_క్రియోగం తప్ప వేరొకటి 
లేదు. అంతేకాదు; నిరతిశయానండరూపమైన పరమాత్మను 
పొందడానికి ఉపాయభూతమైన _ "యోగానుశాసనమును, 
శాంతస్వభావులై మనస్సును జయించి, సర్వభూతహితులై న 
మహో తులు ఆచరింప గలుగుతాశేశకాని, దాన్ని దిగ్గజాలను 


] 


[ 
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మాతం పొందలేరు. మరిన్నీ వారు “ఈ భూమి నాది” అనే 
అభిమానాన్ని ఉంచుకొని పరస్పం -పగలు వెంచుకొని, 
యుదాలువేసి, ఆభూమిని విడిచి చనిపోతారు. ఓరాజూ! 
పల ఈటల సంచరించేవాదికి సుఖదుఃఖాలు నాగ 
ద్యేపాలు, భయాభిమానాలు, మోదఫఖేదాలు, శోకచెరా 
హోలు, ఈక్ష్యావమానాలు,; తకుత్పిపానలు,  అఆధివ్యా, 
ధులు, మదమాత్స ర్యాలు, జన్మ జరావురణాలు — అవన్నీ 
తప్పక సంభవిస్తూనే ఉంటాయి. ఆవిధంగా చేహ ఒక 
ప్పుడు, భగవంతుని మాయారూపమైన (స్ర్రీచే స్యయంగా 
కొగలించుకొనబడుతున్నాడు. ఆ శ్రీలు పురుషుల వివేకాన్ని 
జ్ఞానాన్ని నళింపచేస్తున్నారు. అందుచేత వాగు ఆ శ్రేలకో 
క్రీడామందిరాలు నిర్మించ పూనుకొంటారు. వాటిని పూర్తి 
చెయ్యడం ఎట్లాగా అని వ్యాకులపడ తారు, ఆ విహళోరవుంది 
రాలలో తిరిగే కొడుకులను, కూతుళ్ళను, భార్యలను కళ్లారా 
చూస్తూ, నోరారా తియంని మాటలు మాట్లాడుతూ, హృద 
యం ఉప్పాంగి పోగా, ఇర్నదియాలు జయింప సమర్ధుడు 
కాక, తమ ఆత్మలను దుఃఖనరకంలో పడ దోయుచున్న్నారు. . 
ఓ రాజా! పరమాణువు మొదలుగా దింపరాడ్త్ల పర్యంతం 
కలుగు కాలమే స్వరూపంగా కల్లి అతివేగంగా పరి భమిస్తూ, 
. బహమొదలు తృణమువణకూ గల జీవుల ఆయునాయములు 
కణాలు ఘడియల రూపంలో లెక్కిస్తూ (పవుత్తులగు వారి 
ఆయుర్హాయములను అపహరిస్తున్న భగవంతుడైన మహో 
విమ్హవ్లుయొక్క- కాలచక్రం వలన మరణం సంభవిస్తుంజేమో 
నని భయపడుతూ ఆ చాన్రను తప్పించుకొని అమర త్వాన్ని 


జానే 
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పొందదలచి, ఆకాలచ కమే ఆయుధంగా గల వాసుదేవుని 
తొరస్క-రించి, రాబందుల లాంటివారు, U గడ్డలవంటినాకు, 
కొంగలవంటినారు, ఆరుఃలు చెప్పిన సిదాంతాలనుండి బహి 
ప్క-రింపబడిననారు అయిన పావండ చేవతలను, పావండ 
దేవతా చిహ్నాలతో అభిముఖంగా చేసుకొని ఆరాధిస్తుం 
టారు. చివరకా పాహండ చేవతలవలన |పయోజనం పొంద 
"లేక, వారిచే వంచితులై, అప్పుడు (బహకులంలో జన్నిన్తారు. 
అట్లా జన్మించిన యజ్ఞ జ్ఞైపురుషుతైన | శీ మన్నారాయణుని 
Bo శాహ్మణులకో ర ల; అయిన 
ఉపనయనాది | శె తన్యా రకర శల చెయ్యడానికి ఇష్టపడక 
తరువాత శూ దకులాన్ని చేరుతారు. ఆవిధంగా శూ(ద 
జాత్రి యని ింక్షాడి దానియందు సంతానాన్ని కని, 
తత్కుటుంబ పోషణకు పాటుపడుతూూూ వానరజాతి 
లాగా మైధునకర Q లానర్పుతూూ, (గామ్యసుఖా లను 
విస్తార. ఆచారవిహీనమైన_ అళూ ద కులంలో అడ్డూ - 
ఆపూ నమీాలేనందున ేహి, బేశకాలాలను పాటించకుండా 
క్రీడిస్తూ, నిరంతరం విషయాసక్తుడై వ ర్తిన్తూ, పరస్పర ముఖా 
వలోకనాదులై న (గామ్య కర లలో చిక్కి మృత్యు కాలం 
ఆసన్న వువుతున్నదని కూడా తెలియక వానరుడు దారా 
సుతాదులతో చెట్లయందు | కీడి స్తున్నట్లుగా,భార్యాపు త్త వత్స 
లుజై, సంగమాతాహుడై ఐహికసుఖాలు కలిగించే గ సహో 
లలో రమిస్తూంటాడు. ఆవిధంగా "దేహి సంసారమార్షంలో 
తిరిగి తరిగి తుదకు వనుగువంటి మృత్యువుకు భయపడి, కొండ 
16 
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గుహాలవంటి రోగా ఉ్యాపదలలో పడివోతాడు. తన జీవనానికి 
హేతుభాతమైన కర గృరావమగు తీగలను ఊతగా చేసుకొని, 
ఆ ఆపదలనుండి అతికష్టంమాద బయటపడడానికి (పసయత్ని 
సాడు. ఈవిధంగా ఎల్లప్పుడూ, వమూనవబేహోలు ధరించిన 
జీవలోకం సంసారమార్షంలో సంచరిస్తూ మొదట ఈ నర 
లోకం అనేది ఎక్క-డ వశ్చడిందో ఆమార్లమే |పవేశిస్తుంది. 

కాని ఒక్క-నాటికీ మరలిరావతేదు. ఈవిధంగానే wo 
' లోకాలు పొందినవారు కూడా సంసారమార్షంలోనే పరి భ 
వస్తుంటారు కాని తన్నినృత్తిని పొందలేరు. ఓ, పరీవ్నీ 
న్న శేర్యతా! భరతుడు సరోశుంగా చెప్పిన వాకా లలోని 
అరవివరణం ఇది. గరుత్శంతుని గమనవేగాన్ని ఈగలు 
వవిధంగాఅనుసరించ లేవో---ఆవిధంగా బువభ చేవుని కుమా 
రుడు, రాజర్డి, మపహోతుుడు అయిన భరతుని మానాన్ని 
ఇతర రాజు తెవరూ మనస్సుచేతనైనా సశే అనుసరించ 
అర్థులు కారు! ఓ రాజూ ! మహానుభావుడగు ఆ భరతుడు 
(పాయంలో ఉండీకూడా, చిత్తం భగవదాయతత్తం చేసి, 
విడువతరంకాని అత్యంత పియులై న భార్యాబిడ్డలను, బంభు 
మిత్రాదులను, రాజ్నుభోగాలను పరిత్న్వజించాడు. వాటిని 
శీవలం త్వజించడమే కాదు; వాటియం దతనికి కొంచెమైనా 
అభిలావలేదు ! ఓ, పరీశ్నీన్మహోరాజా ! శ్రీవారి పరిచర్యా 
నక్త చిత్తులగు మహాత్ములకు ముక్సి అయినా సరే తుచ్చమై 
తోచగలదు. వ్ర భార్యాబిడ్డలను పరిత్యజించడంలో ఆశ్చర్య 
మేమున్నది? భరతుడు తన మృగశరీరం త్యజిస్తూా “ఓ, 
“దేవదేవా! నీవు యజ్ఞస్వరూపుడవు. యజ్ఞాది ధర శ్రఫల్మపదు 
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డవు. ధర్న్మానుప్మాతను. యోగాత్శకుడవు. ఆ యా అవతా 
రాలే వర్ణా శమ ధర్మాలను సంకవీస్తూ, ధచ్మ్నాసక్రులగు 
వారిని కాపాడుతున్నావు. నీవు | పకృతికి నియంతవు. ,శ్రీమ 
న్నారాయణుడవు. ఆశితుల సంసారబంధాలను తెగ్య తెంచే 


సీ పాదారవిందములకు ఇచే నమస్కరిస్తున్నాను అని 
ఆ శ్రీహరిని |పార్టించాడని ఆ మహానుభావుని పుణ్యకీర్తి రిని 
నుపోతులు పస్తేతిస్తారు. రీ పరీశీన)జోరాజా! భగవ 


దృక్తులచే నుతింపబడు న Ah సకలభూత 
పాం తాచరణము ఆదిగాగల సత్క-ర్భలకు నియమమును అగు 
రాజర్షి (కేష్టుడై న భరతుని చరిత్రం ఇది. దీనిని నీకు విని 
పరు ఈ పుణ్య చరిత్ర చదివిన వారికీ, వన్న వారికీ, పూ 
డినవారికీ సమ _స్తశుభాలు, తఅయుర రక్‌, యశస్సు, పుణగము, 
మూాశుము, సకల(శేయస్సులు - ర అవే సమకూరు 
తున్నాయి. 


అని ఈ (ప్రకారం శుకయోగి పరీవీన్నహారాజునకు 
పరమభాగవతో త్తముజై న జడభరతునిచర్మిత చెప్పాడు. 


ట్‌ 
ARYA KATHAMALA 
Price Rs: 2-25 





ఈ పుస్తకంలో... 


(పొచీన భారతనాగరకతకు తేనెగూడు 
అనదగు సంస్కృత పురాణాలలోని పది 
హేను ఉత్తమ కథల రసపదనువాదాలను 
మీరు చదువవచ్చు. పవిత్రత, ధర్మనిరతి, 
.. త్యాగశీలం, భక్తి, పొత్మివత్యం వంటి 
“ ఉదాత్త భారతీయాదర్శాలను ఈ కథలు 
రమ్యంగా _పతిపాదిస్తున్నవి. 

శ్రీ శుకచరితం, కపోతోపాభ్యానం, 
గురుభక్తి మహిమ ఆదిగాగల ఈ కథలు 
(పపంచ సారన్వతంలో శాశ్వతంగా నిలచి 
వుండదగినవని, సర్వకాలాల భో సర్వ దేశా 
లలో మానవులకు ఉదా త్తతామహనీయత 
అను గరపగల రసవత్కథలని (పశంనలు 
పొందినవి. 





జాతీయభావోద్దీపితుడైన విద్వాంసుడు 
శ్రీ వి. కృష్ణస్వామి అయ్యర్‌ 1907 లో 
బహు పురాణాలలోని 41 గాథలను 
ఎన్ని “ఆర్య చరితం అనే సంపుటంగా 
| ' (పకటించారు. అందులో (ప్రజలకు ఎక్తు 
వగా పరిచితములుకాని ఉత్తమ గాథలకు 
యథానమూల సరళానువాడా లివి. 


దక్షిణ భాషా పుస్తక సంస్థ 
సహకారమున (ప్రకటితము. 
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య 

విజయవాడ = 1. 

. Wrapper Printed 


at Swatantra Art Printers, 
Vijayawada = Z, 


తి 
టు కా రక శ | 





